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XENOS
Najednou se mi něco obrovského mihlo přes zorné pole. Než jsem stačil zaostřit, zmizelo to v boudě. V mysli mi přetrvával obraz lesklého, skoro křiklavého kovu a splývavého hávu.
„Co to k čertu bylo?“ zasyčel jsem.
Obr se znovu objevil a stál teď dobře viditelný u vchodu do hangáru. Na výšku měl více než dva metry a byl zavinutý v plášti, který jako by byl z kouře a hedvábí, a jeho zdobená zbroj a rohatá helma byly šokující směsicí barev tepaného zlata, žíravé žluté, leskle purpurové a temně rudé jako okysličená krev. Ve své prastaré zbroji netvor vypadal, jako by na tom místě nehybně stál celé tisíciletí. Pouhý pohled na něj budil hrůzu a odpor, bezděčný pocit děsu, který se dal těžko potlačit.
Hvězdný pěšák z poskvrněného a prokletého Astartes. Válečník Chaosu.
WARHAMMER 40,000
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William King: HVĚZDNÝ VLK
RAGNARŮV SPÁR
ŠEDÝ LOVEC
VLČÍ BŘIT
Lee Lightner: SYNOVÉ FENRISU
VLČÍ ČEST
Gav Thorpe: TŘINÁCTÁ LEGIE
KOMANDO SMRTI
DESTRUKČNÍ ČETA
Dan Abnett: série Gauntovi duchové
PRVNÍ A JEDINÍ
STVOŘITEL DUCHŮ
NEKROPOLE
ČESTNÁ STRÁŽ
ZBRANĚ TANITH
OSTRÉ STŘÍBRO
MUČEDNICE SABBAT
HORŮV VZESTUP
Matthew Farrer: KŘÍŽOVÁ PALBA
ODKAZ
SLEPOTA
DO MALSTRÖMU (sbírka povídek)
[image: image2.jpg]|

& A
| iy ) w
; * \ '
J- |
J % \
TR 3

f .
'\ ke



PRVNÍ KNIHA TRILOGIE EISENHORN
XENOS
DAN ABNETT
For John Parsons, bonemagors
DAN ABNETT
XENOS
Black Library, the Black Library logo, BL Publishing, The Horns Heresy, The Horus Heresy logo, Space Marine Battles, the Space Marine
Battles logo, Warhammer 40,000, the Warhammer 40,000 logo, Games Workshop, the Games Workshop logo and all associated brands, names, characters, illustrations and images from the Warhammer 40,000
universe are either ®, ™ and/or © Games Workshop Ltd 2000-2013 variably registered in the UK and other countries around the world.
Used under license to Polaris. All rights reserved.
No part of this publication may be reproduced, stored in a retrieval
system, or transmitted in any form or by any means, electronic,
mechanical, photocopying, recording or otherwise, without the prior permission of the publishers.
This is a work of fiction. All the characters and events portrayed in
this book are fictional, and any resemblance to real people or
incidents is purely coincidental.
English version originally published
in Great Britain in 2001 by Games Workshop Publishing.
Games Workshop Ltd.
Willow Road, Nottingham,
NG7 2WS, UK
This edition published in Czech Republic by Polaris in 2013.
Copyright © Games Workshop Ltd. 2001, 2013. All rights reserved
This translation copyright © Games Workshop Ltd. 2013.
All rights reserved.
English title: Xenos
Cover illustration by: Alexander Ovchinnikov
Translated by: Marek Hrnčíř
www.blacklibrary.com
ISBN 978 – 80 – 7332 – 200 – 7
[image: image3.jpg]WARHAMMER

/40,000

PRVNI KNIHA TRILOGIE EISENHORN

DAN ABNETT

POLARIS




PODLE ROZKAZU JEHO NEJSVĚTĚJŠÍHO VELIČENSTVA, BOHA CÍSAŘE TERRY.
UZAVŘENÉ SVAZKY INKVIZICE
POUZE PRO PROVĚŘENÉ OSOBY
SOUBOR K PŘÍPADU 112:67B: AA6: Xad
Prosím, vložte přístupový kód > •••••••••••••
Ověřování…
Děkujeme vám, inkvizitore.
Můžete pokračovat.
SLOVNÍ PŘEPIS OBRAZOVÉHO ZÁZNAMU.
LOKACE: MAGINOR
DATUM: 239. M41
ZÍSKÁNO ZE ZÁZNAMOVÉHO MODULU SERVITORU.
PŘEPSÁNO SAVANTEM ELEDIXEM Z ORDO HERETICUS MAJETEK INKVIZIČNÍ DATOVÉ KNIHOVNY,
FIBOS SECUNDUS, 240. M41
[Statický šum obrazového záznamu přechází v] Tma. Z dálky je slyšet lidské hlasy, ze kterých zní bolest. Záblesk světlá [pravděp. laserová střelba?] Zvuky běhu.
Zdroj obrazového záznamu se pohybuje, vyhledává, třese se. Kamenné zdi zabrané z těsné blízkosti. Další záblesk, jasnější, z větší blízkosti. Zaječení bolesti [zdroj neznámý]. Mimořádně jasný záblesk [ztráta obrazu],
[Obraz je po 2 minuty 38 sekund nezřetelný; nějaký hluk v pozadí.]
Muž [subjekt (I) ] v dlouhém rouchu, přebíhá v těsné blízkosti kolem zdroje obrazového záznamu a křičí [slova nerekonstruovatelná]. Okolí, tmavý kámen [pravděp. podzemní chodba? hrobka?]. Identita (I) neznámá [na obrazu jen část obličeje]. Zdroj obrazu se pohybuje v těsné blízkosti za (I) a pozoruje, jak (I) vytahuje zpod svého roucha ze závěsu na stehně energetické kladivo. Detail na ruce (I), jak svírají topor. Zřetelně je vidět inkvizitorská pečeť. (I) se otáčí [obličej zakrytý stínem]. (I) mluví.
HLAS (I): Rychle dovnitř! Rychle dovnitř, pro všechno, co je vám svaté! Hoďte sebou a [slova přehlušila detonace] zparchantělou obludu k smrti!
Další záblesky světla, nyní zřetelně laserová palba v těsné blízkosti. Filtry zdroje obrazu nedokážou jas blokovat [bílý šum]. [Obraz je zcela bílý po 0 minut 14 sekund; pak se pomalu vrací.]
Vstup vysokým kamenným průchodem do nějaké rozlehlé místnosti. Šedý kámen, nahrubo opracovaný. Zdroj obrazu se rozhlíží.
V průchodu leží mrtvoly, další na vnitřních schodech. Rozsáhlá zranění a zmrzačení. Kamenná podlaha je mokrá krví.
HLAS MIMO ZÁBĚR [ (I)?]: Kde jste? Kde jste? Ukažte se!
Zdroj obrazu pokračuje dovnitř. Kolem se mihnou dvě lidské postavy a mizí nalevo, rozmazané [při zastavení obrazu identifikován jeden [subjekt (II) ] jako muž, přibližně čtyřicetiletý, podsaditý, v tělesné zbroji vojáků Imperiální gardy [žádné hodnostní ani osobní označení], výrazné zjizvení obličeje [staré], v rukou těžký stubber zavěšený na řemenu; druhý [subjekt (III) ] je žena, přibližně 25 let, štíhlá, bleděmodrá pleť, tetování a přilnavá zbroj zasvěcenců kultu smrti Morituri, vyzbrojená energetickou čepelí [cca 45 cm dlouhou].
Rozmazané obrysy (II) a (III) se pohybují před zdrojem obrazu. Zdroj obrazu zabírá panoramaticky místnost a pořizuje boční záběr (II) a (III) zaměstnaných bojem zblízka s útočníky na dolních schodech. Útočníci tvoří nesourodou směsici: šest lidí s bionickými implantáty, dva mutanti, tři útoční servitoři [viz přiložený soubor s jednotlivými snímky]. (II) pálí z těžkého stubberu [zvuková stopa přebuzená].
Dva lidští útočníci rozdrceni na kaši [obraz kvůli dýmu částečně nerozeznatelný], (III) utíná hlavu mutantovi, pak bleskově couvne [předpoklad přepisovače – zdroj obrazu příliš pomalý, aby stačil sledovat] a probodne lidského útočníka. Zdroj obrazu se pohybuje směrem dolů [obraz trhaný],
HLAS MIMO ZÁBĚR: Maneesho! Vlevo! Pozor vlev –

Zdroj obrazu částečně zachytí jak je (III) opakovaně zasažena palbou z energetických zbraní. (III) se svíjí v křeči a exploduje. Zdroj obrazu zasažen sprškou krve [obraz zamlžený], [Stěrač, obraz zřetelný.] (II) křičí a běží mimo obraz, pálí z těžkého stubberu. Účinky křížové laserové palby [palba z laserů oslňuje optiku zdroje obrazu],
[Různé zdroje hluku, nezřetelné hlasy, někdo křičí.]
[Obraz se vrací.] (I) je přímo před zdrojem obrazu, vbíhá do široké, ploché místnosti osvětlené zelenými chemickými lampami [tvář ozářená světlem po dobu 0,3 sekundy]. Subjekt (I) pozitivně identifikován jako inkvizitor Hetris Lugenbrau.
LUGENBRAU: Quixosi! Quixosi! Vyřídil jsem je všechny mečem a očistným plamenem! Teď jsi na řadě ty, stvůro! Teď ty, parchante!
HLAS [neidentifikovaný]: Jsem tady. Lugenbrau. Kharnagar čeká.
Lugenbrau (I) se přemístil mimo obraz. Zdroj obrazu zabírá místnost kolem sebe. Obraz trhaný. Po podlaze místnosti jsou poházené kusy těl [jako jedno z devíti mrtvých těl je identifikován subjekt (II) ]. Poblíž silné detonace. Obraz se třese, zdroj obrazu padá stranou.
[Obraz zmizí na dobu 1 minuty 7 sekund. Výrazný hluk na pozadí.]
[Obraz se vrací.] Lugenbrau, částečně viditelný vlevo mimo záběr, bojuje. Zbytkové záblesky energetického kladiva zůstávají několik sekund vpálené do obrazu [obraz nezřetelný].
Zdroj obrazu se otáčí a zaostřuje na Lugenbraua. Lugenbrau bojuje muž proti muži s neznámým nepřítelem. Pohyby příliš rychlé, než aby je zdroj obrazu stíhal zachytit. Rozmazaný pohyb. Lidské postavy [identita neznámá, pravděpod. nepřátelští vojáci] přicházejí z pravé strany záběru. Jejich hlavy explodují. Postavy se kácí.
[Bílý šum. Obraz mizí. Doba neznámá.]
[Obraz se znovu objevuje, nekvalitní.] Trhané záběry podlahy a stěn. Nezaostřené. Zdroj obrazu znovu nachází Lugenbraua a jeho protivníka v boji [kouř částečně překrývá výhled]. Boj je jako předtím příliš rychlý na to, aby ho zdroj obrazu stačil sledovat. Silný hluk na pozadí. Zářící čára [předpokládá se, že to je řezná zbraň] zasáhne Lugenbraua. Obraz se zachvěje [některé záběry ztracené]. Lugenbrau byl zabit [obraz mizí v žáru].
[Obraz na neznámou dobu mizí.]
[Obraz se vrací.] Detailní záběr na obličej hledící do zdroje obrazu. Identita neznámá [subjekt (IV) ]. (IV) je pohledný, sošný, usmívá se, v očích prázdný výraz.
HLAS (IV): Zdravím, maličcí. Já jsem Cherubael.
Záblesk světla.
Křik [podle všeho pochází od zdroje obrazu].
[Obraz mizí. Konec záznamu.]
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Jedna
Chladné přijetí.
Smrt ve spacích kryptách.
Některé puritánské postřehy.
Při štvanici na recidivistu Murdina Eyclona jsem dorazil v dormantu 240.M41 podle imperiálního siderického kalendáře na Tvrdošíjnost.
Dormant trvá na Tvrdošíjnosti jedenáct měsíců tamního devětadvacetiměsíčního lunárního roku, a jedinou známkou života byli správci se svými světelnými holemi a vyhřívanými rouchy, střežící areál hibernačních hrobek.
Uvnitř těchto ponurých čedičových a keramitových kobek spala převážná část obyvatel Tvrdošíjnosti, snila tam v kryptách z ledu a čekala na tabidus, střední roční období mezi dormantem a vitalem.
Dokonce i vzduch byl zmrzlý. Kobky pokrývala vrstva námrazy a beztvará krajina odpočívala pod tlustým ledovým příkrovem. Nad tím vším mrkala v podivné, nepřetržité noci souhvězdí. Jednou z těch hvězd bylo i slunce Tvrdošíjnosti, nyní tak vzdálené. Až přijde tabidus, Tvrdošíjnost se znovu navrátí do hřejivého objetí své hvězdy.
Pak se promění v rozžhavenou kouli. Nyní to ale byla jen malá tečka světla.
Jakmile můj dělový kutr dosedl na přistávacím kříži v Hrobkách, natáhl jsem si na sebe vnitřně vyhřívanou kombinézu a přes ni těžkou, dobře izolovanou zbroj do špatného počasí, ale i přesto se ke mně nebezpečný mráz dokázal dostat. Oči mi slzely a slzy mi mrzly na řasách a tvářích. Vzpomněl jsem si na přednášku o zdejší kultuře, kterou pro mne připravil můj savant, a rychle jsem si sklopil mrazové hledí. Když mi pod plastovou maskou začal cirkulovat teplý vzduch, celý jsem se roztřásl.
Správci, které na můj příchod upozornily astropatické pozdravy, na mne už čekali u základny přistávacího kříže. Světelné hole měli z úcty k mrazivé noci ztlumené a ve vzduchu kolem nich se tvořila pára z tepla, které jim unikalo z ochranných kabátů. Kývl jsem na ně a jejich vedoucímu jsem ukázal svůj služební odznak. Čekal na mne ledový traktor; dvacet metrů dlouhý hrot šípu pokrytý rzí, pohybující se na bruslích a pásech opatřených hroty.
Traktor mne odvezl z přistávacího kříže a já jsem brzy nechal blikající signální světla a zubatý, dýkovitý tvar svého dělového kutru za sebou, ve věčné zimní noci.
Ostnaté pásy za námi vrhaly do vzduchu oblak ledových úlomků. Terén před námi tonul navzdory světlům traktoru v černé, neproniknutelné tmě. Vezl jsem se s Lores Vibben a třemi správci v kabině osvětlené jen jantarovou září řídicího panelu. Topení, které bylo zapuštěno do našich kožených sedadel, vydechovalo teplý, zatuchlý vzduch.
Správce podal Vibben datatablet. Krátce se na něj podívala a předala ho mně. Uvědomil jsem si, že mám pořád ještě stažené mrazové hledí, a zvedl jsem si ho. Pak jsem začal po kapsách hledat brýle.
Vibben je s úsměvem vytáhla ze své vlastní izolační kombinézy. Kývnutím jsem jí poděkoval, nasadil jsem si je a začal jsem číst.
Zrovna jsem si vyvolával poslední stránku textu, když ledový traktor zastavil.
„Procesní dvacet dva,“ oznámil jeden ze správců.
Vystoupili jsme a znovu si sklopili hledí.
V temnotě kolem nás poletovaly vločky jako drahokamy a třpytily se ve světle reflektorů ledového traktoru. Skoro jsem slyšel praskání mrazu. Císař nedopusť, abych ho musel ještě někdy zažít. Kousal, zraňoval a na jazyku vyvolával hořkou pachuť. Každičký kloub ve mně hlasitě protestoval.
Ruce i mysl jsem měl zkřehlé.
To nebylo dobré.
Procesní dva dvanáct byla hibernační hrobka na západním konci široké Imperiální třídy. Hostila dvanáct tisíc sto čtyřicet dva představitelů tvrdošíjnostské vládnoucí elity.
Přistoupili jsme k obřímu monumentu. Černé, námrazou pokryté schody nám vrzaly pod nohama.
Zastavil jsem se. „Kde jsou správci hrobek?“

„Na pravidelné obchůzce,“ bylo mi řečeno.
Podíval jsem se na Vibben a potřásl jsem hlavou. Strčila si ruku do svého kožešinou lemovaného hávu.
„Věděli, že přicházíme?“ otázal jsem se správce. „Věděli, že čekáme, že nás přivítají?“

„Prověřím to,“ slíbil správce, ten, který předtím nechával kolovat datatablet. Vyšel po schodech nahoru, fosforové světlo na jeho holi se pohupovalo.
Druzí dva vypadali poněkud stísněně.
Pokynul jsem Vibben, aby mne následovala nahoru za vedoucím.
Našli jsme ho na spodní terase, jak se strnule dívá na námrazou pokryté mrtvoly čtyř správců. Jejich svítící hole syčely na podlaze.
„J-jak?“ vykoktal.
„Odstup,“ řekla mu Vibben a tasila zbraň. Drobná jantarově žlutá runa Odjištěno zářila do tmy.
Vytáhl jsem meč a zažehnul jsem ho. Tiše zapředl.
Jižní vstup do hrobky byl otevřený. Z dveřního otvoru proudilo světlo. Všechny moje obavy se rychle potvrzovaly.
Vstoupili jsme dovnitř, Vibben přejížděla svou zbraní sem tam, jak kontrolovala místnost. Chodba byla úzká, s vysokým stropem, osvětlená chemickými světelnými koulemi. Na zdech z leštěného čediče se začala tvořit námraza.
Několik metrů od vchodu ležel na podlaze v zrcadlovité louži zmrzlé krve další mrtvý správce. Překročili jsme ho. Po obou stranách jsme měli boční chodby, vedoucí k hibernačním kójím. Kam oko dohlédlo, všude kolem nás, stály v místnostech z leštěného čediče řady a řady ledových lůžek.
Bylo to jako kráčet největší márnicí Impéria.
Vibben beze slova zamířila doprava a já jsem se vydal vlevo.
Připouštím, že jsem byl vzrušený, dychtil jsem dovést ke šťastnému konci záležitost, kterou jsem se zabýval už šest let. Tak dlouho mi už Eyclone unikal! Každý den jsem studoval jeho metody a každou noc jsem snil o tom, že ho dopadnu.
Nyní jsem ho zvětřil.
Zvedl jsem si hledí.
Ze stropu kapala voda. Voda v tekutém stavu. Některé postavy na svých ledových lůžcích se začaly vrtět.
Příliš brzy! Až příliš brzy!
Když jsem dorazil na křižovatku chodeb, od západu se na mne vrhl Eyclonův pobočník. Zvedl jsem svůj energetický meč a usekl mu hlavu dřív, než mohla jeho ledová sekera dopadnout.
Druhý útočník se objevil v jižní chodbě, třetí ve východní. A pak další a další.
Bylo jich hodně.
Zatímco jsem s nimi bojoval, slyšel jsem zuřivou střelbu ozývající se z chodeb napravo ode mne. Vibben měla potíže.
Slyšel jsem ji přes voxovou linku v našich kápích: „Eisenhorne! Eisenhorne!“

Prudce jsem se otočil a ťal jsem. Všichni mí protivníci na sobě měli vyhřívané obleky a byli vyzbrojeni nástroji na led, které byly současně účinné zbraně. Oči měli temné, nemilosrdné. Ačkoliv byli rychlí, něco v jejich pohybech naznačovalo, že bojují bezmyšlenkovitě, na rozkaz.
Energetický meč, prastará, nádherná zbraň požehnaná samotným proboštem Inxu, se mi hladce otáčel v rukou. Pěti rychlými pohyby jsem ze všech udělal mrtvoly, zatímco mrznoucí mlha jejich krve se ještě vznášela ve vzduchu.
„Eisenhorne!“

Otočil jsem se a dal se do běhu. Ztěžka jsem cákal chodbou s podlahou kluzkou vodou z roztáté námrazy. Přede mnou se ozvaly další výstřely. Pak chroptivý výkřik.
Vibben jsem našel ležet tváří dolů na rouře mrazicího zařízení. Vytékající krev ji přilepila k subnulovému plastu. Kolem ní leželo na zemi osm Eyclonových služebníků. Její zbraň ležela těsně mimo dosah její natažené ruky, vystřílená baterie povysunutá z pažby.
Je mi dvaačtyřicet standardních let, takže jsem podle imperiálních měřítek v nejlepších letech a mezi inkvizitory hotový mladík. Celý život mne provází pověst chladného, necitelného muže. Někteří o mně říkají, že jsem bez srdce, nemilosrdný, dokonce krutý. Nejsem, a nejsou mi cizí citové výlevy ani soucit. Ale mám – a mí mistři to považují za možná mou největší ctnost – pozoruhodně pevnou vůli. Během mé kariéry mi dobře sloužila při mém zocelování: bez mrknutí oka jsem snášel všechno, co mi tahle podělaná galaxie hodila na hlavu. Oddat se bolesti, strachu nebo smutku jsem považoval za luxus, který si nemohu dovolit.
Loren Vibben se mnou sloužila pět a půl roku. Za tu dobu mi dvakrát zachránila život. Považovala se za mou pobočnici a osobní strážkyni, ale ve skutečnosti byla spíše společnice a spolubojovnice. Když jsem ji našel v klanových slumech Tornishe a naverboval jsem ji, bylo to pro její bojové schopnosti a přímo brutální vitalitu. Později jsem si jí ale cenil i pro její bystrou mysl, chytrost a jasnou hlavu.
Chvíli jsem mlčky hleděl na její tělo. Je docela možné, že jsem při tom i mumlal její jméno.
Vypnul jsem svůj energetický meč, zastrčil ho do pochvy a zamířil jsem zpátky do stínu na opačném konci hibernační galerie. Kromě čím dál vytrvalejšího kapání vody jsem neslyšel nic. Z koženého pouzdra v levém podpaží jsem vytáhl svou poboční zbraň, zkontroloval jsem, že je nabitá, a zapnul jsem voxovou linku. Eyclone určitě monitoroval veškeré vysílání v Procesním dva dvanáct, a tak jsem použil glossii, neoficiální verbální kód, který jsem znal jen já a mí nejbližší spolupracovníci. Nějaký podobný soukromý jazyk pro důvěrnou komunikaci si vymyslela většina inkvizitorů, někteří sofistikovanější než jiní. Glossie, jejíž základy jsem vymyslel už před deseti lety, byla rozumně složitá a organicky se vyvíjela s tím, jak jsme ji používali.
„Trn si přeje záštitu, vzteklá zvířata dole.“

„Záštita se zvedá, barvy vesmíru,“ odpověděl Betancore okamžitě a správně.
„Růžový trn, hojný, pomocí plamenného půlměsíce světla.“ Krátká pauza. „Pomocí plamenného půlměsíce světla? Potvrď.“

„Potvrzuji.“

„Stezka břitvový delfos! Vzor slonovina!“

„Vzor odepřen. Vzor tavicí kotlík.“

„Záštita se zvedá.“

Spojení se přerušilo. Byl na cestě. Zprávu o Vibbenině smrti nesl tak těžce, jak jsem čekal. Věřil jsem, že to nijak neovlivní jeho výkon. Midas Betancore byl horkokrevný, impulzivní muž, což byl jeden z důvodů, proč jsem ho měl rád. A proč jsem s ním pracoval.
Znovu jsem vystoupil ze stínu, poboční zbraň připravenou k výstřelu. Byla to námořní pistole značky Scipio, v provedení matný chrom, s pažbou vykládanou slonovinou. Její váha byla uklidňující. V zásobníku v její pažbě bylo deset nábojů s válcovými, tuponosými projektily určenými k zastavení člověka. Další takovou munici jsem měl v sumce na opasku.
Už jsem zapomněl, kde jsem Scipio získal. Vlastním ji už několik let. Jedné noci před třemi lety z ní Vibben odstranila keramitové destičky pažby s vyraženým imperiálním orlem a mottem vojenského námořnictva a nahradila je slonovinovými, které vyřezala osobně. Když mi mou zbraň příštího dne vracela, řekla mi, že na Tomishi je to běžná praxe. Nové destičky byly na dotek drsné jako mořské lastury a na obou byly vyřezané primitivní lidské lebky ovinuté trnitou růži. Ta procházela očním otvorem, z nějž kanuly komiksové kapky krve. Do kapek vsadila pro zdůraznění karmínové polodrahokamy. Pod lebkou bylo nemotorně vyryté moje jméno ve svitku.
Zasmál jsem se. Bývaly časy, kdy jsem se skoro styděl vytáhnout v boji takovou zbraň, s emblémem pouličního gangu.
Teď, teď byla mrtvá a já jsem si uvědomil, jakou poctu mi svou oddanou prací projevovala.
Dal jsem si slib: Eyclona zabiji touhle zbraní.
Jako oddaný člen inkvizice Jeho nejvyššího Veličenstva Boha Císaře jsem zjistil, že se moje filozofie blíží amalathistické. Vnější galaxii připadají všichni členové našeho řádu víceméně stejní: inkvizitor je prostě inkvizitor, bytost, co šíří strach a perzekuci. Mnohé by překvapilo, že zastáváme rozdílné ideologie.
Určitě vím, že to udivilo Vibben. Strávil jsem jedno dlouhé odpoledne tím, že jsem se jí snažil vysvětlit rozdíly. Nepodařilo se mi to.
Abych to vyjádřil co nejjednodušeji, někteří inkvizitoři jsou puritáni a jiní radikálové. Puritáni věří a vynucují tradiční pojetí inkvizice, která je tu od toho, aby očišťovala naše galaktické společenství od všech kriminálních a zlovolných živlů – vetřelců, mutantů a démonů. Předmětem jejich pozornosti je všechno, co se neshoduje s nejčistšími lidskými zásadami, kázáním Ministeria a literou imperiálního zákona. Tvrdí, tradicionalističtí a nemilosrdní… takoví jsou puritáni.
Radikálově věří, že pro dosažení cílů inkvizice jsou vhodné všechny prostředky. Chápu to tak, že někteří akceptují a používají proti nepřátelům lidstva zakázané zdroje, dokonce samotný warp.
Jejich argumenty slýchám dost často. Děsí mne. Víra radikálů je kacířství.
Já jsem puritán svědomím a amalathista volbou. Zuřivě striktní způsoby monodominantistické filozofie mne občas lákají, ale nejsou zrovna nejjemnější, a proto nejsou pro mne.
Amalathisté se nazývají podle tajné rady na hoře Amalath. Naším posláním je udržovat status quo Impéria a odhalujeme a ničíme všechny jedince i skupiny, kteří by mohli destabilizovat jeho moc, ať už zvenčí nebo zevnitř. Věříme, že v jednotě je síla. Změna je největší nepřítel. Věříme, že Bůh Císař má nějaký vyšší božský plán a naší prací je udržet Impérium stabilní, dokud se tento plán neprojeví. Odsuzujeme všechny frakce a vnitřní boje… ačkoliv je bolestnou ironií, že z nás naše víra také dělá frakci na politické spirále inkvizice.
Jsme pevná páteř Impéria, jeho protilátky bojující s chorobami, choromyslností, zraněními a invazemi.
Nedokážu si představit lepší způsob, jak sloužit, jak být inkvizitorem.
Takže tohle jsem já, dokonale vykreslený. Gregor Eisenhorn, inkvizitor, puritán, amalathista, dvaačtyřicet standardních let a osmnáct z toho inkvizitor. Jsem vysoký a široký v ramenou, silný, rozhodný. Už jsem vám říkal o své pevné vůli a jistě jste si všimli, že to dovedu i s mečem.
Co bych měl ještě dodat? Že jsem hladce oholený? Ano! Oči mám tmavé, vlasy také tmavé a husté. Na těch věcech ale málo záleží.
Raději přejděme k tomu, jak jsem zabil Eyclona.
Dva
Mrtví se probouzejí.
Betancorovy nálady.
Aemosova vysvětlení.
Držel jsem se stínů a sunul jsem se rozsáhlou hrobkou tak tiše, jak jsem uměl. Přes mokvající stěny kobek Procesního dva dvanáct se ozývaly děsivé zvuky. Pěsti i dlaně tloukly na víka rakví. Kvílení. Blábolení.
Spáči se probouzeli, ztuhlá těla mučená hibernační nevolností uvězněná v rakvích. Nečekala na ně žádná čestná stráž z vyškolených kryogeniků, kteří jim měli otevřít a zaplavit jejich orgány hřejivými bioroztoky, dát jim podpůrné injekce a provést masáž zmrtvělých končetin.
Eyclone způsobil, že se dvanáct tisíc sto čtyřicet dva příslušníků vládnoucí třídy planety probudilo předčasně do mrazivého dormantu, a ještě k tomu bez potřebného zdravotního dohledu.
Nepochyboval jsem o tom, že se všichni do několika minut udusí.
V hlavě mi vířily informace, které pro mě připravil můj savant. Někde je tu ústřední řídicí místnost, ze které bych mohl odjistit zámky ledových lůžek a alespoň je všechny pustit ven. Ale k čemu by to bylo dobré? Bez resuscitačních týmů stejně zahynou.
A když poběžím do řídicí místnosti, Eyclone získá čas k útěku.
Kódem glossie jsem s tímto dilematem seznámil Betancora a požádal jsem ho, aby uvědomil správce. Po chvíli mi oznámil, že pohotovostní jednotky a zdravotnická pomoc už jsou na cestě.
Ale proč? Ta otázka stále visela ve vzduchu. Proč to Eyclone udělal?
Hromadná vražda nebyla pro uctívače Chaosu nic neobvyklého. Tohle ale muselo mít ještě nějaký důvod navíc, kromě smrtí samotných.
Uvažoval jsem o tom, když jsem křižoval chodbu hluboko v západním křídle Procesního. Z lůžek všude kolem mne se ozývalo zuřivé bušení a z odvodňovacích kohoutů crčela čpavá směs ledové vody a tělních tekutin, která šplouchala na podlahu.
Zazvonil výstřel. Z laseru. Minul mne o necelou šířku dlaně a explodoval v záhlaví ledového lůžka za mnou. Zoufalé bušení z této konkrétní postele okamžitě ustalo a voda, která z ní vytékala, zrůžověla krví.
Vypálil jsem po střelci ze Scipia. Hluk, který výstřel vydal, mne samotného polekal.
Kolem mne se zableskly dva další výstřely z laserů.
Ukryl jsem se za kamennou přepážkou a vyprázdnil jsem zásobník do tmy galerie. Vzduch se okamžitě zaplnil kouřem ze závěru pistole. Dýchl na mne horký pach korditu.
Přikrčil jsem se ve svém úkrytu a vyměnil jsem zásobník.
Kolem mne proletělo několik dalších laserových paprsků a pak se ozval hlas.
„Eisenhorne? Gregore, jsi to ty?“

Eyclone. Jeho hlas jsem poznal okamžitě. Neodpověděl jsem.
„Víš, vlastně jsi už mrtvý, Gregore. Mrtvý, jako oni všichni. Mrtvý, mrtvý, mrtvý. Vylez, ať to máš za sebou rychle.“

Byl dobrý, to jsem mu musel nechat. V nohách mi doopravdy zacukalo, skutečně jsem vykročil z úkrytu na otevřené prostranství. Eyclone byl neblaze proslulý v desítkách obydlených hvězdných soustav svou silou mysli a hypnotickým hlasem. Jak jinak by se mu podařilo přimět tyhle tmavooké hlupáky, aby slepě plnili jeho příkazy?
Ale já jsem měl podobné schopnosti. A neustále jsem je zdokonaloval.
Je správná doba na to vylákat silou mysli nebo hlasu svého nepřítele z úkrytu. A je správná doba použít svou mysl a hlas jako velkorážní pistoli z bezprostřední vzdálenosti.
Tohle byl ten druhý případ.
Nadechl jsem se a z plna hrdla jsem zakřičel: „Ukaž se první.“

Eyclone neposlechl. Ani jsem to neočekával. Stejně jako já měl celé roky na zdokonalování. Ale jeho dva pistolníci byli snadná kořist.
První vyšel přímo doprostřed galerie a se zarachocením odhodil svou laserovou pistoli. Scipio mu vzápětí udělal doprostřed čela díru a vystřelil mu zátylkem mozek, až se rozprskl jako narůžovělá mlha. Druhý muž mu kráčel v patách, ale uvědomil si svůj omyl a začal střílet.
Jeden z jeho laserových paprsků mi ožehl rukáv blůzy. Stiskl jsem spoušť pistole, Scipio nadskočil a zařval mi v ruce.
Kulka mu proletěla hlavou těsně pod nosem, roztříštila mu horní zuby a utrhla mu bok lebky. Zavrávoral a svalil se, jeho křečovitě zaťaté mrtvé prsty pálily stále znova a znova a čelní strany hibernačních kójí všude kolem něj se rozprskávaly na malé kousky. Ven se vyvalila zapáchající voda s úlomky plastu a některé výkřiky ještě zesílily.
Přes všechno to ječení jsem slyšel rychlé kroky. Eyclone utíkal.
Také jsem se rozběhl, kolem hrobek, míjel jsem jednu galerii za druhou.
Křik, bušení… Bůh Císař mi pomoz, na tohle nikdy nezapomenu. Tisíce vyděšených duší se probudily a zjistily, že je čeká jen mučivá smrt.
Prokletý Eyclone. Ať ho ďas vezme a nechá si ho.
Když jsem probíhal třetí galerií, uviděl jsem ho, jak utíká souběžně se mnou. I on mne uviděl. Otočil se a vypálil.
Uskočil jsem a výstřel z jeho laserové pistole mne minul.
Zahlédl jsem jen záblesk: nízkého, svalnatého muže v hnědé vyhřívané kombinéze, s pečlivě zastřiženou bradkou. V očích mu plála zloba.
Vystřelil jsem po něm, ale už zase utíkal.
Rozběhl jsem se za ním, v další galerii jsem ho opět na zlomek sekundy zahlédl a znovu jsem vystřelil.
V další galerii nic. Zastavil jsem se a shodil jsem ze sebe vnější oblek. V Procesním dva dvanáct začínalo být horko a dusno.
Když uplynula další minuta a stále po něm nebylo ani památky, začal jsem se plížit galerií k místu, kde jsem ho zahlédl naposledy, pistoli připravenou k výstřelu. Udělal jsem ale jen asi deset kroků, když vyskočil z úkrytu a vypálil na mě.
Kdyby se do toho nevložil nějaký škodolibý bůh osudu a šance, byl bych na místě mrtvý.
V okamžiku, kdy Eyclone vystřelil, se několik kryojednotek konečně otevřelo a do chodby vtrhli pokřikující a vrávorající nazí lidé, mávající omrzlýma rukama, blekotající, zvracející, slepí a popálení mrazem. Eyclonovy výstřely roztrhaly tři z nich na kusy a rozházely jejich sežehnuté pozůstatky na všechny strany. Nebýt jich, ty výstřely by zabily mne.
Spěšné kroky. Už zase prchal.
Vyrazil jsem galerií a přeskakoval jsem pozůstatky spáčů, kteří mne nevědomky zachránili. Jedna zraněná žena středního věku, bezmocná a nahá, jak ležela v kaluži vody, mne chytila za nohu a prosila, abych jí pomohl. Eyclonův výstřel ji skoro vyvrhl.
Zaváhal jsem. Rána do hlavy z milosti by ji ušetřila dalšího utrpení. To jsem ale udělat nemohl. Jakmile byli tihle lidé jednou probuzení, justice Tvrdošíjnosti by neměla pro takovou eutanazii pochopení. Zůstal bych tady uvězněný roky a bojoval bych za svůj případ před každým soudním dvorem v jejich pravomoci.
Setřásl jsem ji a znovu jsem se rozběhl.
Myslíte si o mně, že jsem slabý, špatný? Nenávidíte mne proto, že jsem svou inkvizitorskou roli povýšil nad potřeby jedné trpící bytosti?
Pokud ano, vězte, že s vámi souhlasím. Na tu ženu musím myslet pořád a trápí mne, že jsem ji nechal zemřít pomalu. Ale pokud mne za to nenávidíte, je jedna věc jasná… nejste inkvizitoři. Nemáte tu morální sílu.
Mohl jsem ji dorazit a mé duši by se ulevilo. Ale to by byl konec mé práce. A já vždycky myslím na tisíce… možná miliony… které by kvůli tomu zemřely ještě horší smrtí.
Je to arogance?
Možná… a možná je arogance pro inkvizitory ctnost. S radostí ponechám jednu živou bytost v agónii, pokud tím zachráním sto, tisíc jiných…
Lidé musí trpět, aby lidstvo mohlo přežít. Tak jednoduché to je. Zeptejte se Aemose. On to ví.
Stejně se mi o ní pořád zdá, o té zoufalé hrůze v jejích očích. Alespoň za to mne politujte.
Spěchal jsem kryptami dál, ale po několika dalších galeriích se můj postup značně zpomalil. Tou dobou se už osvobodily stovky spáčů a chodby překypovaly jejich divokou, slepou bolestí. Ty, které jsem mohl, jsem obešel mimo dosah jejich natahujících se rukou a překračoval jsem ty, kteří se bezmocně svíjeli na podlaze. Souhrnný zvuk jejich křiku a naříkání byl skoro nesnesitelný. Ve vzduchu se vznášel horký, těžký zápach rozkladu a biologického odpadu. Chvílemi jsem se musel vyprošťovat ze sevření rukou, které se mne držely.
Bylo to groteskní, ale všechna ta hrůza mi pomohla stopovat Eyclona. Každých pár kroků ležel na zemi mrtvý nebo umírající spáč, nemilosrdně zastřelený vrahy na útěku.
Na konci další chodby jsem našel násilně otevřené údržbářské dveře a jimi jsem se dostal k dlouhému schodišti, které se vinulo kolem konstrukce budovy. Osvětlovaly ho chemické koule zasazené do výklenků ve zdech. Z dálky jsem slyšel výstřely a rozběhl jsem se po schodech nahoru, pistoli připravenou k palbě. V každém zákrutu schodiště jsem se kryl, jak mě to učila Vibben.
Dorazil jsem na podlaží, které tabulka na stěně označovala jako jedenácté. Slyšel jsem hluk strojů, industriální a dunivý. Za dalšími násilím vypáčenými údržbářskými dveřmi se nacházela lávka k dalším galeriím a boční přístupový poklop z odřeného šedého adamitu, který tužkou napsané runy označovaly jako vchod k hlavním kryogenickým generátorům. Z poklopu se ozýval hluk a valil se z něj dým.
Místnost kryogenerátoru byla obrovská, její strop se ztrácel v pyramidové střeše Procesního dva dvanáct. Rachotící stroje, které obsahovala, byly gigantické a velice staré. Podle datatabletu, který jsem dostal v ledovém traktoru, byly kryogenerátory chladící hibernační hrobky původně sestrojené pro kosmickou archu, která na Tvrdošíjnost dopravila první osadníky. Po přistání je vymontovali z lodi a postavili kolem nich kamenné hrobky. Bratrstvo technomágů, které časem vzniklo z technického personálu archy, udržovalo kryogenerátory v chodu už tisíce let.
Kryogenerátory byly šedesát metrů vysoké a vyrobené z litiny a mědi, natřené matně červenou suříkovou barvou. Jak se zvedaly do výše, vyrůstaly z nich větve v podobě vedení a výměníků tepla, mezi nimiž se proplétala střešní vzduchotechnika. Horký vzduch v místnosti vibroval hlukem běžících strojů. Atmosféra tu byla horká kouřem a párou a sotva jsem do ní vlezl, na čele a zádech mi vyrazil pot.
Rozhlédl jsem se a rychle jsem našel několik dalších vypáčených přístupových dveří. Kolem jejich rámu, kam bylo zasunuto páčidlo, byla červená barva zpečená a odřená a stovky let stará svatá pomazání a technomágy pečlivě udržované lexmechanické pečetě byly zničeny.
Nahlédl jsem jedním otevřeným poklopem a uviděl jsem řady mědí ovinutých buněk, vibrujících příhradových konstrukcí lesknoucích se černým mazadlem, začouzených ganglií izolovaných elektrovodičů a mokvajících železných rour. K některým buňkám byly připevněny kovové krokosvorky, jejichž vodiče mizely v malých a zjevně novějších keramitových modulových skříňkách namontovaných na příhradové konstrukci. Digitální runové displeje na modulech zářily jantarovým světlem.
Odsud Eyclonovi muži uměle spustili proces probuzení. Znamenalo to, že buď na svou stranu získali místní technomágy, nebo si přivezli odborníky s sebou. Tak či tak to svědčilo o tom, že disponují pozoruhodnými finančními zdroji.
Postupoval jsem dál, po ocelovém žebříku jsem vylezl na vyvýšenou plošinu s podlahou z ocelového roštu. Tam jsem objevil něco jiného, hranatou truhlu, asi půl druhého metru dlouhou. Stála na čtyřech nohou ve tvaru zvířecích pařátů a po stranách měla držadla na přenášení. Její víko bylo otevřené a zevnitř vycházely tucty vodičů a drátů, které ji spojovaly s elektromechanickými vnitřnostmi kryogenerátoru, obnaženými v dalším vypáčeném poklopu.
Nahlédl jsem do truhly, ale to, co jsem tam viděl, mi nedávalo žádný smysl: desky s obvody a složité mechanismy, propojené svazky kabelů. A pak tam byl volný prostor, vypolstrovaná dutina v samotném srdci truhly, zjevně čekající, až do ní uloží něco o velikosti mužské pěsti. Po jejím obvodu trčely volné konce vodičů a konektory, připravené k připojení. Klíčová součást toho tajemného zařízení ale očividně chyběla.
V uchu mi zazvonil vox. Byl to Betancore. Přes hluk kryogenerátoru jsem ho stěží slyšel.
„Záštita, nebesa se zvedají, třikrát sedminásobný, koruna s hvězdami,“ řekl v glossii. „Neblaze proslulý anděl bez titulu, tmu za osm. Vzor?“

Zamyslel jsem se. Neměl jsem náladu cokoliv riskovat. „Trn, vzor jestřáb.“

„Vzor jestřáb, potvrzuji,“ odpověděl potěšeně.
Asi půl sekundy po tom, co jsem přerušil spojení s Betancorem, jsem koutkem oka zahlédl pohyb: další z Eyclonových černookých mužů, který vtrhl dovnitř hlavními dveřmi, se staromódní laserovou pistolí v ruce.
Jeho první výstřel, blikající koule růžového světla, narazil na kovové zábradlí plošiny, na níž jsem stál, a explodoval. Sehnul jsem se a druhý a třetí výstřel mne minuly a narazily na litinové boky kryogenerátoru, od kterých se se zapraskáním odrazily.
Ještě sehnutý jsem palbu opětoval, ale neměl jsem dobrou pozici. Mým směrem vyletěly další dva laserové paprsky, jeden se zařízl z boku do kraje plošiny a vypálil do roštu díru. Střelec už byl skoro u paty žebříku.
Do místnosti vstoupil druhý střelec a zavolal na prvního.
V ruce držel velkorážní autopušku. Uviděl mne a začal zvedat zbraň, ale to už jsem ho měl na mušce a rychle jsem ho složil dvěma výstřely do horní části trupu.
Druhý teď byl skoro pode mnou a jeho další výstřel proděravěl rošt jen kousek od mé pravé nohy.
Nezaváhal jsem. Přeskočil jsem zábradlí a přistál jsem  přímo na něm. Svalili jsme se na podlahu místnosti a síla nárazu mi vyrazila Scipio z ruky navzdory všemu úsilí ho udržet. Muž mi blábolil do tváře nějaké šílené nesmysly a držel mne vpředu za tuniku. Já jsem svíral jeho hrdlo a zápěstí ruky s laserovou pistolí, kterou jsem se mu snažil odtlačit. Muž vystřelil dvakrát do stropu nad námi.
„Dost!“ nařídil jsem mu a moduloval jsem svůj hlas, abych vnutil jeho mysli svou vůli. „Odhoď to!“

Udělal to, pokorně a jakoby překvapeně. Psykerské mentální triky často zmatou ty, kteří jim podlehnou. Jakmile povolil, udeřil jsem ho tak, že zůstal ležet na podlaze v bezvědomí.
Když jsem se natáhl, abych si vzal Scipio, ozval se ve voxu znovu Betancore. „Záštita vzor jestřáb, neblaze proslulý anděl vržen dolů.“

„Trn rozumí. Pokračuj ve vzoru tavicí kotlík.“

Znovu jsem se vydal za svou kořistí.
Eyclonovi se podařilo dostat do horních krypt a odtamtud na přistávací plochu vybudovanou na svažující se straně Procesní dva dvanáct. Vítr venku dosahoval síly vichřice. Eyclone měl s sebou osm přívrženců a všichni čekali na orbitální pinasu, která by je dopravila do bezpečí.
Nemohli vědět, že díky Betancorovi teď jejich únikový prostředek hoří na dně hlubokého impaktního kráteru asi osm kilometrů severně.
Co se místo toho objevilo z temnoty a blizzardu nad přistávací plochou s tryskami řvoucími na plný výkon, byl můj dělový kutr. Čtyři sta padesát tun pancéřové slitiny, osmdesát metrů délky od trnité přídě po zkosenou záď, přistávací podpěry vysunuté jako nohy pavouka, teď viselo na žhnoucích modrých plamenech sklopených hlavních trysek. Baterie reflektorů s tekutým světlem pod zobákovitým nosem kutru se rozsvítily a zalily plošinu i kultisty jasně bílým světlem.
Někteří na něj začali v panice střílet.
To byla přesně ta narážka, kterou Betancore potřeboval. Jeho trpělivost byla u konce, nedokázal myslet na nic, než na to, že je Vibben mrtvá.
Zbraňové věže na koncích krátkých křídel se otočily a zametly plošinu těžkou palbou. Do vzduchu se rozletěly kusy kamene. Kusy těl se rozstříkly na všechny strany.
Eyclone, který byl inteligentnější než jeho muži, se dal na útěk k poklopu na konci plošiny, sotva dělový kutr zahlédl.
A tam jsem na něj čekal já.
Překvapením otevřel ústa a já jsem mu do nich vrazil hlaveň Vibbeniny pistole. Byl jsem si jistý, že chtěl říct něco důležitého. Bylo mi to jedno.
Vrazil jsem mu tu pistoli do úst takovou silou, že mu lučík spouště vylomil spodní zuby. Pokoušel se dosáhnout na něco, co měl u opasku.
Vystřelil jsem.
Kulka mu vyprázdnila mozkovnu a proměnila její obsah v kaši, ale stejně měla ještě dost energie, aby přeletěla plošinu a narazila do pancéřované přídě dělového kutru těsně pod oknem kokpitu.
„Promiň,“ řekl jsem.
„Tím se netrap,“ zapraskal Betancorův hlas ve voxu.
„Nanejvýš znepokojivé,“ řekl Aemos. To byl jeho nejpoužívanější obrat. Hrbil se na plošině kryogenerátoru a nahlížel do truhly, která tam stála. Občas natáhl ruku a s něčím zahýbal, pro něco sáhl do skříňky s nářadím nebo se naklonil, aby si něco prohlédl zblízka. Při těch pohybech jeho přídavná optika, kterou měl připevněnou na zahnutém nose, tiše cvakala, jak se přeostřovala.
Stál jsem za ním a nahlížel jsem mu přes rameno a úplně lysou hlavu. Pokožku na ní měl tenkou jako pergamen a posetou jaterními skvrnami, na temeni měl úzký půlměsíček bílých vlasů.
Uber Aemos byl můj savant a služebně nejstarší společník. Do mých služeb nastoupil v prvním měsíci mé kariéry u inkvizice. Odkázal mi ho inkvizitor Hapshant, který umíral na mozkové červy. Aemos byl starý dvě stě sedmdesát osm standardních let a přede mnou sloužil jako savant už u tří inkvizitorů. Naživu byl jedině díky podstatnému bionickému vylepšení zažívacího traktu, ledvin, močového ústrojí, kyčli a levé nohy.
V Hapshantových službách byl raněn průraznou střelou ze stubberu. Když si ho vzali do práce chirurgové, našli v jeho podbřišku chronický a do té doby nediagnostikovaný rakovinový nádor. Kdyby nebyl postřelen, během několika týdnů by zemřel. Díky tomu zranění byla choroba objevena, vyoperována a jeho tělo dostalo příslušné náhrady z plastu, keramitu a oceli.
Aemos celou tu peripetii označil jako ‚šťastné utrpení‘ a zdeformovaný projektil, který mu skoro vzal a určitě zachránil život, nosil na řetízku kolem svého žilnatého krku.
„Aemosi?“

Ztuhle a s vrčením bioniky se zvedl a otočil se obličejem ke mně, dlouhé záhyby svého zeleného vyšívaného hávu setřásl na podlahu. Jeho prastarému obličeji dominovala oční zesilovací protéza. Občas mi připomínal podivný hmyz s vypoulenýma očima a úzkými, sevřenými ústy.
„Kodifikátor unikátní konstrukce. Série procesorů, která se svou architekturou podobá jednotkám zpracovávajícím myšlenkové impulzy, používaných posvátným Adeptem mechanikem k zajištění spojení mezi lidským mozkem a božím strojem.“

„Ty jsi je někdy viděl?“ otázal jsem se trochu zaraženě.
„Jednou, na svých cestách. Krátce. Nepředstírám, že o nich mám hlubší znalosti. Ale jsem si jistý, že by tohle zařízení zajímalo Adeptus mechanicus. Možná je to nějaká zakázaná technologie nebo něco odvozeného od přístrojů, které jim byly odcizeny.
V tom či onom případě to zkonfiskují.“

„V tom či onom případě se o tom vůbec nedozví. Tohle je důkaz inkvizice.“

„Přesně tak,“ přisvědčil.
Zespod se ozvaly rušivé zvuky. Správci hrobek a technomágové z bratrstva kryogenerátoru pobíhali po celé místnosti a dohlíželi na gigantickou a podle mého názoru zcela marnou operaci na záchranu spáčů z Procesního dva dvanáct. Celá krypta kypěla aktivitou a křik bolesti pořád ještě neumlkl.
Viděl jsem, že Aemos pozoruje jejich práci s vlažným zájmem a dělá si pro sebe poznámky do datatabletu připevněného k zápěstí. Ve dvaačtyřiceti letech se upsal na memevirus, který změnil jeho mozkové funkce navždy a nutil ho při každé příležitosti shromažďovat informace – jakékoliv informace. Byl patologicky závislý na získávání znalostí, posedlý údaji. To z něj činilo nesmírně rozčilujícího společníka, věčně utíkajícího od tématu, a dokonalého savanta. O čemž se přesvědčili už čtyři inkvizitoři.
„Nýtované ocelové válce,“ zamumlal s pohledem upřeným na výměníky tepla. „Je to kvůli tomu, aby se zajistila odolnost proti napětí při změnách teploty, nebo kvůli materiálu? A také, jak velký je interval, ve kterém se teplota mění, když –“

„Aemosi, prosím.“

„Hmm?“ Podíval se na mne a uvědomil si, že jsem tam.
„Truhla?“

„Jistěže. Velice se omlouvám. Série procesorů… to jsem už říkal?“

„Ano. Co zpracovávají? Data?“

„Zpočátku jsem si to také myslel, pak jsem se ale přiklonil spíše k nějakému mentálnímu procesu nebo přenosu myšlenek. Ale pořád pochybuji, že jsem to uhodl správné.“

Ukázal jsem na truhlu. „Co chybí?“

„Také sis toho všiml? To je na tom to nejznepokojivější. Ani tady si samozřejmě nejsem jistý, ale je to něco hranatého, nestandardního tvaru a se svým vlastním zdrojem energie.“

„A to víš určitě?“

„Nejsou tam žádné přípojky proudu, které by se do toho daly zapnout, jenom výstupy. A na těch je něco zvláštního. Nikdy jsem takové neviděl. Jsou naprosto nestandardní.“

„Xenoťanské?“

„Ne… lidské, jenom nestandardní, vyrobené na zakázku.“

„Jo, ale proč?“ zeptal se Betancore, který vylezl po žebříku, aby se k nám připojil. Tvářil se kysele; jeho černé, rozčepýřené kudrlinky lemovaly úzkou snědou tvář, která se obvykle potutelně usmívala, jako by chystal nějaké uličnictví.
„Je třeba to prozkoumat důkladněji, Midasi,“ řekl Aemos, který se stále skláněl nad truhlicí.
Betancore zamířil ke mně. Byl stejně vysoký jako já, ale lehčeji stavěný. Jeho boty, kalhoty a tunika byly vyrobené z měkké černé kůže, s červeným lemováním. Byla to stará uniforma glavijského pilota-lovce, a přes ni měl jako vždy krátký kabát z třešňově červeného hedvábí s duhovým vyšíváním.
Na rukou měl rukavice z tenké kůže z blleka a zdálo se, že se neustále vznášejí zlověstně blízko zahnutých pouzder s jehlovými pistolemi, která měl u boku.
„Trvalo ti to dlouho, než ses sem dostal,“ řekl jsem. „Přinutili mne odvézt dělový kutr zpátky na přistávací kříž v Hrobech. Říkali, že tuhle přistávací plochu potřebují pro záchranné lety. Zpátky jsem musel pěšky. Pak jsem se byl podívat na Lores.“

„Zemřela dobře, Betancore.“

„Možná. To se dá?“ otázal se.
Neodpověděl jsem. Věděl jsem, jak urputné dokážou jeho špatné nálady být. Věděl jsem, že byl do Lores Vibben zamilovaný, nebo alespoň pevně odhodlaný ji milovat. Bylo mi jasné, že než se mu trochu uleví, bude to s ním ještě hodně špatné.
„Kde je ten z jiné planety? Ten Eisenhorn?“

Panovačný hlas se ozýval z prostor pod námi. Do místnosti s kryogenerátorem vešel muž doprovázený čtyřmi správci ve vyhřívaných oblecích, kteří nesli své svítící hole vztyčené do výšky. Byl vysoký, s bledou pokožkou a šedivějícími vlasy, ale jeho držení těla svědčilo o sebejistotě a aroganci. Na sobě měl slavnostní zdobený vyhřívaný oblek jasně žluté barvy. Nevěděl jsem, co je zač, ale připadal mi jako typický potížista.
Aemos a Betancore si ho prohlíželi rovněž.
„Víte někdo, kdo to je?“ otázal jsem se Aemose.
„No, vždyť vidíš, žlutý háv, stejný, jako ty svítící hole, které nesou správci. Ta barva symbolizuje návrat slunce a tudíž světlo a teplo. Takže vysoký představitel dormantského správcovského výboru.“

„To jsem si domyslel sám,“ zabručel jsem.
„Jo, a jmenuje se Nissemay Carpel a je to nejvyšší správce, takže bys ho tak měl oslovovat. Narodil se tady, o vitalu 235, před padesáti standardními lety, jako syn –“

„Dost! Věděl jsem, že se k tomu nakonec dostaneme.“ Přistoupil jsem k zábradlí a podíval jsem se dolů. „Já jsem Eisenhorn.“

Podíval se na mne a stěží při tom ovládal zlost, která mu pulzovala v žilách na krku.
„Zatkněte ho a uvězněte,“ řekl svým mužům.
Tři
Nissemay Carpel.
Světlo v nekonečné temnotě.
Pontius.
Krátce a významně jsem pohlédl na Betancora, aby zadržel svou ruku, pak jsem klidně prošel kolem něj, svezl jsem se po žebříku dolů a přistoupil jsem ke Carpelovi. Správci mne obklíčili, ale z bezpečné vzdálenosti.
„Nejvyšší správce,“ řekl jsem.
Upřel na mne klidný, ale ostražitý pohled a olízl si své tenké rty. „Budete uvězněn, dokud –“

„Ne,“ přerušil jsem ho. „Jsem inkvizitor Boha Císaře lidstva, ordo Xenos. Budu spolupracovat při jakémkoliv vyšetřování, ke kterému tady dojde, a budu spolupracovat plně a bezvýhradně, ale neuvězníš mne a ani mne uvěznit nemůžeš. Je to jasné?“

„In… inkvizitor?“

„Je to jasné?“ zopakoval jsem. Vůbec jsem nepoužil svou vůli, ještě ne. Kdyby to bylo nutné, udělal bych to. Ale věřil jsem, že bude natolik rozumný, aby poslechl i bez toho. Mohl mi to tady značně zkomplikovat, ale já bych se postaral, aby se jeho život stal nesnesitelným.
Zdálo se, že trochu změkl. Jak jsem soudil, jeho hněv pocházel částečně ze šoku kvůli tomu, co se stalo, ze šoku, že trpělo tolik vznešených obyvatel planety, kteří se svěřili do jeho péče. Hledal někoho, koho by z toho obvinil. A teď se ještě musel vypořádat s myšlenkou, že má co do činění s příslušníkem nejobávanější instituce Impéria.
„Tisíce zemřely,“ začal roztřeseným hlasem. „Tohle znesvěcení… urození obyvatelé Tvrdošíjnosti, napadeni… napadeni –“

„Vrahem, uctívačem temnoty, mužem, který díky mně teď leží mrtvý pod plastovou fólií na horní přistávací plošině. Truchlím nad obrovskou ztrátou, kterou Tvrdošíjnost dnes v noci utrpěla, nejvyšší správce, a nic bych si nepřál víc, než abych jí byl schopen zabránit. Ale kdybych tady nebyl a nespustil poplach… nu, představte si rozměry tragédie, se kterou byste se teď potýkal.“ Nechal jsem ho, ať to stráví.
Nejen v tomto křídle, ale ve všech hibernačních hrobkách… Kdo ví, co ještě mohl Eyclone napáchat? Kdo ví, jaké tady měl úmysly?
„Eyclone, ten recidivista?“

„To on to způsobil, nejvyšší správce.“

„Budete mne s celou situací muset důkladně seznámit.“

„Sepíšu hlášení a doručím vám ho. I vy pro mne můžete mít nějaké odpovědi. Za několik hodin si vás pozvu na schůzku. Myslím, že právě teď máte spoustu práce tady.“

Odešli jsme. Betancore předal mladším správcům oficiální soupis důkazů, které měly být uschovány v netknutém stavu pro mou inspekci. Seznam zahrnoval truhlu a těla Eyclona a jeho mužů. S ničím se nemělo hýbat ani to nikdo nesměl prohlížet, dokud se na to nepodívám já. Střelec, kterého jsem si podrobil v místnosti kryogenerátoru, jediný z pachatelů, který přežil, měl být po dobu mého vyšetřování vzat do vazby. Betancore tento požadavek vyjádřil naprosto jasně.
Vibben jsme vzali s sebou. Aemos byl příliš křehký, a tak jsme plastový vak s ní odnesli na nosítkách já a Betancore.
Procesní dva dvanáct jsme opustili hlavním vchodem. Vyšli jsme do mrazu věčné noci a odnesli jsme Vibben k ledovému traktoru, který tam na nás čekal, kolem řad stovek mrtvých, které správci ukládali na zmrzlou zem.
Se svou skupinou jsem přistál na Tvrdošíjnosti hned, jak jsme k ní přiletěli, tak naléhavá byla naše mise. Nyní to vypadalo, že se tu zdržíme alespoň týden, možná déle, jestli Carpel začne dělat potíže. Zatímco jsme ujížděli s ledovým traktorem k přistávacímu kříži, pověřil jsem Aemose, aby zařídil všechno potřebné pro náš pobyt.
V dormantu, kdy devadesát devět procent populace Tvrdošíjnosti hibernuje, zůstává v provozu pouze jediné místo. Správci a technomágové tráví dlouhou, mrazivou temnotu v komplexu, který se nazývá Sluneční dóm.
Sluneční dóm sedí jako temně šedý puchýř v okolní zimní noci padesát kilometrů od rozlehlých pustin Dormantských plání, kde stojí v řadách hibernační hrobky. Je to domov padesáti devíti tisíc lidí, takže je to jen malé městečko v porovnání s velkými prázdnými městy za čárou horizontu, které čekají na tabidus, kdy se do nich vrátí jejich obyvatelé.
Prohlížel jsem si Sluneční dóm, když nás k němu můj dělový kutr nesl ledovou bouří. Na jeho povrchu a na stožárech umístěných na vrcholku blikala malá červená naváděcí světla.
Betancore řídil loď mlčky, soustředěně. Sundal si izolační rukavice, takže složité glavijské okruhy, vlepené přímo do kůže jeho prstů a dlaní, mohly být přes kontrolní joysticky v přímém kontaktu se systémy kutru.
Aemos seděl v zadní kabině a dumal nad rukopisy a datatablety. Dva nezávislí víceúčeloví servitoři čekali na rozkazy v kajutě pro posádku. Loď jich měla celkem pět. Další dva byly bojové jednotky bez končetin, napojené přímo na zbraňové systémy, a poslední, hlavní servitor, vysoce specializovaný model, který jsme nazývali Euklides, nikdy neopouštěl svoje povinnosti ve strojovně.
Lowink, můj astropat, dřímal ve své kajutě, napojený na voxový a obrazový systém, a čekal, až ho zavolám.
Vibben ležela v rubáši na palandě ve své kabině.
Betancore stočil kutr dolů směrem k dómu. Po výměně telemetrie se v boku kupole otevřel široký průchod. Světlo, které se z něj linulo, bylo až nesnesitelně jasné. Betancore aktivoval ochranu kokpitu proti oslnění a zamířil s námi do přistávacího doku.
Vnitřní povrch obrovské kupole byl zrcadlový. Vysoko pod stropem plála plazmová sluneční koule, která zalévala město dole jasným bílým světlem. Samo město, které se nyní rozkládalo pod námi, vypadalo, jako by bylo vytvořené ze skla.
Dorazili jsme na rozlehlé přístaviště, kovovou plošinu o rozloze dvaceti hektarů, která vyčnívala nad městem. Její povrch byl v odraženém světle skoro bílý. Objevili se těžcí jednoúčeloví servitoři a odtáhli nás do přistávacího sila hlavní plošiny, kde nám vnitřní servitoři připojili hadice s palivem a pustili se do základní poletové prohlídky. Betancore nechtěl, aby se kdokoliv nebo cokoliv dotýkalo jeho dělového kutru, proto nařídil Mondovi a Nilquitovi, našim dvěma nezávislým servitorům, aby se toho ujali sami a místní poslali pryč. Slyšel jsem je, jak se pohybují kolem trupu, jejich serva vrčí, hydraulika syčí a vyměňují si datové toky mezi sebou nebo s Euklidem v motorové komoře.
Aemos se nabídl, že pro nás najde ubytování ve městě, ale já jsem se rozhodl, že nám vystačí lodní akcelerační lůžka. Dělový kutr byl dost velký, aby nám poskytl veškeré pohodlí, které jsme po dobu své zastávky potřebovali. Často jsme na palubě trávili celé týdny nebo i měsíce.
Zašel jsem do Lowinkovy malé kabinky pod palubou kokpitu a probudil jsem ho. Nebyl se mnou dlouho; můj předchozí astropat byl zabit před šesti týdny, při pokusu rozluštit warpovou šifru.
Lowink byl mladík s otylým, churavým tělem podepíraným tenkou kostrou. S jeho tělesnou konstitucí to šlo vinou náročnosti psykerského života rychle z kopce. Z vyholené hlavy mu trčely umaštěné zástrčky pro implantáty, další lemovaly jeho předloktí jako krátké bodliny. Jak zamířil ke dveřím, od některých z těch přípojek se táhly dráty, z nichž každý byl označený pergamenovým štítkem, a všechny vedly k hlavnímu komunikačnímu rozvaděči nad jeho lůžkem. Všude po jeho malé kajutě visely tisíce vodičů, ale on instinktivně věděl, k čemu je každý z nich, a mohl je v případě nouze okamžitě zapojit nebo vyladit. Místnost čpěla potem a kadidlem.
„Pane,“ řekl. Jeho ústa byla tenká narůžovělá štěrbina a měl jedno líné, napůl přivřené oko, které mu dodávalo nadřazeného vzhledu, zcela popírajícího jeho skutečnou poddajnost.
„Prosím, pošli pro mne zprávu, Lowinku. Regálu Akwitanovi.“ Regál byl divoký přepravce, kterého jsme najali, aby nás i s dělovým kutrem odvezl k Tvrdošíjnosti. Jeho loď nyní čekala na oběžné dráze, připravena zajistit nám další warpové přesuny.
„Vyřiď mé poručení obchodnímu mistru Golkwinovi a pověz mu, že se tady nějaký čas zdržíme. Může odletět, nemá smysl, aby se tady zdržoval. Budeme tady týden nebo i více. Obvyklá forma, zdvořilá. Pověz mu, že mu děkuji za jeho služby a doufám, že se zase někdy setkáme.“

Lowink přikývl. „Udělám to okamžitě.“

„Potom bys pro mne mohl udělal několik dalších věcí. Spoj se s hlavní enklávou astropatika na Tvrdošíjnosti a vyžádej si od nich úplný přepis transplanetárního provozu za posledních šest týdnů. Také veškeré záznamy o nelicencovaném provozu a jedincích používajících vlastní astropaty. Cokoliv, co v tom směru mohou sehnat. Taktní upozornění, že si ty informace žádá inkvizice, by nemělo být na škodu. Určitě se nechtějí ocitnout před inkvizičním soudem za zatajování informací.“

Znovu přikývl „Budete požadovat autoseanci?“

„Zatím ne, ale nakonec nejspíš ano. Dám ti čas, aby ses na to připravil.“

„Je to všechno, pane?“

Otočil jsem se k odchodu. „Ano, Lowinku.“

„Pane…“ Odmlčel se. „Je pravda, že ta žena, Vibben, je mrtvá?“

„Ano, Lowinku.“

„Aha. Říkal jsem si, že je nějak tichá.“ Zavřel dveře.
Jeho poznámka nebyla tak necitelná, jak by se zdálo. Věděl jsem, jak to myslí, ačkoliv moje vlastní psychické schopnosti byly proti jeho stěží vyvinuté. Loren Vibben byla latentní psykerka, a když byla s námi, neustále kolem sebe šířila podprahové zvuky na pozadí, nevědomky vydávané její mladou, dychtivou myslí.
***
Betancora jsem našel venku; stál ve stínu jednoho z krátkých křídel dělového kutru. Díval se do země, kouřil dutinku z listů lho. Narkotika neschvaluji, ale nezasáhl jsem. Za několik posledních let se hodně polepšil. Když jsem se s ním setkal poprvé, užíval obscuru.
„Zatraceně jasné místo,“ zamumlal a zamžoural do oslnivého světla.
„Typický příklad nepřiměřené reakce. Celých jedenáct měsíců tady mají tmu jako v pytli, tak si svoje obydlí osvětlují co nejlépe.“

„Mají tady noční cykly?“

„Podle mne ne.“

„Není divu, že jsou tak zřízení. Extrémní světlo, extrémní tma, extrémní hnutí mysli. Jejich vnitřní hodiny a biorytmy musí být úplně rozhašené.“

Přikývl jsem. Venku mne deptalo pomyšlení, že ta noc nikdy neskončí. Nyní jsem měl stejné pocity o tomhle permanentním poledni. Aemos ve svém školení řekl, že tuhle planetu pojmenovali Tvrdošíjnost, protože původní kolonisté poté, co strávili sedmdesát standardních let na cestě sem s flotilou arch, zjistili, že předchozí průzkum se mýlil. Planeta, kterou si vybrali, neměla příjemnou pravidelnou oběžnou dráhu, ale tohle extrémní střídání světla a tmy. Stejně se tady ale usadili a kryogenní metody, využívané cestou sem, postupně začlenili do své kultury. Podle mého názoru to byla chyba.
Ale kdo jsem já, abych kritizoval něčí kulturu?
„Všiml sis něčeho?“ otázal jsem se Betancora.
Máchnutím ruky obsáhl celou plošinu. „V tuhle dobu nemívají mnoho návštěv. Obchod vázne a celá planeta šlape naprázdno.“

„Proto měl Eyclone dojem, že bude zranitelná.“

„Ano. Většina lodí, které tady kotví, jsou místní, atmosférické. Některé jsou k dispozici správcům, jiné tu prostě jen tráví dormant. Napočítal jsem kromě nás jen tři, které nejsou místní. Dvě obchodní lodi a soukromý kutr.“

„Trochu se poptej. Zkus, jestli bys nedokázal zjistit, komu ty lodě patří a čím se zabývají.“

„Jasná páka.“

„Eyclonova pinasa, ta, co jsi ji sestřelil. Pocházela odsud?“ Potáhl si z dutinky a zavrtěl hlavou. „Buďto parkovala na oběžné dráze, nebo přiletěla z nějaké privátní lokace. Lowink zachytil jejich přenos s Eyclonem.“

„Požádám ho, aby se na to podíval. Ale mohla přiletět z oběžné dráhy? Je možné, že tady Eyclone má hvězdolet?“

„S tím si hlavu nelámej, už mě napadlo to prověřit. Pokud tu někdy nějaký byl, teď je pryč a nevydává vůbec žádný signál.“

„Rád bych věděl, jak se sem ten parchant dostal a jak si myslel, že se zase vytratí.“

„Zjistím to,“ slíbil Betancore a rozdrtil nedopalek dutinky podpatkem. Myslel to smrtelně vážně. „Co s Vibben?“ zeptal se.
„Víš něco o tom, co by si přála? Mně se nikdy nezmínila. Chtěla by, abychom její ostatky poslali zpátky na Tomish, aby je pohřbili tam?“

„Ty bys to udělal?“

„Pokud by to bylo její přání, tak ano.“

„Já nevím, Eisenhorne. Ani mně se nikdy nezmínila.“

„Prober se jejími věcmi a zjisti, jestli nezanechala nějakou poslední vůli nebo instrukce. Nevadilo by ti to udělat?“

„Udělám to rád,“ odpověděl.
Byl jsem unavený. Další hodinu jsem strávil s Aemosem v jeho malé kabince nacpané datatablety – připravovali jsme hlášení pro Carpela. Vylíčil jsem základní podrobnosti a nechal jsem si pro sebe všechno, o čem jsem soudil, že vědět nepotřebuje. Za své činy zodpovídám sám. Nechal jsem Aemose, aby to zkontroloval ve světle místních zákonů, abych byl připravený, kdyby Carpela napadlo přikročit ke stíhání. Nijak zvlášť jsem si kvůli němu starosti nedělal, a po pravdě řečeno, vůči místní exekutivě jsem byl neprůstřelně chráněný, ale stejně jsem to chtěl prověřit. Amalathisté se pyšní tím, že pracují se strukturami imperiální společnosti, nikoliv nad nimi nebo za nimi. Nebo skrze ně, jako monodominantní moc. Chtěl jsem, aby Carpel a vysocí představitelé Tvrdošíjnosti byli na mé straně a pomáhali mi při vyšetřování.
Jakmile bylo hlášení hotové, vrátil jsem se do své kajuty. Když jsem procházel kolem Vibbeniných dveří, krátce jsem se zastavil, pak jsem vešel dovnitř a zlehka položil pistoli Scipio mezi její ruce sepjaté na hrudi, načež jsem jí znovu upravil rubáš. Byla její, dělala její práci. Zasloužila si, aby byla uložena k odpočinku spolu s ní.
Poprvé za šest let se mi nezdálo o Eyclonovi. V mých snech byla neproniknutelná tma, pak zase světlo, které odmítalo zmizet. Na tom světle bylo něco temného. Já vím, že to je nesmysl, ale tak mi to prostě připadalo. Jako zjevení, které v sobě ve skutečnosti má nějakou temnější, hlubší pravdu. Pak se na okrajích horizontu mého snu začalo blýskat, jako při bouři. Uviděl jsem pohledného muže s prázdným pohledem, ale ne tak prázdným, jaký měli Eyclonovi trubci. Spíš jako nekonečný mezihvězdný prostor. Usmíval se na mne.
Tehdy jsem ještě nevěděl, kdo to je.
V poledne následujícího dne jsem se vydal navštívit Carpela. Ve Slunečním dómu bylo poledne pořád, ale nyní bylo doopravdy, podle hodin. Mezitím mi už Lowink, Aemos a Betancore opatřili nové informace.
Oholil jsem se a oblékl jsem se do černého, obul jsem si vysoké boty a oficiální kabát ze šupinaté hnědé kůže. U krku jsem si ho sepnul inkvizitorskou rozetou. Chtěl jsem dát Carpelovi najevo, že vystupuji služebně.
Aemos a já jsme klecovým výtahem sjeli z přistávací plošiny a zjistili jsme, že na nás už čekají správci ve žlutých oblecích, aby nás doprovodili. Navzdory odporně jasnému světlu, které bylo všude kolem, pořád měli svoje osvětlovací hole zapnuté. Když jsme kráčeli k otevřené limuzíně, vrhali jsme na suchý kamenobeton veřejného prostranství krátké, temné stíny. Limuzína byla obrovská bestie s chromovanou mřížkou chladiče a vlaječkami se znakem Tvrdošíjnosti na kapotě. Za řidičským kokpitem, umístěným ve středu, byly čtyři řady měkce čalouněných kožených lavic.
Na osmi balonových kolech jsme tiše šuměli ulicemi. Bulváry byly široké a nutno poznamenat, dobře osvětlené. Na obou stranách stály budovy s prosklenými průčelími, zvedající se k žhnoucí plazmové sluneční kouli jako květiny bažící po světle. Každých třicet metrů stála chemická lampa na ozdobném sloupu a její světlo se sčítalo s plazmovým jasem.
Doprava byla řídká a v ulicích byla nanejvýš tisícovka chodců. Všiml jsem si, že většina z nich na sobě má žluté hedvábné šerpy a každý sloup veřejného osvětlení zdobily girlandy žlutých květů.
„Květiny?“ otázal jsem se.
„Z hydroponických farem ve východním dómu sedm,“ vysvětlil mi jeden ze správců.
„Značí?“

„Smutek.“

„Stejně jako ty šerpy,“ zašeptal mi Aemos důvěrně. „To, k čemu došlo minulé noci, je pro planetu obrovská tragédie. Žlutá je tady posvátná barva. Mám za to, že místní víra je orientovaná na slunce.“

„Slunce jako Císař?“

„Dost běžné. Tady ze zjevných důvodů v extrémní formě.“

Dům správců byla skleněná věž postavená nedaleko středu města. Nahoře ji zdobil sluneční kotouč s imperiálním dvouhlavým orlem. Poblíž byla místní kaple ekklesiarchie a několik budov patřících imperiálnímu administratu. Pobavilo mne, že jsou všechny z černého kamene a prakticky bez oken. Zaměstnanci Impéria, kteří zde sídlili, zjevně měli zdejší nepřetržité světlo asi ve stejné oblibě jako já.
Dojeli jsme pod skleněnou arkádu a odtud nás doprovod dovedl do hlavní síně. Hemžila se lidmi, z nichž většina byli strážci ve žlutých hávech, pak místní představitelé a technomágové, úředníci a servitoři. Sama síň byla velká asi jako imperiální kaple, ale její nosná konstrukce byla z černé litiny, vyplněné tabulemi žlutého skla. Světlo, které pronikalo dovnitř, tak bylo plné zlatých odlesků. Koberec byl tlustý, černý, uprostřed s vetkaným slunečním diskem.
„Inkvizitor Eisenhorn!“ řekl jeden z mého doprovodu do megavoxu. Síň náhle ztichla a všichni se otočili, aby se na nás podívali. Nejvyšší správce Carpel seděl na vznášejícím se trůnu zdobeném pozlátkem. Nad jeho hlavou, na opěradle jeho pohyblivého křesla, plálo chemické světlo. Carpel se rozletěl davem ke mně.
„Nejvyšší správce,“ řekl jsem s povinnou úklonou.
„Všichni jsou mrtví,“ oznámil mi. „Všech dvanáct tisíc sto čtyřicet dva lidí. Procesní dva dvanáct je mrtvý. Nikdo ten šok nepřežil.“

„Tvrdošíjnost má můj upřímný soucit, nejvyšší správce.“

Síň vybuchla v pandemonium, odevšad se ozývalo kvílení, křik a bědování.
„Váš soucit? Váš podělaný soucit?“ zaječel Carpel a přehlušil tak všechen hluk. „Velká část naší vládnoucí elity zahynula během jediné noci a nás má utěšit váš soucit?“

„To je všechno, co mohu nabídnout, nejvyšší správce.“ Cítil jsem, jak se Aemos vedle mne neklidně vrtí a dělá si na svém zápěstním datatabletu nahodilé poznámky o místních zvycích, oděvu a jazykových formách… všechno, co mu z tohoto střetu utkvělo v mysli.
„To je stěží dost!“ vyplivl jeden z mužů poblíž. Byl to místní šlechtic, mladý a docela pevný, ale jeho pokožka byla pokrytá potem a mrtvolně sinalá, a když se belhal ke mně, správci ho museli podepírat.
„Kdo jste?“ zeptal jsem se ho.
„Vemal Maypell, dědičný pán Dallowenských kantonů!“ Jestli čekal, že před ním padnu poníženě na kolena, zklamal se.
„Vzhledem k vážnosti situace jsme některé z urozených vzbudili z jejich spánku předčasně,“ řekl Carpel. „V Procesním dva dvanáct zemřel bratr svrchovaného pána Maypella a dvě z jeho žen.“

Takže ta sinalost byla způsobena posthibernační nevolností. Všiml jsem si, že asi padesát dalších členů shromáždění vykazovalo stejné znaky vyčerpání a choroby.
Obrátil jsem se k Maypellovi.
„Znovu opakuji, že máte mou upřímnou soustrast, svrchovaný pane.“

Maypell vybuchl vzteky. „Tvoje arogance ve mně budí úžas, cizinče! To ty jsi přivedl tu stvůru na naši planetu a bojoval jsi s ní v naší nejsvětější svatyni svůj soukromý boj, který nás připravil o ty nejlepší, a přitom –“

„Dost!“ Použil jsem svou vůli. Bylo mi to jedno. Maypell se okamžitě zarazil, jako kdyby ho něco ochromilo, a síň ztichla. „Přišel jsem sem, abych vás zachránil a zmařil Eyclonovy plány. Nebýt úsilí, které jsem vyvinul já a mí společníci, zničil by víc, než jen jednu z vašich hibernačních krypt. Neporušil jsem žádný z vašich zákonů. Dával jsem si dobrý pozor, abych při své práci dodržoval vaše zvyklosti. Jak jsi to myslel, že jsem sem tu stvůru přivedl já?“

„Provedli jsme pátrání,“ odpověděla starší šlechtična, která stála poblíž. Stejně jako Maypell na sobě měla stopy nevolnosti po probuzení a hrbila se na nosítkách, které nesli otročtí servitoři.
„Jaká pátrání, madam?“

„Ohledně vašeho dlouhého sporu s tím vrahem Eyclonem. Už je to pět let, že?“

„Šest, lady.“

„Tak tedy šest. Štval jste ho až sem. Zahnal jste ho sem. Přivedl jste ho, jak říkal svrchovaný pán Maypell.“

„Jak?“

„Za posledních dvacet dní sem nepřiletěla žádná jiná kosmická loď než ta vaše, Eisenhorne,“ řekl Carpel, když se podíval do svého datatabletu. „Regál Akwitane. Ta loď ho sem musela dopravit stejně, jako vás, abyste tady ukončili svou válku a ohrozili naše životy. Vybral jste Tvrdošíjnost, protože je to klidná planeta daleko od všech hlavních tras, místo, kde můžete válčit nerušeně, v dlouhé temnotě?“

Teď jsem se doopravdy rozzlobil. Soustředil jsem se, abych se ovládl. „Aemosi?“

Stál vedle mne a mumlal si: „…a jaká silikátová barviva používají ve svých manufakturách na tónované sklo? Jsou pancéřová? Konstrukce je stylově raná imperiální gotika, ale –“

„Aemosi! Hlášení!“

Trhl sebou a vytáhl z koženého pouzdra datatablet.
„Přečtěte si to, Carpele. Přečtěte si to důkladně.“ Vrazil jsem mu tablet do rukou – a pak jsem jím zase ucukl, když se ho chystal uchopit. „Nebo bych to měl přečíst nahlas všem shromážděným? Mám jim vysvětlit, jak jsem sem přišel doslova v poslední minutě, když jsem se dozvěděl, že Eyclone míří k Tvrdošíjnosti? Že jsem se to dozvěděl až poté, co můj astropat rozšifroval zprávu, kterou Eyclone odeslal přede dvěma měsíci? Zprávu, která při dešifraci mého astropata zabila?“

„Inkvizitore, já –“ začal Carpel.
Zvedl jsem datatablet s hlášením do výše, aby ho viděli všichni, pak jsem ho začal palcem rolovat po displeji. „A co tohle? Důkaz, že Eyclone plánoval útok na vaši planetu už skoro rok? A tohle, to jsem dostal včera v noci – před třemi dny dorazil na vaši oběžnou dráhu neregistrovaný hvězdolet, který sem přivezl Eyclona – aniž byl zpozorován vaší planetární hlídkou nebo správci – ‚hlídači‘? Nebo přepisy astropatické komunikace, kterou jste sice zaznamenali, ale už jste se neobtěžovali najít její zdroj nebo ji přeložit?“

Hodil jsem datatablet Carpelovi do klína. V šokovaném tichu se na mne upíraly stovky očí.
„Byli jste totálně odkrytí. Využil vás. Neobviňujte mne z ničeho kromě toho, že jsem sem dorazil příliš pozdě na to, abych ho zastavil. Jak jsem řekl, máte mou upřímnou soustrast.
A příště, až se rozhodnete jednat s imperiálním inkvizitorem,“ dodal jsem, „mohli byste být uctivější. Omlouvám se hlavně proto, že chápu, že jste v šoku, a soucítím se ztrátami, které jste utrpěli. Ale moje trpělivost není bezbřehá… na rozdíl od mé autority.“

Otočil jsem se ke Carpelovi. „A nyní, nejvyšší správce, můžeme si promluvit? V soukromí, jak jsem požadoval, pokud si správně vzpomínám.“

Následovali jsme Carpelův létající trůn do boční přístavby a síň plnou mumlajících šokovaných hlasů jsme nechali za sebou. Jenom jeden z jeho mužů nás doprovodil, vysoký světlovlasý chlápek ve tmavohnědé uniformě, kterou jsem nepoznával. Předpokládal jsem, že to je osobní strážce. Carpel dosedl se svým trůnem na koberec a pozvedl hůlku dálkového ovládání, po jejímž doteku skleněné tabule stěn ztmavly.
Nakonec zůstalo jen rozumné množství světla. Už z toho jsem poznal, že mne Carpel konečně začíná brát vážně.
Pokynul mi, abych se posadil naproti němu. Aemos se uchýlil do stínu za mnou. Muž v hnědé uniformě se postavil k oknu a díval se.
„Co bude dál?“ otázal se Carpel.
„Očekávám, že se mnou budete při mém vyšetřování plně spolupracovat.“

„Ale ta záležitost už je přece vyřízená,“ namítl muž v hnědém.
Stále jsem se díval na Carpela. „Chci váš souhlas s tím, abych ve vyšetřování pokračoval, a chci vaši plnou spolupráci. Eyclone je možná mrtvý, ale on byl jen špička čepele dlouhé a pořád ještě nebezpečné zbraně.“

„O čem to mluvíte?“ vyštěkl muž v hnědém.
Pořád jsem se na něj nedíval. S pohledem upřeným na Carpela jsem řekl: „Jestli ještě jednou promluví, aniž by se mi představil, vyhodím ho z okna. A předtím ho neotevřu.“

„To je trestající Fischig z Adepta arbites. Chtěl jsem, aby byl přítomen.“

Nyní jsem se na muže v hnědém podíval. Byl to pořez s narůžovělou jizvou pod mléčně bílým okem. S jeho hladkou pokožkou a světlými vlasy jsem ho považoval za mladíka, ale teď, když jsem si ho prohlédl pečlivěji, jsem zjistil, že je přinejmenším mého věku.
„Trestající,“ řekl jsem a kývl jsem hlavou.
„Inkvizitore,“ odpověděl. „Moje otázka trvá.“

Posadil jsem se na židli. „Murdin Eyclone byl jen prostředek. Inteligentní, lstivý muž, jeden z nejnebezpečnějších, které jsem kdy lovil. Někdy, když kořist uštvete, ukončíte i zlo. Jsem si jist, že máte podobnou zkušenost.“

„Nazval jste ho ‚prostředkem‘.“

„V tom spočívala jeho nebezpečnost. Věřil, že svému obscénnímu pánovi poslouží nejlépe tím, že nabídne svoje pozoruhodné dovednosti sektám, které je potřebují. Nikomu nebyl doopravdy věrný. Jen naplňoval velké plány jiných. Přesně to dělal tady na Tvrdošíjnosti – uskutečňoval plán někoho jiného. Nyní je mrtvý a plán byl zmařen. Za to můžeme být vděční. Ale můj úkol neskončil. Teď musím zjistit, kdo za Eyclonem stál, přes jeho muže, pátrat po stopách a náznacích, které by mne dovedly k té větší a skryté temnotě, která ho zaměstnávala.“

„A pro tohle požadujete spolupráci lidu Tvrdošíjnosti?“ otázal se Carpel.
„Lidu, představitelů, vás… každého. Toto je Císařovo dílo. Chcete se od něj distancovat?“

„Ne, pane, to nechci!“ odsekl Carpel.
„Výborně.“

Carpel mi hodil zlatý odznak ve tvaru slunce. Byl těžký a starý, připevněný k podložce z černé kůže.
„Tohle vám poskytne potřebnou autoritu. Mou autoritu. Konejte svou práci důkladně a rychle. Na oplátku požaduji dvě věci.“

„Které?“

„Všechno, co zjistíte, budete hlásit mně. A dovolíte mému trestajícímu, aby vás doprovázel.“

„Pracuji svým vlastním způsobem –“

„Fischig dokáže otevřít tady ve Slunečním dómu dveře a hlasové schránky, které neotevře ani váš odznak. Považujte ho za místního průvodce.“

A tvoje oči a uši, pomyslel jsem si. Ale věděl jsem, že je pod nesmírným tlakem šlechty, aby přišel s nějakými výsledky, takže jsme odpověděl: „Budu za jeho pomoc vděčný.“

„Kam nejdříve?“ zeptal se Fischig, okamžitě připravený k akci. Na tváři měl dychtivý výraz. Uvědomil jsem si, že chtějí krev. Chtějí, aby byl někdo za ta úmrtí potrestán, někdo, o kom by mohli říct, že ho dopadli nebo alespoň dopadnout pomohli. Chtěli se mnou sdílet úspěch, pokud ho budu mít, a stoupnout tak v očích veřejnosti, až se probudí ostatní a dozví se, k jaké katastrofě před několika měsíci došlo.
Stěží jsem jim to mohl mít za zlé.
„Nejprve,“ řekl jsem, „márnice.“

Eyclone vypadal, jako by spal. Hlavu měl zamotanou ve skoro komickém plastovém čepci, který měl zakrýt zranění, již jsem mu způsobil. Takto rámovaný plastem byl jeho obličej pokojný, s jen lehkou odřeninou kolem rtů.
Ležel na kamenné desce v chladu márnice pod pohřební místností arbitu jedna. Jeho komplicové leželi na očíslovaných deskách kolem něj, tedy ti, kteří byli nalezeni více či méně v celku. U zadní zdi stály onálepkované nádoby s převážně tekutým obsahem – pozůstatky těch, které Betancore zmasakroval zbraněmi kutru.
Vzduch v podzemní kobce byl umělým osvětlením zbarvený do modra a oběhové ventilátory pokryté jinovatkou pumpovaly do místnosti mrazivý vzduch přímo z ledových plání vně Slunečního dómu. Fischig nás na tuto návštěvu vybavil vyhřívanými obleky.
To, co jsem tady viděl, na mne udělalo dojem: jak ta důkladná péče a pozornost, která byla vynaložena k oddělení a uchování těl, tak skutečnost, že se jich v souladu s mými instrukcemi nikdo nedotkl. Možná to vypadá jako prostý příkaz, ale už jsem ani nedokázal spočítat, kolikrát příliš dychtivý kněz mrtvých nebo chirurg začal s pitvou dřív, než jsem se dostavil já.
Dozorčí márnice byla vychrtlá, asi šedesátiletá žena jménem Tutrone. Doprovázela nás v červené plastové zástěře, kterou nosila přes starý a obnošený vyhřívaný oblek. Márniční Tutrone měla v jednom očním důlku bionický implantát a do pravé ruky vestavěné manipulátory s čepelemi a kostními pilkami z lesklé chirurgické oceli.
„Udělala jsem, jak jste nařídil,“ řekla mi, když nás vedla po spirálovém schodišti do chladné kobky. „Ale je to nezvyklé. Podle zákona musím započít alespoň s předběžnou prohlídkou tak rychle, jak je to jen možné.“

„Děkuji vám za vaši trpělivost, márniční. Pospíším si. Pak se už můžete řídit oficiálním postupem.“

Natáhl jsem si chirurgické rukavice a vykročil jsem kolem řady mrtvých – bylo jich skoro dvacet – přičemž jsem Aemosovi diktoval poznámky. Z těl těch mužů se nedalo zjistit vůbec nic. Podle postavy a zbarvení jsem některé určil jako cizince, ale neměli žádné doklady, žádné voperované identifikátory, nic, co by pomohlo zjistit jejich původ nebo identitu. Dokonce ani na šatech neměli nic… výrobní štítky a nálepky byly odtržené nebo spálené. Mohl jsem se pustit do forenzního pátrání, které by původ jejich šatů odhalilo, ale bylo by to obrovské plýtvání zdroji.
Na dvou z nich jsem našel čerstvé šrámy, které naznačovaly, že jim byly odstraněny podkožní identifikační značky. Na této planetě se nepoužívaly, takže i tohle naznačovalo, že se jedná o cizince. Ale odkud? Takovou identifikaci používají na stovkách planet Impéria a způsob použití je prakticky standardizovaný. Několik let jsem sám jednu takovou měl, jako dítě, než mne Černé lodi vybraly a byla mi odstraněna.
Jedna z mrtvol měla zvláštní zranění na předloktí, ne hlubokou, ale poměrně rozsáhlou spáleninu pokožky.
„Někdo použil tavicí hořák k odstranění tetování gangu,“ řekl Aemos.
Měl pravdu. A zase to bylo mučivě nedostatečné.
Prohlédl jsem Eyclona, který podle mne skýtal největší naději. S pomocí márniční jsem mu rozřezal a sundal šaty, které byly stejně anonymní, jako oděv jeho kompliců. Jeho nahé tělo jsme pak obraceli a pátrali jsme po… něčem.
„Tady!“ zvolal Fischig a sklonil se. Nad levou hýždí objevil vypálený cejch.
„To je seraf z Laoacusu. Staré znamení Chaosu. Eyclone si ho nechal vypálit před dvaceti lety, aby vzdal čest svému tehdejšímu pánovi. Bývalý kult, bývalý zaměstnavatel. S tímto případem to nemá nic společného.“

Fisching se na mne zvědavě zadíval. „Vy znáte podrobnosti jeho nahého těla?“

„Mám svoje zdroje,“ odpověděl jsem. Nechtěl jsem mu o tom vyprávět. Eamanda, jedna z mých prvních kolegyň, bystrá, půvabná a statečná. To ona pro mne ty podrobnosti zjistila. Nyní byla už pět let v ústavu pro choromyslné. Poslední zpráva, kterou jsem dostal, říkala, že si ohryzala vlastní prsty.
„To se ocejchoval sám?“ zeptal se Fischig. „Copak nosil znamení každého kultu, se kterým se zapletl, aby ukázal, jak je mu oddaný?“

Ten chlap měl pravdu, zatraceně. Začali jsme hledat. Alespoň šest laserových jizev na jeho těle vypadalo na to, že se jedná o odstranění značek bývalých kultů, se kterými už nespolupracoval.
Za levým uchem měl v kůži stříbrnou inlej ve tvaru buboe chaotica.
„Tohle?“ zeptala se Tutrone a břitvovými čepelemi na prstech mu vyholila vlasy, aby si mohla inlej lépe prohlédnout.
„Staré, jako ten cejch.“

Odstoupil jsem od těla a usilovně jsem přemýšlel. Když jsem ho zabíjel, zoufale se snažil vytáhnout něco ze svého opasku, nebo mi to tak alespoň připadalo.
„Jeho věci?“

Byly rozložené na kovovém tácu. Laserová pistole, kompaktní voxátor, perlami vyložená skříňka obsahující šest záhadných trubiček a roznětku, kreditní destička, náhradní baterie do pistole a plastový klíč. A opasek se čtyřmi zapínatelnými kapsami.
Otevřel jsem je jednu po druhé: nějaké místní mince, miniaturní laserový nůž, tři tyčinky vysokokalorické stravy, ocelové párátko, další neznámá tekutina, tentokrát v malé skleněné lahvičce, a malý datatablet.
Pro kterou z těchto věcí sahal v okamžiku smrti? Pro nůž? Příliš malý a pomalý na to, aby se jím bránil muži, který mu vrazil námořní pistoli do úst. I když na druhé straně, Eyclone byl zoufalý.
Ale faktem je, že po své laserové pistoli v pouzdře nesahal.
Možná datatablet? Vzal jsem ho a spustil, jenže k získání přístupu bylo třeba heslo. Datatablet mohl obsahovat všechna možná tajemství… ale proč by po něm ten chlap sahal tváří v tvář jisté smrti?
„Stopy vpichů po celém předloktí,“ prohlásila Tutrone, která pokračovala v prohlídce těla.
Nic překvapivého, přihlédneme-li ke všem těm narkotikům, která jsme u něj našli.
„Žádné prsteny? Žádné náramky? Náušnice? Piersing?“

„Nic.“

Ze zásobníku na odpadkovém koši jsem vytáhl plastový sáček a shrnul jsem do něj všechny věci z tácu.
Tutrone vzhlédla. „Napíšete mi na ně potvrzení?“ zeptala se.
„Samozřejmě.“

„Vy jste ho nenáviděl, že?“ ozval se Fischig najednou.
„Cože?“

Opřel se o kamennou desku a zkřížil si ruce na prsou. „Měl jste ho ve své moci a věděl jste, že má hlavu plnou tajemství, ale i tak jste ji vyprázdnil jediným výstřelem z pistole. Nemám žádné zábrany ohledně zabíjení, ale poznám, kdy plýtvám olovem zbytečně. Byl to vztek?“

„Já jsem inkvizitor. Nebývám vzteklý.“

„Tak co?“

Měl jsem jeho sarkastického tónu akorát dost. „Vy nevíte, jak velice byl ten chlap nebezpečný. Nechtěl jsem nic ponechat náhodě.“

„Mně připadá docela neškodný,“ ušklíbl se Fischig a podíval se na mrtvolu před sebou.
„Něco tady je!“ zvolala Tutrone. Všichni jsme se shromáždili kolem ní.
Pracovala na jeho levé ruce, opatrně, svými nejjemnějšími skalpely a sondami, její vylepšené prsty kmitaly jako jehla v šicím stroji.
„Ukazováček levé ruky. Je nepřirozeně modrý a napuchlý.“ Přejela přes něj malým skenerem.
„Nehet je z keramitu. Umělý. Implantát.“

„Co je uvnitř?“

„Nevím. Je to hádání z karet. Možná by to mohlo být… ano, tady je… západka pod kůží. Potřebovali bychom něco malého, čím bychom ji odjistili.“

Přepnula svůj bionický prst a vysunula z něj velice tenkou kovovou sondu, která vypadala jako…
… párátko.
„Zpátky! Okamžitě zpátky!“ vykřikl jsem.
Ale už bylo pozdě. Tutrone odjistila západku. Falešný nehet odskočil a z dutiny pod ním něco vyskočilo. Ve vzduchu se zaleskl stříbrný červ, jako kousek řetízku na krk.
„Kam se to podělo?“

„Já nevím,“ řekl jsem a odstrčil jsem Tutrone a Aemose za sebe. „Viděl jste to?“ zeptal jsem se Fischiga.
„Tamhle je,“ řekl a vytáhl ze šatů leskle černou autopistoli s krátkou hlavní.
Sáhl jsem po své vlastní pistoli a pak jsem si vzpomněl, že jsem ji vrátil Vibben.
Popadl jsem z vozíku nůž na kosti.
Červ se připlazil na světlo. Byl už metr dlouhý a několik centimetrů tlustý. Jaké nečisté čáry ten rychlý přírůstek objemu způsobily, nevím. Nechci to vědět. Byl vyrobený z kovových článků a jeho hlavu tvořil kužel bez očí rozdělený syčícími ústy plnými břitvovitých zubů.
Když se na nás vrhl, Tutrone vykřikla. Odstrčil jsem ji, jak se ta věc mihla kolem nás a narazila do mrtvoly na nejbližší desce. Ozvaly se strašlivé savé a hryzavé zvuky a červ zmizel vykousanou dírou uvnitř mrtvoly.
Tělo sebou začalo házet a třást se, přičemž plnilo vzduch smrdutými výpary. Pak z něj červ zase vylezl a bleskově zmizel na podlaze. Fischig začal pálit a výstřely smetl zmrzačené tělo z desky. Červ už byl dávno pryč.
„Dotekem aktivovaný mechanismus,“ zamumlal Aemos sám pro sebe. „Velice dobře utajený, pravděpodobně z xenoťanské manufaktury. Ochranná zbraň se systémem změny hmoty, která ji expanduje ve styku se vzduchem nebo při vypuštění, naváděná zvukem…“

„Zmlkni, sakra!“ okřikl jsem ho. Odehnal jsem ho s Tutrone k protější zdi. Fischig a já jsme se pak pomalu v rozestupu vydali místností mezi řadami desek, zbraně připravené.
Situace se opakovala. Než jsem ho zahlédl, byl skoro u mě, mohutným švihnutím kovového ocasu se vymrštil do vzduchu. Ve zlomku sekundy jsem si uvědomil, že tohle je způsob, jak mě chtěl Eyclone zabít. Tohle chtěl na přistávací plošině Procesního dva dvanáct proti mně vypustit.
Vztek mne přinutil se mu vzepřít. Bodl jsem vpřed a čepel mého nože vjela přímo mezi jeho ostré zuby a pronikla mu až do jícnu. Síla nárazu mne srazila zpátky. Zjistil jsem, že celá ta dvoumetrová obluda visí na mém noži jako nějaký bič.
Zazněl výstřel. Fischig se to snažil zasáhnout.
„Vždyť mě zabiješ, ty pitomče!“

„Tak se nehýbej!“

Červ se s kovovým skřípěním prohryzával čepelí a rukojetí nože k mé ruce.
Zezadu ke mně přiskočila Tutrone a společně jsme tu svíjející se bestii hodili na desku. Pak spustila kostní pilku na své vylepšené ruce a s ohlušujícím ječením řezných břitů jí prořízla krk.
Tělo sebou dál házelo. Tutrone ho popadla a mrštila jím do kyseliny, určené k likvidaci biologického odpadu. Syčící hlava i s nožem, který stále hryzala, vzápětí letěla za tělem.
Všichni čtyři jsme hleděli na svíjející se červovy pozůstatky, které se rychle rozkládaly.
Podíval jsem se na márniční Tutrone a Fischiga.
„Teď už vím, kterého z vás bych měl v boji po boku raději,“ zamumlal jsem.
Tutrone se zasmála. Fischig ne.
„Co to bylo?“ zeptal se mne Aemos, když jsme Fischigovým vozidlem ujížděli ulicemi k ubytovnám Arbites.
„Už jsi uhádl víc, než já vím,“ odpověděl jsem. „Bezpochyby dárek od jeho šéfů.“

„Co je to za šéfy, že dělají takovéhle věci?“

„Mocní, Aemosi. Toho nejhoršího druhu.“

Naše schůzka v ponurých komnatách Arbites byla krátká. Na mou žádost Fischig zavolal maguse Palastema, hlavního technomága kryogenerátoru.
Vrhl jediný krátký pohled na truhlici v místnosti s důkazy a řekl: „Nemám tušení, co to je.“

„Děkuji vám. To bude všechno,“ řekl jsem mu. Obrátil jsem se na Fischiga. „Okamžitě to nechte odeslat na mou loď.“

„Je to důkaz v případu –“ začal.
„Pro koho pracujete, Fischigu?“

„Pro Císaře.“

„V tom případě předstírejte, že jsem on, a vyhnete se chybám. Udělejte to.“

Hadam Bonz na nás čekal ve vyšetřovací místnosti. Byl svlečený donaha, ale Fischig mě ujistil, že v jeho šatech bych nic důležitého nenašel.
Bonz byl ten střelec, kterého jsem složil u kryogenerátoru, jediný z Eyclonových mužů, který tu noc přežil. Ústa měl od mé rány ještě opuchlá. Zatím nepřiznal nic kromě svého jména.
Fischig, Aemos a já jsme vešli do místnosti, strohé kamenné cely. Bonz byl připoutaný ke kovové židli a tvářil se vyděšeně. To by měl, pomyslel jsem si.
„Pověz mi o Murdinu Eyclonovi,“ vyzval jsem ho.
„O kom?“ Temnota z jeho očí už zmizela. Eyclonovo kouzlo bylo zlomeno. Byl zmatený a vyplašený.
„V tom případě mi vyprávěj to poslední, co si pamatuješ.“

„Byl jsem na Thracianu Primis. To je můj domov. Pracoval jsem v docích, při vykládkách lodí. Vzpomínám si, že jsem šel s kamarádem do baru. To je všechno.“

„S kamarádem?“

„S dokmistrem Wynem Eddonem. Asi jsme dost pili.“

„Zmínil se ti Eddon o Eyclonovi?“

„Ne. Poslyšte, kde to jsem? Ti parchanti mi to neřekli. Co jsem měl udělat?“

Usmál jsem se. „Tak pro začátek, pokoušel ses mne zabít.“

„Vás?“

„Jsem imperiální inkvizitor.“

Vyděsil se tak, že ztratil kontrolu nad svými tělesnými funkcemi. Začal škemrat, prosit, přiznávat se ke všem množným drobným proviněním, z nichž na žádném nezáleželo.
Od samého počátku jsem věděl, že to nebude k ničemu. Byl to jen zhypnotizovaný otrok, kterého si Eyclone vybral pro jeho svaly, a nic nevěděl. Ale stejně jsme s ním strávili dvě hodiny. Fischig pomalu otáčel regulátorem na stěně, který určoval množství mrazivého vzduchu proudícího do místnosti zvenčí, mimo Sluneční dóm. Ve svých vyhřívaných oblecích jsme ho zasypávali jednou otázkou za druhou.
Když Bonzova pokožka začala přimrzat ke kovové židli, věděli jsme, že víc už z něj nedostaneme.
„Zahřejte ho a postarejte se, aby měl veškeré pohodlí,“ přikázal Fischig svým mužům, když jsme vyšli z cely. „Za úsvitu ho popravíme.“

Nezeptal jsem se, jestli to znamená nějaký dohodnutý čas, nebo skutečný úsvit, který se dostaví za šest měsíců na začátku tabidu.
Bylo mi to jedno.
Fischig nás na nějakou dobu nechal našim vlastním záležitostem a já a Aemos jsme se nasvačili ve veřejném bistru, skoro přímo pod Slunečním dómem. Jídlo bylo trpké, připravené z hluboce zmrazených zásob, ale aspoň bylo teplé. Na stěny bistra se promítal vodopád, který spolu se světlem umělého slunce vytvářel duhu, protínající stoly a uličky. V tento ponurý den smutku tu kromě nás nikdo jiný nejedl.
Aemos byl v dobré náladě. Bez přestání mluvil a spojoval jednotlivá fakta způsobem, který se mi teprve začínal rýsovat. Přes všechny chyby, které měl, vlastnil skvělý mozek. Každou hodinu, kterou s ním strávím, se učím nové metody.
Pojídal vidličkou rybu s rýží a přitom listoval ve svém datatabletu.
„Podívej se na zpoždění ve vysílání, které zaznamenal Lowink ve zprávách, co Eyclone posílal a dostával, když byl na planetě.“

„Všechny byly šifrované. Lowink je ještě nerozluštil.“

„Ano, ano, ale podívej se na to zpoždění. Tahle jedna… osm desetin sekundy… to je z lodi na oběžné dráze… a časové schéma odpovídá periodě, ve které, jak víme, byla Eyclonova tajemná loď tady. Ale tohle… v průběhu tvé šarvátky s ním minulé noci. Zpoždění dvanáct a půl minuty. To je z jiné sluneční soustavy.“ Přestal jsem se snažit macerovat kus masa, který připomínal slimáka, a vzhlédl jsem. Nikdy dříve jsem si moc nevšímal toho rozmazaného postranního pruhu, který lemoval všechny zápisy astropatických zpráv.
„Dvanáct a půl? Jsi si tím jistý?“

„Nechal jsem Lowinka to zkontrolovat.“

Usmál se, potěšený, že jsem potěšený. „Vycházejí mi z toho tři planety. Všechny v rozmezí zpoždění jedenácti až patnácti minut. Thracian Primaris, Kobalt II a Gudrun.“

Thracian Primaris pro mne nebyl překvapením. Byla to naše poslední zastávka, místo, kde Eyclona viděli naposled. A nakolik jsme věděli z toho, co jsme vytáhli z Bonze, bylo to i místo, kde zrekrutoval přinejmenším některé ze svých sluhů.
„Kobalt nepřichází v úvahu. Prověřil jsem to. Je tam jenom hlídkovací stanice Impéria. Ale Gudrun –“

„Je v prvé řadě obchodní planeta. Stará kultura, staré rodiny –“

„Starý jed,“ dokončil se smíchem pořekadlo.
Osušil jsem si ústa ubrouskem. „Mohli bychom být konkrétnější?“

„Lowink na tom pracuje. Jakmile rozluští šifru – nemyslím šifru samotné zprávy, ale kódovanou hlavičku k aktuálnímu textu – budeme to vědět.“

„Gudrun…“ Zamyslel jsem se.
V uchu mi zazvonil voxátor. Byl to Betancore.
„Slyšel jsi někdy o něčem, co se nazývá Pontius?“

„Ne. Proč?“

„Ani já ne, ale Lowink rozluštil něco ze starých přepisů. Týdny předtím, než se sem Eyclone dostal, posílal někdo zprávy mimo schválené linky na jistou lokaci ve Slunečním dómu. Mluví se v nich o doručení ‚Pontia‘. Všechno je to hodně neurčité a nepřímé.“

„Máte tu lokaci?“

„Proč jinak bych tě obtěžoval? Tabidová vyhlídka 12011, na západní straně dómu. Luxusní obytná čtvrť. Bydlení pro aristokraty.“

„Nějaká jména?“

„Ne, na takové věci si dávali pozor.“

„Podíváme se na to.“

Aemos a já jsme vstali od stolu. Když jsme se otočili, zjistili jsme, že nás čeká Fischig. Na sobě měl plnou zbroj, krunýř a arbiterskou přilbu s hledím. Musel jsem přiznat, že budí impozantní dojem.
„Jdete někam beze mne, inkvizitore?“

„Vlastně jsme vás šli najít. Odvezte nás do Tabidové vyhlídky.“

Čtyři
Spěšná cesta Slunečním dómem.
Tabidová vyhlídka 12011.
Výslech Saemona Crotese.
Nejbohatší Tvrdošíjňané mají svoje zimoviště na západním obvodu Slunečního dómu. Podle trestajícího Fischiga si užívají světla i temnoty, jako kdyby to byl nějaký přepych. Dívají se dovnitř do dobře osvětleného dómu, a když otevřou žaluzie, mohou se potěšit vyhlídkou na temnou krajinu v zimní pustině. Aemos poznamenal, že to je spirituální záležitost.
Jakmile jsme vjeli do ulic, Fischig vypnul pozemní navigaci a jeho těžkotonážní vznášedlo vzlétlo nad dopravní ruch a budovy. Ostře jsme zahnuli mezi skleněné vížky a vyrazili jsme na západ.
Myslím, že se předváděl.
Aemos seděl na zadním sedadle pod příčnými stabilizátory, ruce zatínal do opěrek, oči měl křečovitě zavřené a tiše sténal. Já jsem jel vpředu spolu s opancéřovaným Fischigem. Za hledím arbiterské přilby skrýval dravčí úsměv.
Fischigovo vznášedlo byl standardní imperiální model s matně hnědým lakem. Mělo na sobě znaky ve tvaru slunce, krokvice a vzadu číslo místního arbiterského sboru. Jelikož bylo opancéřované, a tudíž těžké, antigravy měly co dělat, aby nás udržely ve vzduchu. Před mým sedadlem byl namontovaný těžký bolter. Rozhlédl jsem se a za zadními sedadly jsem spatřil uzamčený stojan na brokovnice.
„Podej mi jednu z nich!“ zařval jsem, abych překřičel proudění vzduchu venku a drnčení turboventilátorů.
„Cože?“

„Potřebuji zbraň!“

Fischig přikývl a naťukal na klávesnici v objemné řídicí páce bezpečnostní kód. Mříž před stojanem se zbraněmi odskočila.
„Vytáhni jednu!“

Aemos poslechl a podal mi ji a já jsem začal nabíjet.
Tabidová vyhlídka se zvedala před námi: malé sídliště domků z luxusního křišťálového skla a sklobetonu, vestavěné přímo do křivky kupole. Přeletěli jsme tak nízko nad visutými zahradami, až se palmy a kapradiny rozhoupaly ve větru, který jsme způsobili.
Pak Fischig přepnul hnací vrtule na volnoběh a usadil vznášedlo na široké přistávací ploše na verandě v osmém podlaží.
Vyskočil a ze stojanu si vzal brokovnici.
Vystoupil jsem za ním.
„Zůstaň tady,“ řekl jsem Aemosovi. Přemlouvat ho nebylo třeba.
„Který?“ zeptal se Fischig.
„12011.“

Vyrazili jsme po široké, zakřivené galerii kolem oddělovacích zábradlí a mříží s popínavými rostlinami.
12011 měl skleněné průčelí se širokými posouvacími dveřmi ze zrcadlového skla.
Fischig varovně pozvedl ruku a vytáhl z kapsy minci. Hodil ji na terasu a mince byla okamžitě odpařena devíti různými laserovými paprsky.
Zapnul svůj vox. „Trestající Fischig volá dispečink Arbites. Slyšíte mě?“

„Slyšíme, trestající.“

„Sjednejte si přístup do centrály dómu a vypněte automatické ochrany na Tabidové vyhlídce 12011. Ihned.“

Odmlka.
„Vypnutí potvrzeno.“

Vykročil vpřed. Zastavil jsem ho a hodil jsem vlastní minci.
Dvakrát se odrazila od čedičové terasy a pak se zastavila.
„Mám rád jistotu,“ řekl jsem.
Přistoupili jsme každý z jedné strany velkého hlavního okna. Fischig ho zkusil otevřít, ale bylo zamčené.
Ucouvl, zjevně připraven vystřelit.
„Armaplex,“ řekl jsem a poklepal jsem na okno kotníky prstů. „Nebuďte hloupý.“

Vytáhl jsem z kapsy plastový sáček s Eyclonovými věcmi a zalovil jsem v něm. Hledal jsem kompaktní laserový nůž, ale ještě předtím jsem narazil na plastový klíč.
Mizivá šance, ale o co sakra jde, jak říkával inkvizitor Hapshant.
Strčil jsem klíč do zámku v okenním rámu a okno hladce sklouzlo stranou.
Oba jsme čekali. Zevnitř proudil navoněný vzduch a lehká orchestrální hudba.
„Adeptus arbites! Vyjděte ven!“ zahřímal Fischig, hlas zesílený megavoxem v helmě.
Nevyšli.
Dávka z velkorážní pušky utrhla zábradlí terasy, oholila ubohé keře a zakrslé stromky, pokropila květinové záhony a přerazila vlajkovou žerď.
„Tak ať je tedy po vašem!“ zařval Fischig, převalil se dovnitř a přitom zapumpoval brokovnicí. Výstřely byly ohlušující.
Vylezl jsem po okapu na balkon v druhém patře, brokovnici zavěšenou na řemeni na zádech. Pode mnou pokračovala zuřivá palba.
Skrze okno s tylovými záclonami jsem vlezl do hlavní ložnice.
Místnost byla přetopená a temná, zařízená červeným sametem. Z ukrytých voxproduktorů se linula náladová, uklidňující hudba. Postel byla rozházená. V jednom koutě, na pozlaceném sekretáři, stála přenosná voxová souprava. Po špičkách jsem k ní přistoupil a začal jsem studovat nastavení. Fischigova palba zdola zněla jako vzdálená bouře.
Do místnosti vstoupila bočními dveřmi – z koupelny, řekl bych – dívka a když mne uviděla, zaječela. Byla nahá. Skočila do postele a zakryla se prostěradlem.
Sledoval jsem ji hlavní brokovnice.
„Kdo jsi?“

Zakňourala a zavrtěla hlavou.
„Inkvizice,“ zasyčel jsem. „Kdo jsi?“

Rozvzlykala se a znovu zavrtěla hlavou.
„Zůstaň, kde jsi. Jestli chceš, můžeš se schovat pod postel.“

Z vedlejší místnosti jsme uslyšel zahvízdání. Nějaký hlas zavolal jméno.
„Neodpovídej,“ přikázal jsem plačící dívce.
Pomalu jsem obešel místnost k bočním dveřím. Vycházelo z nich světlo. Ucítil jsem páru a vůni olejů do koupele. Hvízdání ustalo.
Byl ostražitý, to jsem mu musel nechat. Nevyběhl ven s práskající zbraní v ruce.
Pootevřel jsem dveře hlavní své pušky a do dřevěného obložení se zarylo pět vysokorychlostních střel.
Plácl jsem sebou na břicho a pootevřenými dveřmi jsem vystřelil tři rány.
„Inkvizice! Odhoďte zbraň!“

Dveře proděravěly dva další výstřely.
Pozpátku jsem se odplazil ode dveří a vstal jsem, brokovnici stále v rukou.
„Vyjděte ven,“ řekl jsem a použil jsem na to svou vůli.
Z koupelny vyrazil velký, tetovaný nahý chlap, polovinu obličeje oholenou a polovinu pokrytou holicí pěnou. V jedné ruce stále svíral autopistoli Tronsvasse Hi-Power.
„Odhoďte to,“ nařídil jsem mu.
Zaváhal, jako kdyby moje vůle nad ním neměla moc. Pravděpodobně prodělal výcvik, pomyslel jsem si. Nemínil jsem riskovat.
Autopistole se zrovna začala zvedat, aby zamířila na mne, když jsem mu ránou z brokovnice ustřelil napůl oholený obličej.
Jeho tělo proletělo vzduchem a skrze pootevřené dveře zpátky do koupelny.
Dívka se stále choulila nahá na konci postele a třásla se. Podivil jsem se, že také neuposlechla můj rozkaz a nevyšla ven.
Otočil jsem se k ní.
„Jak se jmenuješ?“

„Lise B.“

„Celé jméno!“ vyštěkl jsem. Nijak zvlášť jsem se na ni v tu chvíli nesoustředil, ale bylo na ní něco zvláštního. Vzhled. Tón.
„Alizebeth Bequin! Erosenka! Ve Slunečním dómu pracuji už čtyři dormanty!“

„Proč jsi tady?“

„Zaplatili mi dopředu! Chtěli uspořádat mejdan! Ach, bohové…“

Její hlas se vytratil a ona se zhroutila na lůžko.
„Oblékni se. Zůstaň tady. Ještě s tebou budu chtít mluvit.“

Došel jsem ke dveřím z místnosti a vyhlédl jsem do neosvětlené chodby. Z patra pode mnou se stále ozývala střelba a křik.
Nějaký muž mne uviděl stát ve dveřích a rozběhl se ke mně.
„Wylku! Wylku! Našli nás! Oni jsou –“

Okamžik před tím, než si uvědomil, že nejsem Wylk, jsem ho udeřil pažbou brokovnice. Svalil se na zem.
Dva výstřely proděravěly dveřní rám vedle mne.
Rychle jsem uskočil dovnitř a přitom jsem znovu nabil brokovnici.
Další výstřely prošly zdí nad čelem postele. Bequin zaječela a sklouzla na podlahu.
Opětoval jsem palbu a udělal jsem do dveří dvě velké díry.
Do místnosti vtrhli dva muži, oči vytřeštěné, ve tváři výraz zoufalství. Oba byli oblečení v lehkých vnitřních šatech. Jeden měl laserovou pistoli a druhý autopušku.
Toho s laserem jsem sundal jediným výstřelem, který přirazil jeho mrtvolu ke zdi. Muž s autopuškou začal pálit, ale jeho kulky se zaryly do sloupku postele.
Když střely z autopušky začaly cupovat koberec, tříštit zrcadla a likvidovat nábytek, skočil jsem do úkrytu.
Převalil jsem se, zoufale pátraje, za co bych se schoval.
Můj rádoby zabiják padl tváří dolů na postel. Dívka vytáhla z jeho šíje dlouhý vystřelovací nůž.
„Zachránila jsem vám život,“ konstatovala. „To by se mi mohlo připsat k dobru, že?“

Přikázal jsem dívce, aby zůstala v ložnici, a její přikývnutí mne ujistilo, že to udělá.
Vešel jsem do temné chodby. V patře dole už bylo ticho.
„Fischigu?“ voxoval jsem.
„Pojďte dolů,“ zapraskala jeho odpověď.
Po spirálovém schodišti jsem se dostal do velké dvouúrovňové haly. Vzduch tu byl hustý kouřem, který se převaloval v okně na terasu, jímž jsme se dostali dovnitř. Zvenčí sem proudilo ostré denní světlo Slunečního dómu a jeho paprsky vypadaly v zakouřeném prostoru jako žebřík. Celou protější stěnu zakrývaly žaluzie. Kdybychom je otevřeli, získali bychom výhled na mrazivé pustiny za dómem.
Křížová palba zdevastovala drahý nábytek a dekorativní příslušenství. Na podlaze leželo v různých pokroucených polohách pět mrtvých těl. Fischig se zdviženým hledím právě táhl šestého muže do křesla s vysokým opěradlem. Muž, zraněný na pravém rameni, sténal a kňoural. Fischig mu nasadil pouta.
„Nahoře?“ zeptal se Fischig, aniž se ohlédl.
„Vyčištěno,“ odpověděl jsem.
Obešel jsem místnost, prohlížel jsem si mrtvé a zkoumal jsem předměty ležící na stolech a stolcích.
„Některé z těch mužů znám,“ řekl trestající, aniž jsem se ho zeptal. „Ty dva u okna. Místní nekvalifikovaní dělníci. Oba mají dlouhý záznam drobných prohřešků.“

„Najaté síly.“

„Vypadá to, že tímto způsobem pracuje. Ostatní nejsou odsud.“

„Našel jste jejich doklady?“

„Ne, jen hádám. Nikdo z nich nemá žádný identifikační průkaz ani značku a nikde jsem ani nenašel žádnou tajnou skrýš.“

„A co tenhle?“ Přistoupil jsem k vězni, který byl připoutaný ke křeslu. Muž kašlal a sténal, obracel oči v sloup. Pokud nedisponoval díky drogám nebo skrytým vylepšením mimořádnou silou, nebyl to žádný najatý svalovec. Byl starší, lehce stavěný, s prošedivělým strništěm na bradě.
„Toho jste nezabil úmyslně, že?“ zeptal jsem se Fischiga. Lehce se usmál, jako by ho potěšilo, že jsem si toho všiml.
„Mám… mám svoje práva!“ vykřikl muž.
„Jste vězněm imperiální inkvizice,“ odpověděl jsem mu bez obalu. „Žádná práva nemáte.“

Zmlkl.
„Není odsud,“ řekl Fischig. Pozvedl jsem obočí. „Přízvuk,“ vysvětlil mi.
Tohle bych já nikdy nepoznal. Byl to jeden z důvodů, proč jsem využíval pomoci místních, kdykoliv to bylo možné, dokonce i takového potenciálního potížisty, jako byl trestající. Moje práce mne nutí cestovat z jedné planety na druhou, od kultury ke kultuře. Lehké odchylky v dialektu nebo nesrovnalosti ve slangu pravidelně přehlížím. Ale Fischig to slyšel okamžitě. A to dávalo smysl. Jestli tohle byl spíš vůdce, než najatá síla, jeden z Eyclonových vybraných poručíků, bylo velice pravděpodobné, že nepochází z této planety.
„Jméno?“ zeptal jsem se.
„Nebudu vypovídat.“

„V tom případě se nepostaráme o tvoje zranění.“

Zavrtěl hlavou. Zranění bylo vážné a musel cítit značnou bolest, ale odolával. To jen upevnilo moje přesvědčení, že je vůdcem skupiny. Už se netřásl ani nenaříkal. Přešel na nějaké mentální cvičení, které ho bezpochyby naučil Eyclone.
„Mentální triky ti nepomohou,“ řekl jsem. „Jsem v nich mnohem lepší, než jsi ty měl někdy šanci být.“

„Vyliž si.“

Podíval jsem se na Fischiga. „Připravte se.“ Poodstoupil.
„Pověz mi svoje jméno,“ řekl jsem a použil jsem svou vůli.
Muž v křesle se zasvíjel. „Saemon Crotes!“ zachroptěl.
„Godwyn Fischig,“ řekl trestající mimoděk. Zrudl a poodstoupil ještě dál, pak začal něco hledat na stole.
„No dobře, Saemone Crotesi. Odkud jsi?“ Tentokrát jsem vůli nepoužil. Podle mé zkušenosti stačí jen jeden úder, aby mentální obrany padly.
„Z Thracianu Primaris.“

„Co jsi tady dělal?“

„Jsem obchodní zástupce Sjednocené obchodní gildy Sinesiasu.“

To jméno jsem znal. Sinesiaská gilda byla jedna z největších obchodních společností v sektoru. Měla državy na více než stovce planet a spojení s imperiální šlechtou. Jak mne Betancore informoval ráno, měla rovněž na přistávací plošině Slunečního dómu zakotvenou obchodní loď.
„A co tě přivedlo na Tvrdošíjnost?“

„Moje práce… obchodního zástupce.“

„V dormantu?“

„Nějaký obchod se dá uzavřít vždycky. Dlouhodobé kontrakty s představiteli této planety vyžadují osobní kontakt.“

„Pokud se teď spojím s tvou gildou, potvrdí to?“

„Samozřejmě.“

Obešel jsem ho a postavil jsem se za něj. „Tak co tě přivedlo sem? Do soukromého bytu?“

„Byl jsem pozván.“

„Kým?“

„Namberem Wylkem, místním obchodníkem. Pozval mne na středodormantskou oslavu.“

„Tento byt je registrovaný na Nambera Wylka,“ poznamenal Fischig. „Obchodníka, jak říká. Žádní předchozí majitelé. Já ho neznám.“

„A co Eyclone?“ zeptal jsem se Crotese. Přitom jsem se k němu sehnul a hleděl jsem mu zblízka do očí. Zavlnil se v nich strach.
„Kdo?“

„Tvůj skutečný zaměstnavatel. Murdin Eyclone. Nenuť mne, abych se tě zeptal znovu.“

„Já žádného Eyclona neznám!“ Jeho hlas zněl přesvědčivě. Bylo ale docela dobře možné, že ho jen neznal pod tím jménem.
Přitáhl jsem si židli a posadil jsem se proti němu. „Na tvé verzi spousta věcí nesedí. Našli jsme tě tady, jak se bratříčkuješ s recidivisty, které spojujeme s planetárním spiknutím. V úvahu je třeba vzít i obvinění z vražd – ze spousty vražd. Můžeme v tomhle pokračovat za mnohem děsivějších a přesvědčivějších okolností, nebo bys raději uvedl ještě nějaké podrobnosti?“

„Já… nevím, co chcete slyšet…“

„Všechno, co víš. Možná o Pontiovi?“

Obličej mu náhle potemněl. Jeho čelist se chvíli pohybovala naprázdno, jako by se snažil něco říct. Roztřásl se. Pak se ozvalo vlhké třesknutí a hlava mu přepadla dopředu.
„Trůn světla!“ zvolal Fischig.
„Zatraceně,“ zavrčel jsem a sehnul jsem se, abych zvedl Crotesovu bezvládnou hlavu. Byl mrtvý. Eyclone nechal v jeho mentálním výcviku bezpečnostní pojistku, která se spouštěla určitými slovy. Pontius bylo očividně jedním z nich.
„Mrtvice. Uměle vyvolaná.“

„Takže zase nevíme nic!“

„Víme toho spoustu. Copak jste neposlouchal? Například teď víme, že Pontius je nanejvýš důležité tajemství, které střeží.“

„Povíte mi o tom něco?“

Zrovna jsem se chystal, alespoň částečně, když žaluzie, které chránily byt před extrémními podmínkami venku, náhle explodovaly. Ukryté nálože byly odpáleny současně. Kovové lamely vyletěly ven, do mrazivé temnoty. Síla výbuchu srazila mne i Fischiga na podlahu.
O milisekundu později nás zasáhl poryv větru nesoucí střepy křišťálového skla z portálu, poryv o síle hurikánu, živený větry dormantu – blizzard miliardy střepů ostrých jako břitva.
Pět
Zakryté stopy.
Glaws z Gudrun.
Nevítaní společníci.
Jakkoliv jsem byl ohlušený výbuchem, zbylo mi dost duchapřítomnosti, abych popadl Fischiga a vykutálel se i s ním dveřmi na terasu. V příštím okamžiku vyjely ze štěrbiny ve stropě z tvrdého dřeva nouzové okenice a zapadly na místo. Leželi jsme na terase a lapali po dechu, napůl oslepení, a teplo Slunečního dómu zahřívalo naše těla šokovaná mrazem.
Všude kolem nás zněly poplašné sirény a zvony z ostatních rezidencí Tabidové vyhlídky. Jednotky arbitrů už byly na cestě.
Vstali jsme. Naše šaty a obyčejné štěstí nás ochránily před největším náporem bouře střepů, přesto jsem ale měl na levé tváři šrám, který bude třeba ošetřit, a Fischig měl ve stehně zabodnutý dlouhý střep, který pronikl mezerou mezi pláty. Kromě toho jsme měli jen drobné škrábance a oděrky.
„Špatné načasování?“ zeptal jsem se, přestože jsem věděl, že ne.
„Ty nálože spustil stejný impulz, který zabil Crotese.“

Odvrátil se a začal si odepínat jednu rukavici, přičemž si dopřával čas na přemýšlení. Jeho obličej měl sinale šedou barvu, většinou ze šoku. Ale myslím, že si také začínal uvědomovat možnosti a odhodlání lidí, proti kterým jsme stáli. Jejich odporný zločin na Procesním dva dvanáct ukázal v plné míře, kam až jsou schopni zajít, ale on toho nebyl svědkem osobně. Nyní měl před sebou případ fanatických služebníků temnoty, mužů, kteří byli bez zaváhání ochotní bojovat na smrt. A viděl, jak brutálně po sobě zametají stopy, používají při tom mentální zbraně a pasti instalované přímo do mozku, které vypovídaly o obrovských prostředcích a děsivě dokonalém naplánování.
Jednotky arbitrů vnikly do budovy a zajistily ji, zatímco nám místní zdravotničtí servitoři zalátali rány. Zásahová jednotka přivedla chvějící se dívku, Bequin. Byla zavinutá do přikrývek a obličej měla promodralý mrazem. Pod mou pečetí a na můj rozkaz ji vzali do vazby. Byla příliš zkřehlá mrazem, než aby něco namítala.
Fischig a já jsme se tam vrátili ve vyhřívaných oblecích. Výměna vnějších žaluzií měla údržbářské skupině trvat ještě dvě nebo tři hodiny. Z ostrého světla terasy jsme prošli třemi spěšně instalovanými izolačními závěsy do namodralého šera bytu. Protější stěna zmizela a dívali jsme se přímo do jasné, mrazivé noci Tvrdošíjnosti, leskle šedé krajiny s ostrými stíny a rozptýleným světlem od stěny Slunečního dómu. Znovu jsem byl vystaven palčivému chladu dormantu a krev v žilách mi bolestivě mrzla.
Hlavní místnost, kde jsme vyslýchali Crotese, se proměnila ve vyhloubenou sluj zčernalou kouřem a třpytící se úlomky skla. Silná vrstva námrazy pokrývala nábytek a deformovala obličeje mrtvých. Krev prolitá v bouři skleněných střepů se změnila v rubíny lesknoucí se v temnotě.
Kalnými paprsky světla z našich svítilen jsme propátrávali místnost. Pochyboval jsem, že něco objevíme. Bylo velice pravděpodobné, že všechny důležité dokumenty byly spáleny nebo vymazány stejným signálem, který odpálil žaluzie a zabil Crotese. A stejně pravděpodobné mi připadalo, že tihle lidé všechny skutečně důležité informace nosili v sobě, jako paměťové stopy nebo memekódy. Tyto techniky jsou obvykle vyhrazeny nejvýznačnějším členům diplomatického sboru, Administratu a elitním obchodním vyslancům.
Tím jsem se dostal zpátky ke Crotesovu zaměstnavateli, Sinesiaské gildě.
***
„V tomto subsektoru je to dost běžné jméno,“ řekl mi Aemos, když jsme se vrátili do příjemného polosvětla dělového kutru zakotveného na plošině. Prověřoval jméno ‚Pontius‘. „Našel jsem asi půl milionu občanů s tímto křestním jménem, dalších dvě stě tisíc, kteří ho mají jako druhé jméno, a dalších čtyřicet nebo padesát tisíc, kteří ho mají nějak lehce modifikované.“ Zamával na mne datatabletem. Odstrčil jsem ho stranou a použil jsem ruční zrcátko, abych si prohlédl řadu kovových svorek, kterými jsem měl staženou ránu v obličeji.
„A co použití v názvech?“

„Našel jsem devět tisíc odkazů.“ Povzdechl si. Začal je číst za seznamu v tabletu. „Akademie mladých Pontia Swelwina. Překladatelská agentura Pontia Praxitella. Fakulta mikrochirurgie Pontia Spiegel –“

„Dost.“ Posadil jsem se za kodifer a naťukal jsem jméno skupiny. Po displeji se začaly rolovat řádky run. Pak se objevil výtah z textu. Rychle jsem je přelétal pohledem, prsty na kulovém ovladači.
„Pontius Glaw,“ řekl jsem.
Zamrkal a podíval se na mne. V úzkém obličeji měl lehký úsměv spokojeného učitele. „Na mém seznamu není.“

„Protože je mrtvý?“

„Protože je mrtvý.“

Aemos ke mně přistoupil a podíval se mi přes rameno na displej. „Ale dává to nějaký smysl?“

Dávalo. Trochu nelogický, který v sobě měl příchuť pravdy. Něco jako zárodek toho druhu, na který si inkvizitor po několika letech práce vypěstuje čich.
Rod Glawů byl vznešená a velice stará a průbojná dynastie, která byla hlavním hráčem v tomto subsektoru už skoro tisíc let. Hlavní rodinné državy a pozemky byly na Gudrunu, planetě, která si už získala naši pozornost. Dům Glawů byla také hlavním podílníkem a investorem ve Sjednocené obchodní gildě Sinesiasu, jak mi právě odhalil můj kodifer.
„Pontius Glaw…“ zamumlal jsem.
Pontius Glaw byl mrtvý už více než dvě staletí. Sedmý syn Oberona Glawa, jednoho z velkých patriarchů jejich rodové linie. Postihl ho osud nejmladšího potomka a poté, co se jeho starší bratři podělili o dědictví, zbylo na něj jen velice málo. Jeho nejstarší bratr, také Oberon, se stal pánem domu; druhý nejstarší byl hospodářským správcem, třetí se ujal velení nad rodinnou milicí, čtvrtý a pátý uzavřeli politická manželství a stali se z nich vysocí členové Administrata… a tak dále.
Co jsem si pamatoval z životopisu Pontia Glawa, který jsem musel jako žák přečíst, z Pontia se stal diletant a promarnil svůj život, svou nemalou mužnost, charisma a intelekt vzdělaného člověka v nejrůznějších zbytečných podnicích. Velkou část svého osobního jmění prohrál, pak je zase obnovil obchodem s otroky a zápasy v jámě. Jeho záznam byl poskvrněn nemilosrdnou brutalitou.
A pak, ve svých čtyřiceti letech, zdraví zničené léty špatných návyků, se vydal na ještě temnější cestu. Vždycky se soudilo, že na jejím počátku stála nějaká náhodná událost; předmět nebo dokument, který se mu dostal do rukou, možná neobvyklá víra některého barbarštějšího zápasníka v jámě, kterého zotročil. Instinkt mi napovídal, že k tomu měl sklony vždycky a že jen čekaly na příležitost, aby v něm vykvetly naplno. Je zaznamenáno, že byl celoživotním sběratelem vzácných a často zakázaných knih. Kdypak se jeho záliba v oplzlou a neobvyklou pornografii proměnila v kacířství a rouhačství?
Pontius Glaw se stal stoupencem Chaosu, oddaným těm nejodpornějším a nejobscénnějším silám, které sužují tuto galaxii. Shromáždil kolem sebe sektu a v následujících patnácti letech zatížil svoje svědomí nevýslovnými a čím dál nestoudnějšími činy zla.
Nakonec byl i se svými stoupenci zlikvidován na Lamsarrote při inkvizitorské čistce vedené velkým Absalomem Angevinem. Na jeho svržení se podílel i dům Glawů, zoufalý z toho, že by stín Pontiových zločinů mohl padnout i na ně. Je pravděpodobné, že pouze ochotná spolupráce s inkvizicí ušetřila celou rodinu, aby nebyla vyhlazena s ním.
Stvůra, notorická stvůra. A mrtvý, jak okamžitě podotkl Aemos. Mrtvý už více než dvě staletí.
Ale to jméno a ostatní fakta byly příliš zjevné, než abychom je mohli ignorovat.
Vyšel jsem nahoru do kokpitu a posadil jsem se k Betancorovi. „Potřebujeme přepravu na Gudrun.“

„Zařídím to. Možná to bude den nebo dva trvat.“

„Tak rychle, jak je to možné.“

Poslal jsem zprávu nejvyššímu správci Carpelovi, informoval jsem ho o tom, co jsem objevil, třebaže ne o všem, a oznámil jsem mu, že brzy odletím, abych v pátrání pokračoval na Gudrunu. Právě jsem důkladně pročítal tajné záznamy o případu inkvizitora Angevina, když dva arbitři přivedli do mého dělového kutru Bequin. Přikázal jsem, aby ji převedli pod mou pravomoc.
Nyní stála v oddělení pro posádku a mračila se v šeru, na rukou pouta. Na sobě měla poněkud ordinérní šaty a lehký plášť, ale navzdory lacinosti jejího oděvu a nepohodlí, které musela cítit, byla její krása zřejmá na první pohled. Měla příjemné rysy, plná ústa, nezkrotný pohled a dlouhé tmavé vlasy. Stále ale na ní bylo něco neobvyklého, něco, co jsem cítil už předtím. Navzdory její očividné fyzické přitažlivosti v ní bylo cosi skoro odpudivého. Bylo to zvláštní, ale byl jsem si jistý, že vím, co to je.
Když přišla do oddělení pro posádku, rozhlédla se. Její výraz byl směsicí strachu a podráždění.
„Pomohla jsem vám!“ řekla obviňujícím hlasem.
„To ano. I když jsem tě o to nežádal a ani jsem tvou pomoc nepotřeboval.“

Trucovitě našpulila rty. To, co se kolem ní vznášelo, teď bylo ještě silnější: nepříjemný pocit, který ve mně budil touhu vyhodit ji ze své lodi a skončit to s ní jednou provždy.
„Arbitři říkali, že mne obviní z vraždy a spiknutí.“

„Arbitři zoufale potřebují někoho, komu by ty zločiny přišili. Ty ses k té záležitosti naneštěstí připletla, i když nevěřím, že vědomě.“

„To je sakra pravda!“ zavrčela. „Můj život tady je v troskách! Zrovna když se mi začínalo trochu dařit…“

„Měla jsi těžký život?“

Podívala se na mne s úšklebkem, jako by pochybovala o mé inteligenci. „Jsem dívka pro potěšení, předmět, dalo by se říct, nejnižší z nízkých… jak těžký si myslíte, že asi je můj život?“ Přistoupil jsem k ní a sundal jsem jí pouta. Překvapeně se na mne podívala a začala si masírovat zápěstí.
„Posaď se,“ řekl jsem jí. Při tom jsem použil svou vůli. Znovu se na mne podívala, jako by se divila, proč ten zvláštní tón, a pak se klidně usadila na kůží polstrovanou lavici upevněnou u stěny oddělení.
„Postarám se, aby ta obvinění byla stažena,“ řekl jsem jí. „Mám tu moc. Vlastně by se dalo říct, že jenom díky ní jsi ještě nebyla obviněna nebo vyslýchána.“

„Proč byste to dělal?“

„Myslel jsem, že věříš, že ti něco dlužím?“

„Na tom, čemu věřím já, nezáleží.“ Ve tváři měla zasmušilý výraz, když si mne prohlížela od hlavy k patě. Zaujala mne. Objektivně jsem hleděl na dívku, kterou její vzhled a vitální povaha činily nepopiratelně přitažlivou. Přitom jsem se ale… na ni skoro chtěl rozkřičet, vyhnat ji pryč, abych se na ni nemusel dívat. Instinktivně a zcela neopodstatněně jsem k ní cítil nenávist.
„I kdybyste mne očistil, tady bych už žít nemohla. Vyštvali by mě. Jsem ocejchovaná jako problémová. Ve své práci bych už nemohla pokračovat. Musela bych se znovu přestěhovat.“ Sklopila oči k podlaze a tlumeně zaklela. „Zrovna když jsem se postavila na nohy!“

„Odstěhovat? Ty nejsi z Tvrdošíjnosti?“

„Z té mizerné prdele světa?“

„Odkud tedy?“

„Před čtyřmi lety jsem sem přišla z Thracianu Primaris.“

„Narodila ses na Thracianu?“

Zavrtěla hlavou. „Na Bonaventuře.“

To bylo půl sektoru odsud. „Jak ses dostala z Bonaventury na Thracian?“

„Postupně. Prostě se to tak semlelo. Hodně jsem cestovala. Nikdy jsem se nikde nezdržela dlouho.“

„Protože ses dostala do problémů?“

Znovu se ušklíbla. „Tak nějak. Tady jsem už déle než kdekoliv předtím. A teď se to všechno podělalo.“

„Vstaň,“ přikázal jsem jí stroze a znovu jsem použil svou vůli.
Zarazila se a pak pokrčila rameny. „Tak se už konečně rozhodněte.“ Vyskočila na nohy.
„Chtěl jsem ti položit několik otázek o těch mužích, kteří si tě najali v Tabidové vyhlídce 12011.“

„Myslela jsem si, že to uděláte.“

„Když mi tvoje odpovědi pomohou, uzavřu s tebou dohodu.“

„Jakou dohodu?“

„Vezmu tě na Gudrun. Dám ti šanci začít znovu. Nebo ti mohu nabídnout zaměstnání, když budeš mít zájem.“

Škádlivě se usmála. Byl to první pozitivní výraz, který jsem u ní viděl. Učinil ji hezčí, ale stejně jsem ji neměl o nic víc rád.
„Zaměstnání? Vy mě zaměstnáte? Inkvizitor že by mě zaměstnal?“

„Přesně tak. Myslím, že vím o jistém druhu služeb, které bys nám mohla poskytnout.“

Dvěma svádivými kroky se dostala ke mně a položila mi ruce dlaněmi na prsa. „Chápu,“ řekla. „Dokonce i velký zlý inkvizitor má svoje potřeby, co? To je v pořádku.“

„Nepochopila jsi mě,“ odpověděl jsem a odstrčil jsem ji od sebe tak zdvořile, jak jsem dovedl. „Služby, které jsem měl na mysli, pro tebe budou úplně nové. Ne ten druh práce, na kterou jsi zvyklá. Pořád tě to ještě zajímá?“

Naklonila hlavu a pátravě se na mne podívala. „Vy jste vážně divný, to tedy ano. To jsou všichni inkvizitoři jako vy?“

„Ne.“

Přikázal jsem servitoru Modovi, aby jí nabídl občerstvení, a nechal jsem ji v oddělení pro posádku. Betancore stál ve stínu přede dveřmi a prohlížel si ji hodnotícím pohledem.
„Hezká na pohled,“ zamumlal, jako kdybych si toho sám nevšiml.
„To jsi tak rychle zapomněl na Vibben?“

Prudce se ke mně otočil a vyčítavě se na mne podíval. „To bylo nízké, Eisenhorne. Jen jsem ji komentoval.“

„Až ji poznáš, už se ti tolik líbit nebude. Je nedotknutelná.“

„Doopravdy?“

„Doopravdy. Psychicky prázdná. Je to u ní vrozené a nenápadně jsem otestoval její hranice. Mám co dělat, abych s ní vydržel v jedné místnosti.“

„A přitom je to taková kost,“ povzdechl si Betancore a znovu se na ni podíval.
„Pro nás užitečná. Pokud splní určité požadavky, zaměstnám ji –“

Přikývl. Nedotknutelní byli vzácní a stvořit je uměle bylo prakticky nemožné. Měli negativní přítomnost ve warpu, která je činila virtuálně imunními proti psychickým silám. To z nich dělalo velice mocné antipsykerské zbraně. Vedlejším účinkem jejich psychické prázdnoty bylo nepříjemné rušení, které šířili kolem sebe, vlny strachu a odporu, jež vzbuzovali u těch, s nimiž se setkali.
Není divu, že byl její život tak těžký a bez přátel.
„Něco nového?“ zeptal jsem se Betancora.
„Navázal jsem kontakt s rychlou obchodní lodí jménem Essene. Velí jí Tobius Maxilla. Převáží drobnější kousky luxusního zboží. Tady bude za dva dny, aby doručila náklad výběrového vína z Hesperu, a pak letí na Gudrun. Za úplatu udělá ve svém nákladním prostoru místo pro náš kutr.“

„Dobrá práce. Takže na Gudrunu budeme kdy?“

„Za dva týdny.“

Příští hodinu jsem strávil vyslýcháním Bequin, ale jak jsem předpokládal, o těch mužích věděla velice málo. Přidělili jsme jí ubytování v malé kóji vedle Betancorovy kabiny. Bylo tam jen o málo víc místa než v krabici a Nilquit odtamtud musel vynosit hromady uskladněného zařízení, aby ji uvolnil, ale zdálo se, že Bequin je docela spokojená. Když jsem se jí zeptal, jestli má nějaký majetek, který by si chtěla ze Slunečního dómu odnést, jen zavrtěla hlavou.
Procházel jsem s Aemosem další hromady dat, když přišel Fischig. Na sobě měl hnědou seržovou uniformu a přes rameno nesl dvě napěchované cestovní brašny, které upustil s významným zaduněním na podlahu.
„Čemu vděčím za vaši návštěvu, trestající?“ zeptal jsem se ho.
Ukázal mi tablet s Carpelovou oficiální pečetí. „Nejvyšší správce vám uděluje svolení opustit za účelem vyšetřování planetu. Za těchto podmínek…“

Přečetl jsem si obsah tabletu a povzdechl jsem si.
„Letím s vámi,“ řekl.
Šest
Věštba autoseancí.
Sen.
Přílet na Essene.
Poslal jsem do správcovy kanceláře formální stížnost, ale jen aby se neřeklo. Kdybych odletěl bez jeho agenta, mohl by mi Carpel působit vážné potíže. Samozřejmě jsem to mohl udělat i tak. Mohl jsem si dělat, co jsem chtěl. Ale Carpel by mne mohl zdržet a nevěděl jsem, jestli ještě nebudu potřebovat spolupráci starších a úředníků, pokud mne moje vyšetřování zavede zpátky na Tvrdošíjnost.
Kromě toho, Carpel věděl, že letím na Gudrun, a Fischiga by tam poslal vyšetřovat stejně, s arbiterským oprávněním. Takže jsem se rozhodl mít trestajícího Fischiga raději na očích.
Odpoledne před plánovaným odletem jsem řekl Lowinkovi, aby připravil autoseanci. Pochyboval jsem, že se z ní mohu dozvědět něco nového, ale chtěl jsem pokrýt každou možnost.
Jako obyčejně jsme použili mou kabinu. Dveře jsme zamkli a Betancore dal striktní příkaz, aby nás nikdo nerušil. Posadil jsem se na křeslo s vysokým opěradlem a asi čtvrt hodiny jsem strávil zpomalováním vlastní mysli do stavu částečného transu. Je to stará technika, jedna z prvních, kterou jsem se naučil, když u mne mí učitelé z inkvizice objevili příslušné schopnosti. Na stůl pokrytý ubrusem, který stál mezi námi, položil Lowink naše klíčové důkazy: některé věci, které vlastnil Eyclone, několik předmětů přinesených z Tabidové vyhlídky 12011 a další z Procesního. Byla tam i tajemná truhla z místnosti kryogenerátoru.
Jakmile byl Lowink spokojen s mou připraveností, otevřel svou mysl warpu a filtroval jeho bouřlivý vliv svou vysoce trénovanou mentální architekturou. Tento přechodový okamžik byl vždycky šok a já jsem se mimoděk zachvěl. Teplota v místnosti citelně poklesla a skleněná mísa na bočním stolku spontánně praskla. Lowink tiše mumlal, oči obrácené dovnitř hlavy, a přitom sebou lehce škubal a chvěl se.
Zavřel jsem oči, ale místnost jsem viděl dál. Co jsem viděl, byla vizualizace našeho okolí zkonstruovaná astropaticky Lowinkem v samotném empyreu. Všechno zářilo bledým modrým světlem ze svého nitra a i pevné předměty náhle byly průzračné. Rozměry místnosti se trochu změnily, protáhly se a prohnuly, jako kdyby měly problém udržet si svou celistvost.
Postupně jsem bral předměty ze stolu a Lowinkova projekce zvyšovala jejich psychometrické vlastnosti, otevírala schopnosti mé mysli signaturám a rezonancím, které měly ve warpu.
Většina byla nudná a bezobsažná, bez jakékoliv stopy rezonance. Některé kolem sebe měly mlžná chapadla aury jako pozůstatek jejich kontaktu s lidskýma rukama a myslemi. Eyclonův voxátor bzučel vzdáleným, nesrozumitelným šepotem duchů, ale nic jsem z něj nedostal.
Eyclonova pistole mne bodala do ruky jako škorpion, sotva jsem se jí dotkl – a já i Lowink jsme zalapali po dechu. Pocítil jsem lehký závan smrti. Rozhodl jsem se na ni víckrát nesahat.
Jeho datatablet, který se Aemosovi nepodařilo otevřít, mokval lepkavou, skoro želatinovitou aurou. Hustota psychického rezidua naznačovala složité myšlenkové procesy a informace, které s ním byly spojeny. Nic jsem z toho nevyčetl a pomalu se mne začalo zmocňovat zklamání. Lowink zesílil můj vhled a konečně jsem zachytil závan slova nebo jména, ‚daesumnor‘.
Poslední předmět, který mi ještě zbývalo prozkoumat, byla truhla. Jasně rezonovala pulzujícími pásy warpových stop. Náš kontakt s ní byl nutně krátký, protože síla její aury značně vyčerpávala.
Prosondovali jsme ji a objevili jsme něco, co se zdálo být třemi úrovněmi psychometrické aktivity. Jedna byla ostrá a tvrdá, a chutnala po kovu. Lowink tvrdil, že je to pozůstatek inteligence nebo inteligencí, které truhlu vyrobily. Nepopiratelně brilantní, ale zlé mysli.
Pod ní, chladnější, menší a hustší, jako zkolabovaná hvězda, která už nevydává žádné světlo, byly těžké, pulzující stopy něčeho, co zřejmě bylo uzamčeno v srdci strojového nitra truhlice.
Okolo obou těchto úrovní se třepotaly a poletovaly jako ptáci známky psychických agónií mrtvých z Procesního dva dvanáct. Jejich žalostný psychický šum se vlnil našimi myšlenkami a odsával z nás emoční sílu. Mrtví nechali svoje psychické otisky prstů na zařízení, které bylo nástrojem jejich vraždy.
Už jsme toho chtěli nechat a seanci ukončit, když druhá stopa, ta chladná, vzdálená a hustá, začala tryskat na povrch. Zprvu jsem z toho byl zmatený, pak spíše omráčený její prudce narůstající silou a rychlostí. Naplnila mi hlavu závratí a nesnesitelným pocitem hladu.
Hladu, žízně, chutí, tužeb…
Stoupalo to z truhly jako toužebné sténání, temnota, která prorážela všechny ostatní energetické stopy. Vnímal jsem její zlobu a cítil její všestravující potřebu.
Lowink přerušil spojení. Zhroutil se na sedadlo, lapal po dechu, pokožku posetou krvavými skvrnami stigmat astropatické věštby, která zašla až příliš daleko.
Cítil jsem to také. Moje mysl se zdála být chladná, ještě chladnější než duchovní útěcha dormantu. Připadalo mi, že uplynula velice dlouhá doba, než mi myšlenky začaly zase volně proudit, jako voda pomalu roztápějící ledové trubky.
Vstal jsem a nalil jsem si sklenici amaseku. Potom jsem jednu nalil taky Lowinkovi. Ani jeden z nás nikdy neprodělal autoseanci, po které by se cítil dobře, ale tahle byla znatelně horší než obvykle.
„Hrozilo nám nebezpečí,“ zasípal Lowink nakonec. „Zlé nebezpečí. Z truhlice.“

„Cítil jsem to.“

„Ale celá seance byla jaksi v nepořádku, pane. Jako by ji něco rušilo a kazilo… nějaký činitel…“

Povzdechl jsem si. Věděl jsem, co cítil. „To mohu vysvětlit. Dívka, kterou jsme vzali na palubu, je nedotknutelná.“

Lowink se otřásl. „Držte ji ode mne dál.“

Slovo ‚daesumnor‘ jsem předal Aemosovi pro případ, že by mu nějak pomohlo při jeho práci s datatabletem, a pak jsem si šel odpočinout do své kabiny. Lowink se vrátil do svého maličkého doupěte pod kokpitovou palubou. Pochyboval jsem, že nám v nejbližší době bude nějak užitečný.
Posbíral jsem důkazní předměty, znovu jsem je zabalil a zamknul jsem je do trezoru kutru, všechny kromě truhly, která byla příliš velká na to, aby se tam vešla. Tu jsme měli zabalenou a omotanou řetězy uloženou v záďovém skladovém prostoru. Když jsem ji zvedal, abych ji tam zase odnesl, ucítil jsem zbytkové působení její aury, jako kdybych něco probudil, nějaký instinkt. Pomyslel jsem si, že to je jen moje představivost, únava mysli, která už pracuje přesčas, ale stejně jsem tu práci dokončil, teprve až když jsem si nasadil pracovní rukavice.
Krátce poté za mnou přišel Betancore. Probral se Vibbeniným majetkem, ale žádnou poslední vůli nebo instrukce ohledně pohřbu nenašel. Její kabinu jsme potřebovali, abychom v ní ubytovali Fischiga, a tak jsme její věci a šaty nacpali do úložné skříňky pod sedadlem v oddělení pro posádku a společně jsme její zavinuté tělo odnesli na lůžko na ošetřovně. Když jsme odcházeli, zamkl jsem dveře.
„Co s ní uděláme?“ otázal se Betancore. „Nemáme čas vystrojit jí náležitý pohřeb.“

„Jednou řekla, že se ke mně dala, aby se podívala ke hvězdám. Tam ji uložíme k odpočinku.“

Pak jsem šel spát, ale navzdory svému vyčerpání jsem se v posteli dlouho neklidně převaloval a nemohl jsem usnout. Když se konečně dostavil spánek, moje sny byly mrazivé a nepohostinné. Vražedně černé, zezadu prosvícené mraky se nepřirozenou rychlostí hnaly po nebi, které jsem neznal, a sršely elektrickými záblesky. Tmavé stromy a ještě tmavší, vyšší zdi se táhly po obvodu mého snu. Cítil jsem, jak se těsně za hranicí mého zorného pole plíží hlad z té truhlice a odmítá se mi ukázat.
Hejno mrchožravých ptáků slétlo z oblohy a zahnalo všechny barvy, poskvrnilo ten snový svět šedí. Až na rudou skvrnu, která jasně zářila v bezbarvé krajině přede mnou.
S každým krokem, který jsem udělal k ní, se naopak vzdalovala. Dal jsem se do běhu. Chovala se v souladu se snovou logikou a začala se ode mne vzdalovat rychleji.
Nakonec, když jsem už nemohl popadnout dech, jsem se zastavil. Rudá skvrna byla pryč. Znovu jsem ucítil ten hlad, ale nyní byl ve mně, hryzal mi v břiše a plnil mi ústa slinami. Mraky ubíhající nade mnou se náhle zastavily, znehybněly, dokonce i záblesky strnuly lapené v klikatých, zářivých čárách.
Nějaký hlas vyslovil moje jméno. Myslel jsem si, že to je Vibben, ale když jsem se otočil, neviděl jsem nic, jen náznak čísi přítomnosti, který se rychle vytrácel jako dým.
Probudil jsem se. Podle chronometru jsem spal jen pár hodin. Hrdlo mne bolelo a v ústech jsem měl sucho. Vypil jsem dvě sklenice vody z nočního stolku a pak jsem se svalil zpátky na postel.
Hlava mne bolela, ale myšlenky mi v ní nepřestávaly vířit. Spánek se už nedostavil.
Essene visela našikmo nad obrácenou mísou Tvrdošíjnosti, temná silueta proti hvězdám.
Opustili jsme teplo Slunečního dómu a vyšli jsme do běsnícího blizzardu. Trup kutru divoce vibroval, když s námi Betancore stoupal ze spárů zuřivých, ledových větrů, až jsme letěli volně nad oceánem namrzající páry.
Blizzard, sošně bílý kontinent, pak pod námi prudce klesl, a my jsme spatřili příboj, vlnobití a proudy, široké vířící vzory titánské síly.
„Tam,“ řekl Betancore a hlavou kývl ke zkoseným předním průzorům. Přestože to bylo devadesát kilometrů a pořád ještě jsme letěli řídnoucí atmosférickou mlhou, on ji dokázal nalézt zrakem.
Mně trvalo několik okamžiků, než jsem ji uviděl také. Podlouhlý obdélník temnoty narušující perlový okraj planetosféry –

Další minuta a získala třírozměrnou podobu. O minutu později jsem začal rozeznávat jednotlivá světla třpytící se na jejím povrchu.
V další minutě zaplnila celý průzor. Teď trochu připomínala nějakou obrovskou věž, která byla vytržena ze svých pozemských základů a hozena do vzduchoprázdna, aby se tam bezcílně vznášela.
„Krasavice,“ zamumlal Betancore, který dokázal takové věci ocenit. Jeho pokovené ruce kmitaly nad systémy pro řízení letu a opravovaly přibližovací vektor. Dělový kutr a obří loď se automaticky pustily do telemetrického tlachání. Obrazovky na letové palubě se zaplnily rolujícím se pruhem dat.
„Velkokapacitní klipr klasického typu Isolde z doků Tancredu nebo Ur-Havenu. Velkolepý…“ Aemos si zase mumlal a zaznamenával výsledky svého bezděčného pozorování na svůj náramkový datatablet.
Essene byla podle mého odhadu nějaké tři kilometry dlouhá a v nejširší části plných sedm set metrů široká. Její příď tvořil dlouhý štíhlý kužel připomínající věž katedrály se vzájemně se protínajícími gotickými křivkami a bronzovými křížovými růžicemi a hřebeny. Za úzkou přídí se rozšiřovala v hranatý trup s mohutnými bočními podpěrami, pokrytý rezavě červenou obšívkou, na mnoha místech přerušenou nebo zvlněnou žebry z černé oceli. Z trupu čněly dopředu jako kly sto metrů dlouhé stěžně a další, kratší stožáry blikaly pozičními světly. Záď juggemauta přecházela ve čtyři žárem zčernalé kužely, z nich každý byl dost velký, aby spolkl tucet dělových kutrů najednou.
Betancore nás otočil a letěl s námi podél boků lodi směrem k zádi. Jak jsme se s ní snažili srovnat horizont, připadalo nám že se gigantické plavidlo převaluje a houpá.
Od Essene se oddělil svítící bod a letěl přímo k nám, mrkaje ultrasilnými červenými a zelenými reflektory; pilotovaná sonda, která nás měla navést dovnitř.
Betancore nás lehce stočil za sondou a zamířil k portu, jak signalizovala její světla. Hladce jsme proklouzli mezi dvěma poli stěžňů, podletěli žebrované břicho a nakonec jsme zabrzdili pod čtyřhranným břišním jícnem, lemovaným čemožlutým krokvicovým vzorem. Jícen byl jedním ze šesti v řadě vespod lodi, ale jedině tento byl otevřený. Vnořili jsme se do jasně oranžové záře, která z něj vycházela.
Betancore si vyměnil několik strohých poznámek s Euklidem ve strojovně a pak zamířil s dělovým kutrem vzhůru do zejícího jícnu. Pozoroval jsem okraje jeho otevřené tlamy, dva metry tlusté stěny, místy odřené až na holý kov, které se sunuly nebezpečně blízko nás.
Následovala série lehkých otřesů a mechanických úderů na vnější trup kutru. Kokpit zaplavilo jantarově žluté světlo. Podíval jsem se ven do záře, ale neviděl jsem skoro nic, kromě temných obrysů můstků a lodních jeřábů.
Další otřes. Betancore přepnul řadu vypínačů a ozvalo se zavytí, jak se vypnulo napájení a autosystémy. Odstoupil od řídicího pultu a začal si natahovat kožené rukavice.
Usmál se na mne. „Nemusel ses tvářit tak znepokojeně,“ poškádlil mne.
Popravdě řečeno, nejvíce mne znepokojují věci, které nemohu ovlivnit. Ačkoliv rutinní dovednost mám a dokážu řídit atmosférické letouny, pilot nejsem, určitě ne odchovaný na Midasově Glavii. Proto jsem najal právě jeho a proto to v jeho podání vypadá vždycky tak snadně. Ale někdy výraz v mé tváři prozradí napětí, které cítím v situacích, v nichž nedisponuji potřebnými schopnostmi.
Kromě toho jsem byl unavený. Ale věděl jsem, že se spánek nedostaví, ani kdybych se o to snažil, a stejně tu byly záležitosti, které jsem musel vyřídit.
Aemos, Bequin a Lowink tentokrát zůstanou na kutru. Jakmile byla vrata nákladního prostoru Essene uzavřena a znovu v něm začal proudit vzduch, otevřel jsem dveře a spolu s Fischigem a Betancorem jsme vyšli z naší lodi.
Nákladový prostor, kde jsme teď kotvili, byl obrovský. Připomněl jsem si, že je to jen jeden ze šesti podobných na této lodi. Povrch stěn a paluba byly olejově černé a pole sodíkových lamp přišroubovaných na stropě zalévalo prostor slabě naoranžovělým světlem. Nad námi se rýsovala změť kostrovitých konstrukcí jeřábů a jednoúčelových zvedáků, všechny v tuto chvíli vypnuté a bez života. Na podlaze byly vyskládány hromady obalového materiálu. Náš dělový kutr visel v naolejované kolébce dokovacích pístů a hydraulických čelistí nad zavřeným jícnem.
Přešli jsme nákladový prostor, podrážky našich bot zvonily na kovové palubě. Byla tam zima, mráz vesmírného prostoru se stále ještě vznášel ve vzduchu.
Betancore měl na sobě standardní oděv glavijského pilota a lesklou bundu. Byl v dobré náladě a pískal si nějaký nápěv bez melodie. Fischig byl netečný a ve své hnědé arbiterské uniformě působil silně oficiálním dojmem. Na prsa si připevnil zlatý sluneční disk, odznak svého úřadu.
Já jsme měl střízlivý oblek z tmavě šedé vlny, černé boty a rukavice, a dlouhý kožený plášť s vysokým límcem barvy námořní modři. Ze skříně se zbraněmi jsem si vzal pistoli s krátkou hlavní, kterou jsem měl v podpažním pouzdře. Inkvizitorskou rozetu jsem si odepnul a schoval do kapsy. Na rozdíl od Fischiga jsem necítil potřebu dávat svou autoritu tak okázale najevo.
Dveře poháněné servomotory se před námi s klapnutím otevřely a zalilo nás světlo z vnitřních prostor lodi. Ze dveří vyšel muž a kráčel nám v ústrety.
„Vítejte na Essene, inkvizitore,“ řekl Tobius Maxilla.
Sedm
S kapitánem Essene.
Poslední sbohem.
Prohlídka.
Maxilla byl obchodnický veterán, který létal s Essene po pravidelných linkách z Thracianu Primaris po Grand Banks už nějakých padesát let. Řekl mi, že na začátku své kariéry dělal do potravin obecně, ale když na hromadném trhu začaly dominovat velké obchodní gildy, specializoval se na exotické zboží.
„Essene je rychlá obchodní loď. Když vezu luxusní náklad a doručím ho expres, vydělám víc, i když nenaplním kapacitu.“

„Létáte na těchto linkách pravidelně?“

„Několik posledních desetiletí ano. Je to sezónní. Sameter, Hesperus, Thracian, Gudrun, občas to vezmu i na Messinu. Když na Tvrdošíjnosti končí dormant, vždycky se tam pro mne najde nějaká práce.“

Seděli jsme v jeho přepychovém přijímacím salónu a upíjeli jsme značkový amasec z velkých křišťálových sklenic. Maxilla se předváděl, ale nepřekračoval přijatelnou mez. Měl loď a pověst, na kterou mohl být hrdý.
„Takže tyhle cesty znáte dobře,“ ozval se Fischig.
Maxilla se usmál. Byl to šlachovitý muž neurčitého věku, oblečený v rudém sametovém kabátě s lemováním a širokými manžetami s ozdobnými knoflíky. Na krku měl výstřední černou krajkovou vázanku. Jeho úsměv odhaloval zuby vykládané perletí. Okázalé předvádění se bylo mezi kapitány obchodního loďstva běžné, patřilo to k jejich image. Zapomeň na rodové linie a urozenou krev, řekl mi kdysi jeden z nich, novou imperiální aristokracii musíš hledat v rodokmenech a klanech kosmických lodí. Skutečnou šlechtou Impéria jsou kapitáni obchodních hvězdoletů.
Alespoň Maxilla takto zjevně uvažoval. Obličej měl napudrovaný bílou pleťovou barvou a na tváři měl safírové znaménko krásy. Jeho impozantní dvourohá paruka byla protkaná stříbrnou nití. Když uchopil sklenici, aby ji pozvedl, o sklo zacinkaly těžké pečetní prsteny.
„Ano, trestající, znám je dobře.“

„Nemyslím, že bychom museli začínat hned výslechem kapitána Maxilly, Fischigu,“ řekl jsem prostě. Betancore si odfrkl a Maxilla se zakuckal. Fischig se mračil do svého amaseku.
Po luxusním selgionském koberci přibzučel servitor, jehož hlava a trup byly vytvarované tak, aby připomínaly prastarou galeonovou figurínu, dámu s plným poprsím a pozlaceným hadem ve vlasech, a nabídl nám podnos plný chuťovek. Ze slušnosti jsem si jednu vzal. Byl to plátek výborné ryby, chutně usmažený a zabalený ve skoro průsvitné vrstvě těstíčka. Betancore si posloužil hned několika kousky.
„Vy jste Glavijec?“ zeptal se Maxilla Betancora. Oba se pak pustili do zanícené diskuse na téma slavných glavijských dlouhopříďových lodí. Ztratil jsem zájem a začal jsem se rozhlížet po pokoji. Uprostřed všeho toho přepychu vynikala série portrétů nevyčíslitelné ceny sameterské školy, mramorové busty vládců planet, jokaerská světelná socha, prastaré zbraně a zrcadlová zbroj z Vitria vystavená na figuríně. Aemos by si to vychutnal, pomyslel jsem si. Naše cesta měla trvat déle než týden. Musím se postarat, aby měl šanci si to tady prohlédnout.
„Znáte Gudrun?“ zeptal se mne Maxilla.
Zavrtěl jsem hlavou. „Tohle bude moje první návštěva. V tomto subsektoru jsem teprve rok nebo tak nějak.“

„Hezké místo, i když vám asi bude připadat trochu rušné. Právě tam probíhá měsíční festival na oslavu založení nového strážního pluku. Pokud si najdete čas, doporučuji vám Imperiální akademii výtvarných umění a gildovní muzeum v Dorsay.“

„Spíš budu dost zaměstnaný.“

Pokrčil rameny. „Já si vždycky najdu čas na něco víc, než samotnou práci, inkvizitore. Ale je mi jasné, že vaše povolání je trochu náročnější než to moje.“

Snažil jsem se ho odhadnout, ale prozatím marně. Svolil, že nás převeze, a za poměrně nízkou cenu, když uvážím, co mohl požadovat. Už jsem mu zaplatil imperiálními obligacemi. Většina kapitánů obchodního loďstva neodmítá požadavky inkvizice, i když pro ně představují komplikace. Bylo to jen proto, že Maxilla chtěl být zadobře s řádem? Nebo to byl prostě velkorysý muž?
Nebo měl co skrývat?
Netušil jsem. A popravdě mne to ani nezajímalo. Další možnost byla, že doufal v nějakou tu budoucí službičku na oplátku.
Pokud ano, pak se zklame.
Essene opustila Tvrdošíjnost téhož dne odpoledne, bez potíží absolvovala přestup do empyrea a vyrazila nejvyšší rychlostí ke Gudrun. Maxilla nás ubytoval ve svých soukromých kajutách, ale většinu času jsme strávili v kutru prací. Betancore a servitoři se pustili do zevrubné opravy lodi. Lowink spal. Fischig, Aemos a já jsme začali s papírováním kolem důkazů a ve volných chvílích jsme probírali nejrůznější dohady ze všech stran. Pořád jsem před Fischigem tajil to málo, co jsem věděl o Pontiovi, ale nemohlo trvat dlouho, než si sám domyslí souvislosti.
Bequin se držela v soukromí. Ze skříňky s pracovním oblečením si vypůjčila kombinézu a několikrát jsem ji zahlédl na různých místech v lodi, jak si čte knihy, které si vypůjčila z mé osobní knihovny. Většinou poezii a některá filozofická a dějepisná díla. Nevadilo mi to. Drželo mi ji to od těla.
Třetího dne cesty jsem se znovu setkal s Maxillou a procházeli jsme se spolu po horní palubě. Vypadalo to, že jej těší poučovat mne o historii a původu obrazů v pozlátkových rámech, které tam visely. Občas jsme zahlédli pracujícího servitora, ale stále ještě jsem se nesetkal s žádným dalším živým členem posádky.
„Váš přítel, Fischig… není zrovna delikátní muž,“ poznamenal jakoby mimochodem.
„Není to můj přítel. A ano, není delikátní. Zase vám pokládal otázky?“

„Včera jsem se s ním krátce setkal na přední palubě. Zeptal se mne, jestli znám muže jménem Eyclone. Dokonce mi ukázal jeho fotografii.“

„A co jste mu řekl?“

Zasvítil na mne svými perleťovými zuby. „Kdopak vyslýchá teď?“

„Odpusťte mi mou nestoudnost.“

Mávl rukou s krajkovými manžetami. „Ale, zapomeňte na to! Klidně se ptejte! Položte mi svoje otázky, alespoň se pak vyčistí vzduch!“

„Tak dobře. Co jste mu řekl?“

„Že ho neznám.“

Přikývl jsem. „Děkuji vám za vaši upřímnost.“

„Ale lhal jsem.“

Otočil jsem se a ostře jsem se na Maxillu podíval. Pořád se usmíval. Najednou jsem měl strašlivý pocit, že jsme všichni nakráčeli do pasti, a přál jsem si, abych u sebe měl nějakou zbraň.
„Nebojte se. Lhal jsem mu, protože je to takový nevychovaný buran. Ale vám o tom řeknu pravdu. V žádném případě bych nechtěl mařit práci imperiální inkvizice.“

„Moudrá filozofie.“

Maxilla se posadil na saténovou pohovku a uhladil si kabát. „Je to asi dva měsíce, co jsem byl naposled na Thracianu Primaris. Bylo tam třeba projednat nějaký náklad a měl jsem kvůli tomu několik schůzek. Běžná rutina. A tady do toho zapadá Eyclone. Takhle si ovšem neříkal. Ať se propadnu, jestli jsem už nezapomněl jméno, které si dal. Ale byl to on. Měl s sebou i ostatní, pěkně drsnou bandu. Jeden z nich se jmenoval Crotes, obchodní zástupce. Pokoušel se mne přesvědčit, že ten váš chlap je zmocněný Sinesiaskou gildou, ale zjevně si vymýšlel, i když měl všechny potřebné dokumenty.“

„Co chtěl?“

„Pokoušel se mě najmout, abych poprázdnu zaletěl na Gudrun, tam naložil náklad a přivezl ho na Tvrdošíjnost.“

„Druh nákladu?“

„Tak daleko se nedostal. Odmítl jsem ho. Bylo to absurdní. Nabízel mi slušnou odměnu, ale věděl jsem, že svou normální prací si vydělám desetkrát tolik.“

„Neznáte ani jméno osoby, se kterou jste se měl na Gudrun zkontaktovat?“

„Můj drahý inkvizitore, já jsem lodník, a ne detektiv.“

„Víte, kdo nakonec tu práci vzal?“

„Vím, kdo ji nevzal.“ Naklonil se dopředu. „Shodou okolností jsem na toto téma hovořil s jinými obchodními kapitány. Vypadá to, že někteří ho také odmítli, ze stejného důvodu.“

„Jakého?“

„Smrdělo to průserem.“

Pátého dne se můj spánkový režim začal dostávat do normálu. Vlastně se stal až příliš normálním, protože se mi do snů znovu začal vkrádat Eyclone. Ve spánku za mnou přicházel, provokoval mne a vyhrožoval. Nepamatuji se podrobnosti, až na přetrvávající obraz jeho šklebící se tváře, když jsem se probudil.
Když na to vzpomínám s odstupem času, i když Eyclone se v mých snech určitě objevoval, nemyslím si, že to byl jeho smějící se obličej, co jsem si zapamatoval.
Ráno osmého dne Essene přešla zpátky do reálného prostoru a vstoupila do soustavy Gudrun, dřív, než bylo v plánu. Maxilla se chlubil, jak je jeho loď za optimálních podmínek rychlá, a jeho vychloubání nebylo plané.
Dohodl jsem se s ním, že empyreum opustíme mimo dosah soustavy, v dostatečné vzdálenosti od rušných obchodních drah, po kterých přilétá na Gudrun většina plavidel. Souhlasil bez otázek. Jednalo se o pouze malé zdržení.
„Kdo to byl?“ zeptala se mne Bequin, když jsme stáli na pozorovatelně a dívali se, jak se Vibbenino tělo v bílém rubáši otáčí ve vzduchoprázdnu a pomalu se vzdaluje od Essene.
„Přítelkyně. Parťačka,“ odpověděl jsem.
„Takhle si to přála?“ otázala se.
„Nemyslím, že si vůbec přála umřít,“ řekl jsem. Aemos a Betancore se zachmuřeně dívali za mizícím tělem. Aemosův výraz byl nečitelný. Betancorův potemnělý obličej byl ztrhaný a zkřivený bolestí.
Lowink se k nám nepřipojil a Fischig také ne. Když jsem se ale otočil, uviděl jsem Maxilla, který stál zdvořile v zadní části pozorovatelny, na sobě dlouhý smuteční plášť z černého hedvábí a na hlavě krátkou paruku s černými stuhami. Když si všiml mého pohledu, zamířil ke mně.
„Doufám, že nevyrušuji. Chtěl jsem vzdát úctu vaší zesnulé spolupracovnici.“

Přikývl jsem na poděkování. Nemusel to dělat, ale připadalo mu vhodné, aby byl kapitán lodi pohřbu do vzduchoprázdna přítomen.
„Nejsem si jistý, jak se tyto věci mají oficiálně provádět, Maxillo,“ řekl jsem. „I když mám za to, že tohle je to, co by si přála. Odříkal jsem imperiální vyznání víry a oratorium za mrtvé.“

„Pak jste jí uspořádal pěkný obřad. Pokud by to bylo vhodné…?“

Mávl rukou na jednoho ze svých servitorů ve tvaru pozlacených galeonových figurín, který nesl podnos se skleničkami a karafu.
„Je tradice připít zesnulému.“

Všichni jsme si vzali sklenice.
„Na Lores Vibben,“ řekl jsem.
Asi minutu bylo ticho, pak jsme se pomalu rozešli. Řekl jsem Maxillovi, že bychom teď mohli zamířit ke Gudrun, a on odhadl, že dosáhnout vnitřní soustavy by mohlo trvat tak dvě hodiny.
Když jsem se vracel na kutr, zjistil jsem, že kráčím bok po boku s Bequin. Pořád na sobě měla starou pracovní kombinézu, kterou zkonfiskovala, ale připadalo mi, že její krásu spíš zdůrazňovala, než aby ji zakrývala.
„Už jsme skoro tam,“ řekla.
„Vskutku.“

„Jaké budou moje povinnosti?“

Ještě jsem jí ani nevysvětlil, co je vlastně zač a proč jsem ji naverboval. Cestou na to bylo dost času, ale nějak jsem to pořád odkládal. Přitom jsem si našel čas ukázat Aemosovi Maxillovy umělecké sbírky a zahrát si královraždu s Betancorem. Kéž bych dokázal potlačit svou nechuť a nevyhýbal se jí tak.
Zamířil jsem s ní na promenádní palubu a začal jsem s vysvětlováním.
Nevím, jak jsem vlastně čekal, že to přijme. Když to přijala špatně a byla rozrušená, zareagoval jsem špatně skrývaným podrážděním. Věděl jsem, že je to její přirozenost, co mne nutí takto reagovat, a snažil jsem se v sobě najít soucit, který si zasloužila.
Seděla na křesle potaženém šanžánem pod jedním z velkých obrazů: byla na něm lovecká scéna, při níž šlechta uháněla lesem na plnokrevných ursadontech. Mezi jednotlivými vzlyky mumlala kletby a žalostně sténala.
Bylo zřejmé, že ji nerozrušil fakt, že ji chci zaměstnat. Způsobilo to vědomí, že je… abnormální. Najednou pochopila celý svůj život bez přátel a lásky, všechny bědy a kopance osudu, které tak pravidelně inkasovala. Myslím, že až doposud ze svých potíží stoicky obviňovala celou galaxii. Nyní to bylo, jako kdybych jí v jediném okamžiku podkopl její emocionální berlu.
V duchu jsem se proklel, že jsem lépe nedomyslel následky svého činu. Oloupil jsem ji o sebeúctu a i to málo sebevědomí, které ještě měla. Ukázal jsem jí, že její celoživotní snaha najít útěchu, lásku a úctu je bezobsažná, sebedestruktivní a naprosto marná.
Pokoušel jsem se mluvit o práci, kterou by pro mne mohla vykonávat. Nakonec jsem si k ní přitáhl další křeslo a posadil jsem se vedle ní, zatímco ona se pokoušela smířit s tou bolestivou pravdou.
Pořád ještě jsme tam seděli, když se ozval můj vox. Byl to Maxilla.
„Zajímalo by mne, jestli byste za mnou mohl přijít na můstek, inkvizitore? Potřeboval bych vaši pomoc.“

***
Můstek Essene byl široká kupolovitá místnost s podlahou a sloupy z rudočerného mramoru. U řídicích pultů zapuštěných do podlahy stáli stříbrní servitoři, půvabní a složití jako sochy, jejich ruce s téměř neviditelnými převody kmitaly nad panely s řadami ovládacích prvků krytými mahagonem. Vzduch tu byl chladný a nehybný a jediný zvuk, který byl slyšet, bylo tiché šumění a předení pracujících strojů.
Maxilla, pořád ještě ve smutečním oděvu, seděl na obrovském koženém trůně, který přehlížel celou místnost z mramorového stupínku. Ze zadní části trůnu vyčnívaly článkovité paže zakončené zobrazovacími panely a konzolami, ale jeho pohled byl upřený na veliký hlavní průzor, který dominoval přední části můstku.
Přešel jsem místnost. Každý ze servitorů měl na obličeji masku z tepaného zlata, zobrazující lidské tváře klasicky dokonalých rysů.
„Inkvizitore,“ řekl Maxilla a vstal.
„Celá vaše posádka jsou servitoři,“ poznamenal jsem.
„Ano,“ přisvědčil roztržitě. „Jsou spolehlivější než maso a kosti.“

Nic víc jsem k tomu nedodal. Maxillův vztah k Essene jevil značnou podobnost s tím, jak svoje boží stroje uctívá Adeptus mechanicus. Neustálý styk s tak prastarými nástroji je utvrdil ve víře v přirozenou podřadnost lidských druhů.
Sledoval jsem kapitánův pohled k hlavnímu průzoru. Zářící koule Gudrunu ležela přímo před námi, smetanové víry mraků poskvrněné limetkově zelenými přízraky rozsáhlých lesů pod klimatickým příkrovem. Prostor mezi námi a planetou byl hustě posetý černými tvary. Uvědomil jsem si, že to jsou velké shluky orbitálních lodí. Obří dreadnoughty na vysokých orbitálních drahách, řady velkých obchodních lodí, konvoje nákladních lodí, přemisťovaných remorkéry. Tak rozsáhlou orbitální aktivitu jsem mohl spatřit jen zřídka.
„V čem je problém?“ zeptal jsem se.
Podíval se na mne a v očích měl něco jako úzkost. „Manévroval jsem podle pravidel a vstoupil jsem na přibližovací trajektorii pro obchodní provoz. Gudrunská kosmická kontrola mi přidělila kotevní bóji na vysoké oběžné dráze. Všechna potřebná data byla v pořádku a poplatky jsem uhradil. Zrovna mne ale informovali, že se máme připravit na inspekci.“

„A to je neobvyklé?“

„Už je to deset let, kdy někdo přišel s tím, že provede něco takového na mé lodi.“

„Vysvětlení?“

„Podle nich je to bezpečnostní opatření. Říkal jsem vám, že tady probíhají oslavy. Před sebou můžete vidět podstatnou část Scaruské bitevní flotily. Myslím, že teď zrovna jsou vojáci až přehnaně horliví.“

„Zmínil jste se, že potřebujete mou pomoc.“

„Inspekční loď je už na cestě. Cítím, že by situaci mohlo ovlivnit, kdyby je kromě kapitána lodi přivítal i imperiální inkvizitor.“

„Nemohu tahat za provázky, Maxillo.“

Nevesele se zasmál a podíval se mi do očí. „Ale jistě že můžete! O to vás ale nežádám. Když bude přítomen inkvizitor, budou s Essene zacházet s mnohem větším respektem. Nebudou mi ji bezdůvodně obracet naruby.“

Na okamžik jsem se zamyslel. Tohle byla přesně ta službička na oplátku, kterou jsem tušil po celou dobu. Co však bylo horší, zmocňoval se mne dojem, že s Maxillou není všechno tak docela v pořádku.
„Souhlasím, že budu přítomen, až vstoupí na palubu, ale musíte mne ujistit, že nemáte co skrývat.“

„Inkvizitore Eisenhorne, já –“

„Svoje rozhořčení si ušetřte pro inspektora, Maxillo. Nechci nic než vaše ujištění. Pokud vám pomohu a pak zjistím, že máte nějaké špinavé tajemství nebo vezete kontraband, budete mít větší důvod se bát mě než Imperiálního vojenského námořnictva.“ Na jeho tváři se objevil zklamaný výraz. Buďto byl výtečný herec, nebo jsem skutečně ranil jeho city.
„Nemám co skrývat,“ zasyčel. „Namlouval jsem si, že se z nás dvou stali… když už ne přátelé, tak dobří známí alespoň pro tuto cestu. Zahrnul jsem vás svou pohostinností a poskytl jsem vám všechny informace, které jste požadoval. Zraňuje mne, že mne stále podezíráte.“

„Podezírání je moje povolání, Maxillo. Pokud jsem vám ukřivdil, omlouvám se.“

„Nemám co skrývat!“ zopakoval skoro sám pro sebe a odvedl mne z můstku.
Matně šedá pinasa námořního bezpečnostního dozoru srovnala svou rychlost s Essene a napojila se na přechodovou komoru vpředu na pravoboku. Maxilla a já jsme je tam už očekávali, spolu s Fischigem a hlavními servitory lodi, úžasnými stroji se zlatými a stříbrnými mechanickými součástkami.
Fischiga jsem přizval po úvaze, že pokud může pohled na inkvizitora pomoci, přítomnost trestajícího arbitra také neuškodí. Betancore dostal instrukce, aby držel všechny ostatní v kutru.
Zámek vzduchové propusti se otočil a pak se její dveře otevřely dokořán. Dovnitř se vevalil oblak páry. Z mlhy vystoupil tucet hřmotných postav. Všechny na sobě měly šedočernou tělesnou zbroj námořního bezpečnostního dozom, s erbem a sektorovým symbolem Scaruské bitevní flotily na prsou. Jejich epolety byly olemovány zlatými prýmky. Všichni byli maskováni keramitovými přilbami se spuštěným hledím a recyklátory vzduchu. Ozbrojeni byli krátkými a kompaktními autopuškami.
Velitel vykročil vpřed a jeho muži se rozestavili za ním. Nevytvořili úhledný tvar. Lajdáctví, pomyslel jsem si mimoděk; scházela mi tu obvyklá nadrilovaná disciplína nechvalně proslulých jednotek námořního bezpečnostního dozom. Tihle muži se nudili a vykonávali rutinní práci. I oni už to chtěli mít za sebou a odejít.
„Tobius Maxilla?“ vyštěkl velitel hlasem zkresleným maskou a megavoxem.
„Já jsem Maxilla,“ řekl kapitán a vystoupil vpřed.
„Bylo vám oznámeno, že dojde k inspekci vaší lodi. Předejte mi seznam posádky a doklady od nákladu. Očekávám vaši plnou spolupráci.“

Maxilla kývl na jednoho servitora, který se tiše rozjel vpřed a podal veliteli bezpečnosti datatablet s vyžádanými materiály.
Ani se na něj nepodíval. „Máte něco, o čem byste se chtěl zmínit, než inspekce začne? Pokud vezete nějaký kontraband, bude pro vás lepší přiznat ho teď.“

Sledoval jsem, co se přede mnou odehrává. Vojáků bylo jen dvanáct, stěží dost na prohledání lodi velikosti Essene. Kde byli jejich servitoři, jejich skenovací jednotky, páčidla, multiklíče a detektory tepla?
Z mého vzhledu nemohli poznat, kdo jsem, ale proč nereagovali na přítomnost arbitra?
Můj voxový kanál byl napojený na kutr. Nepromluvil jsem, ale třikrát jsem zapnul a vypnul vox. Neverbální část glossie, které Betancore porozumí.
„Ještě jste se neidentifikovali,“ řekl jsem.
Velitel bezpečnostní jednotky se otočil a podíval se na mne. Já jsem v jeho povlakovaném hledí viděl pouze svůj odraz.
„Cože?“

„Neidentifikovali jste se, ani jste nepředložili rozkaz k inspekci.“

„Jsme námořní bezpečnostní dozor –“ začal vztekle a přistoupil ke mně. Jeho muži se pohnuli.
„Mohl byste být kdokoliv.“ Vytáhl jsem svou inkvizitorskou rozetu. „Já jsem Gregor Eisenhorn, imperiální inkvizitor. Buďto to uděláte správně, nebo vůbec.“

„Vy jste Eisenhorn?“ zeptal se.
V jeho hlase nezaznělo žádné překvapení. Byla to pouhá maličkost, ale mně to stačilo.
Už už jsem se chystal varovně vykřiknout, když zarachotily pušky.
Osm
Tucet zabijáků.
Prokurátor.
Obchodníci s obilím z Hesperu.
Maxilla ze sebe vyrazil nevěřícný výkřik. Velitel bezpečnostní jednotky a dva jeho muži zahájili palbu.
Jejich kompaktní autopušky byly zkonstruovány pro boj na palubě lodi a v nulové gravitaci: vystřelovaly nízkorychlostní projektily s tupou špičkou, které se neodrážely ani nemohly proděravět trup.
Byly ovšem víc než schopné roztrhat člověka na kusy.
První kulky zasvištěly kolem a zmizely v dálce nebo zanechaly na stěnách ošklivé kovové skvrny a já jsem se vrhl stranou. Nyní už pálili všichni vojáci, někteří na poloautomatiku. Vzduch zhoustl dýmem a místnost s přechodovou komorou se otřásala záblesky z hlavní a rachotem palby.
Jeden z Maxillových servitorů se obrátil proti útočníkům a v příštím okamžiku přišel o hlavu, načež byl proměněn v hromadu trosek. Druhý se snažil přesunout tak, aby zaštítil Maxillu, ale další výstřely mu roztrhaly pásy a trup.
Dva výstřely mi proděravěly můj volný kabát, ale to už jsem doběhl ke dveřím za našimi zády. Tam jsem z pouzdra vytrhl krátkou pistoli.
Fischig tasil svou poboční zbraň a střílel z ní, zatímco ustupoval ze dveří. Jednoho z vojáků složil dávkou, po níž muž vyletěl v gejzíru krve do vzduchu. Pak dostal Fischig plný zásah do břicha. Odletěl do kouta místnosti, kde zůstal bezvládně ležet.
Maxilla zařval a zvedl pravou ruku. Z jednoho z jeho ozdobných prstenů vylétl paprsek oslnivého světla a nejbližší útočník doslova explodoval, spálený na kost, s velkou dírou v břišní části zbroje. Zatímco se kouřící skládal na podlahu, muž za ním Maxillu přejel dávkou z autopušky a odhodil ho pozpátku skleněnými dveřmi do šatny s kosmickými obleky.
Ostatní útočili na mou pozici. Přitiskl jsem se ke stěně a vypálil jsem, prvního blížícího se vojáka jsem zasáhl do hledí. Svalil se obličejem na zem.
Krátká pistole, jejíž hlavní předností je, že se dá dobře ukrýt, má zásobník na čtyři výstřely. V kapse kabátu jsem měl náhradní zásobník. Zbývalo mi tedy sedm výstřelů a jich stále bylo devět.
Alespoň že stubber už zmlkl. I v jeho zásobníku bylo jen pět nábojů, protože to byly velkorážní kompaktní střely, každá velká jako můj palec. Krátká, tlustá hlaveň mé pistole znovu štěkla a další voják se skácel k zemi.
Ustoupil jsem na chodbu, a přitiskl jsem se ke stěně. Přístupová cesta ke vzduchové propusti byl široký průchod s kabely táhnoucími se podél stěn, v průřezu osmihranný a osvětlený jen palubními světly. Průchodem létaly pomalé, bzučící střely útočníků. Opět jsem střelbu opětoval, ale tentokrát jsem cíl minul. Jako odpověď zabubnovala na stěnu vedle mne dávka kulek, až zasršely jiskry. Stáhl jsem se hlouběji do stínu a nahmatal jsem za sebou ovládací páku údržbářských dvířek.
Otočil jsem se, přitáhl jsem páku k sobě a vrhl jsem se v dešti kulek dovnitř.
Na druhé straně dvířek jsem našel úzkou inspekční chodbu k hlavním kotevním mechanismům vzduchové propusti. Podlahu tvořil kovový rošt a stěny kolem mne byly pokryté hustou sítí kabelů a hydraulických hadic. Na konci bylo vidět jednoduchý kovový žebřík vedoucí dolů do patra pode mnou nebo nahoru do inspekční šachty.
Nebyl čas šplhat tím či oním směrem. První voják se už protahoval dvířky dovnitř a pozvedal ruku se zbraní. Vystřelil jsem na něj chodbou, až se jeho hrudní plát rozletěl na kusy, a pak jsem se vrhl dolů šachtou kolem žebříku.
O pět metrů níže jsem dopadl na klecovou plošinu. Tady dole bylo jen nouzové červené světlo. Hledí vojáků jsou vybavená světelnými zesilovači.
Byl jsem v útrobách gigantického kotevního upínáku. Začal jsem se plazit mezi velkými hydraulickými válci a pístnicemi velkými jako vzrostlá jedle. Mezi visícími smyčkami řetězů se vznášela mlha z mazadel a odfukovaných plynů. Vzduch naplňovalo dunivé hučení kompresorů a regulátorů tlaku.
Ukryl jsem se. Na pažbě mé pistole svítily všechny čtyři kontrolky červeně. Vyhodil jsem jednorázový plastový zásobník a zasunul nový. Červenou barvu vystřídala zelená.
Ze šachty se ozval hluk. Po žebříku sestupovaly dvě postavy ve zbroji, ozářené světlem proudícím shora.
Jejich hledí zesilovala vyzařované teplo. To bylo zřejmé v okamžiku, kdy oba začali pálit do míst, kde jsem se ukrýval. Skrčil jsem se za válec, ale jedna kulka se odrazila od naolejovaného kovu a zasáhla mne do pravého ramene, přičemž mnou mrštila na podlahu. Obličejem jsem narazil do kovového roštu a rána na tváři se mi znovu otevřela; několik svorek, držících tkáň, která teprve začínala srůstat, se uvolnilo.
Na můj nedostatečný úkryt zabubnovaly další střely. Jedna odražená zasáhla špičku mé boty a vzápětí mne jiná udeřila do ruky a připlácla mi ji ke stěně za mnou.
Náraz mi vyrazil z ruky pistoli. Odskákala po podlaze těsně mimo můj dosah, měl jsem pocit, jako by se mi ta čtyři zelená světélka na pažbě vysmívala.
Teď už byli dole nejmíň tři vojáci, kteří se ke mně blížili stísněnými uličkami mezi strojními součástmi a přitom neustále pálili. Začal jsem se po čtyřech plazit za horizontálně umístěným válcem a nízkorychlostní střely bubnovaly do stěny za mnou a nade mnou.
Napadlo mne použít svou vůli, jenže postavit se, aby mne viděli a mohl jsem tak na ně vyzkoušet nějaký mentální trik, nebyl zrovna nejchytřejší nápad.
Na opačném konci obřího upínáku jsem našel úkryt mezi odfukem vzduchojemu a gigantickými kinetickými tlumiči, které měly za úkol zmírnit náraz druhé lodi do kotevního mechanismu. Z ovládacího panelu přimontovaného na stěně mezi tlumiči zářilo zelené světlo. Panel měl pevný plastový kryt jako veřejné voxové přístroje a jediný pohled odhalil, že se jedná o vypínací terminál pro údržbové práce v kotevní oblasti. Pokusil jsem se stisknout několik ikon, ale na malém oválném displeji se stále ukazovalo Terminál uzamčen. Automatická pojistka byla v činnosti, protože v upínáku kotvila loď napojená na vzduchovou propust o palubu výše – pinasa sil námořního bezpečnostního dozoru.
Přes okolní hluk jsem uslyšel škrábání. Jeden voják se plazil kolem vnitřní stěny upínáku, kopíruje mou cestu k tlumičům.
Vytáhl jsem svou imperiální rozetu. Je to odznak našeho úřadu a spousta jiných věcí k tomu. Tlak mého palce z ní uvolnil mikromultiklíč, a já jsem ho zastrčil do příslušného otvoru terminálu. Fungoval. Displej se vyčistil. Moje rozeta mi poskytla imperiální prověření fialového stupně. Teď jsem se už jenom modlil, aby Maxilla nezakódoval celou loď osobním kódem.
Displej se znovu rozsvítil. Naťukal jsem na terminálu příkaz k uvolnění.
„Kotvicí oblast aktivní,“ oznámila mi strohá zelená písmena.
Potvrdil jsem to.
Kotevní upínáky se s hlasitým skřípáním uvolnily. Tlumiče zasténaly. Vyvalila se pára pod obrovským tlakem. Rozkvílely se poplašné sirény.
Pak se ozval bolestný křik, když voják, který mne pronásledoval, byl od pasu dolů rozdrcen hranou desetitunového, roztahujícího se válce.
Z horní paluby zaznívaly detonace a skřípání mačkaného kovu. Přes mechanické dunění v komoře upínáku jsem je stěží slyšel.
Když syčení a sténání obřího válce ustalo a upouštění tlaku se redukovalo na občasné odfouknutí, vyplazil jsem se zpoza tlumičů. Tím, že se obří kotevní zařízení uvolnilo, se celá vnitřní architektura upínáku změnila. Dva vojáci byli rozmačkaní těžkým mechanismem, další ležel mrtvý pod přetlakovým ventilem, uvařený ve vlastní zbroji proudem přehřáté páry.
Zvedl jsem ze země námořní autopušku a zamířil jsem ke schodům.
Podle mých počtů byli čtyři z nich stále ještě naživu. Vrátil jsem se inspekční chodbou a pak zpátky k průchodu pro údržbáře. Všude blikala poplašná světla a z dálky zaznívaly zvuky sirén. Najednou se vlevo ode mne objevila postava. Otočil jsem se. Byl to Betancore. Díval se někam za mne a v ruce držel jednu ze svých elegantních jehlových pistolí, která mířila přímo na mě. Dvakrát z ní vypálil.
Uslyšel jsem dvojí ostré zabzučení – a z úkrytu na opačném konci chodby se vypotácel voják. Další výstřel a muž se skácel na podlahu, jak ho zradily vlastní nohy.
„Přišel jsem hned, jak jsi mi dal znamení,“ řekl Betancore. „Jaké máš skóre?“

„Zatím čtyři.“

„V tom případě je pravděpodobně po nich. Ale měj se na pozoru.“ Sám pro sebe jsem se usmál. Říkat Midasi Betancorovi, aby se měl na pozoru, bylo jako říkat psovi, aby zůstal chlupatý.
„Ty jsi ale zřízený,“ řekl mi. „Co se tu sakra stalo?“

Po tváři mi tekla krev ze znovu otevřené rány, po zásahu do ramene a ruky jsem trochu vrávoral a byl jsem od hlavy k patě začerněný od strojního oleje z kotevního mechanismu.
„Nebyla to inspekce. Hledali mě.“

„Jednotka námořního bezpečnostního dozoru?“

„Neřekl bych. Neměli disciplínu a neznali správný postup.“

„Ale měli výstroj, zbraně – pinasu námořního bezpečnostního dozoru, Císař nechť je zatratí!“

„Právě to mi dělá starosti.“

Vrátili jsme se k přechodové komoře. Zapadla bezpečnostní clona a zabránila tak dekompresi, ke které by jinak došlo, když jsem uvolnil pinasu a ta se odtrhla od boku Essene. Bočními průzory jsem viděl šedý trup pinasy, jak se vznáší vedle nás. Její přechodový tunel byl stále zaklesnutý v upínácích, ale byl ošklivě pochroumaný. Přechodová komora na jeho konci přišla o těsnící prstenec a minimálně její vnější sekce byla teď otevřená do kosmického vakua. Pokud posádka přežila, musela se nacházet v přední části a nyní byla s největší pravděpodobností úplně bezmocná. Ve volném prostoru se vznášely pableskující trosky, kusy kovové obšívky a pokroucené části prstence.
Zkontroloval jsem Fischiga. Byl živý. Jeho arbiterská uniforma byla silně vyztužená pancéřováním, ale výstřel z tak krátké vzdálenosti mu způsobil vnitřní zranění; byl v bezvědomí a z úst mu vytékala krev.
Betancore našel za rozbitými skleněnými dveřmi šatny Maxilla. Plazil se po podlaze a přidržoval se při tom polic s postroji. Od hrudníku dolů byly jeho elegantní šaty potrhané a chyběly mu nohy.
Ale od hrudníku dolů stejně nebyl člověk.
„Takže… před vámi byla odhalena holá fakta, inkvizitore…“ řekl a pokusil se o úsměv. Bylo zřejmé, že cítí bolest, nebo je alespoň v šoku. Aby mohl řídit složitou bionickou dolní část svého těla, potřeboval spletitou síť nervových vláken.
„Jak vám mohu pomoci, Tobiusi?“

Zavrtěl hlavou. „Už jsem si zavolal na pomoc servitory. Brzy budu zase stát na nohou.“

Chtěl jsem mu položit spoustu otázek. Byla jeho rekonstrukce důsledkem starého zranění, choroby nebo věku? Nebo – jak jsem ho podezříval – ji podstoupil dobrovolně? Ale nechal jsem si své otázky pro sebe. Byly velice osobní a s mým vyšetřováním nijak nesouvisely.
„Potřebuji přístup k vašemu astropatickému spojení. Musím kontaktovat velení bitevní flotily a popohnat vyřešení této záležitosti. Ti muži nepatřili k námořnímu bezpečnostnímu dozoru.“

„Už jsem přikázal můstku, aby vám umožnil všechny přístupy, které potřebujete. Požadavek na inspekci si můžete vytáhnout z mého spojového deníku.“

To by pomohlo. Nemyslel jsem si, že by nejvyšší velení Scaruské bitevní flotily nechalo tuhle záležitost jen tak vyšumět.
Napůl to byla pravda, ale jen napůl. O třicet minut později jsem byl na velitelském můstku Essene, obklopený zdvořilými servitory, a prostřednictvím zabezpečené astropatické linky jsem hlásil incident velení bitevní flotily. Krátce nato jsem prostřednictvím voxu mluvil s pobočníkem ze štábu admirála Lorpala Spatiana, který chtěl, abych zabezpečil Essene na jejím kotvišti na vysoké oběžné dráze a vyčkal příchodu bezpečnostní jednotky a zmocněnce prokurátora bitevní flotily.
Představa, že tady budu sedět a čekat, až dorazí další vojáci, mne nijak zvlášť nenadchla.
„Dezertéři, pane,“ řekl mi prokurátor Olm Madorthene o dvě hodiny později. Byl to mrzoutský, úzkoprsý muž s nakrátko ostříhanými šedivými vlasy a zastaralým vylepšovacím implantátem na krku pod levým uchem. Na sobě měl upjatý bílý kabát s vysokým límcem, červené rukavice, černé jezdecké kalhoty a vysoké boty z lakované kůže disciplinárního oddělení bitevní flotily. Madorthene byl zdvořilý od okamžiku, kdy vstoupil na palubu, salutoval mi a svou bílou vojenskou čepici se zlatým prýmkem nosil uctivě pod paží. Vojáci z jeho doprovodu byli oblečení ve stejné zbroji, jakou měli na sobě muži, kteří se vylodili na Essene, aby nás zabili, ale od okamžiku jejich příchodu jsem viděl, že mají mnohem přísnější disciplínu a profesionálnější vystupování.
„Dezertéři?“

Madorthene se zatvářil rozpačitě. Zjevně se nerad zaplétal s inkvizitorem.
„Z řad odvedenců. Víte, že v současné době probíhají na Gudrun oslavy odvodů. Z nařízení válečného lorda komandéra bylo k Imperiální gardě převedeno sedm set padesát tisíc mužů, aby zde vytvořili 50. gudrunský pěchotní pluk. Tak velký kontingent spolu s tím, že se jedná už o padesátý pluk sestavený z válečníků této skvělé planety, je důvodem k celoplanetární oslavě. Oslavu budou doprovázet vojenské přehlídky a jiné akce slavnostního charakteru.“

„A ti muži dezertovali?“

Madorthene mne opatrně odtáhl stranou, zatímco jeho vojáci odnášeli mrtvoly zběhů z blízkosti přechodové komory a balili je do vaků. Pověřil jsem Betancora, aby na ně dozíral.
„Měli jsme potíže,“ svěřil se mi tiše. „Původně se mělo jednat o půl milionu mužů, ale válečný lord komandér tento počet týden před akcí zvýšil. Připravuje se na křížovou výpravu do Ophidanského subsektoru – no a mnozí zjistili, že budou ve velmi krátkém čase odveleni. Mezi námi, tyhle oslavy jsou z části pokusem odvést od té záležitosti pozornost. V kasárnách a odvodových kancelářích došlo k určitým nepokojům a dezercím. Byly to pro nás rušné dny.“

„To si dokážu představit. Víte určitě, že ti muži byli zběhové z Imperiální gardy?“

Přikývl a podal mi datatablet. Byl na něm seznam dvanácti jmen napojených na biografické soubory a rozmazané holoportréty.
„Zběhli včera z kasárenské budovy 74 na předměstí Dorsay. Z výstrojního skladu v orbitálním přístavu si vzali uniformy a zbraně a ukradli pinasu. Nikdo se neodvážil postavit jednotce vojáků námořního bezpečnostního dozoru.“

„A nikdo se nepozastavoval nad tím, že neměli dokumenty a neznali letové kódy?“

„Bohužel, pinasa už měla letový plán a kódový odpovídač na palubě. Byla připravena k odletu do kotviště flotily. Kdyby to nebyl ten případ, přišlo by se na to mnohem dříve. Zjevně hledali nevojenskou loď, jako je tato.“

„Byli to běžní odvedenci? K pěchotě?“

„Ano.“

„A dokázali řídit pinasu?“

„Jejich vůdce, nějaký Jonno Lingaart, byl profesionální orbitální pilot,“ řekl, když se znovu podíval do datatabletu. „Pracoval u kyvadlové přepravy. Jak už jsem řekl, byla to politováníhodná shoda okolností.“

S tímhle jsem se spokojit nemínil. Madorthene nelhal, tím jsem si byl jistý. Ale informace, které mi poskytoval, byly plné mezer a nesrovnalostí.
„A co žádost o inspekci?“

„Ta přišla z pinasy. Zcela neoficiálně. Zahlédli vaši loď a improvizovali. Žádost o inspekci jsme našli ve voxovém deníku pinasy.“

„Ne,“ řekl jsem. O krok ucouvl, polekán hněvem, který ve mně narůstal.
„Pane?“

„Zkontroloval jsem spojový deník Essene. Nezjistil jsem původ žádosti, ale vyplývá z něj, že přišla přes astropatickou linku a nikoliv přes vox. Na pinase astropat nebyl.“

„To je –“

„Byla to stejná astropatická linka, skrze kterou byla Essene přidělena kotevní bóje na vysoké oběžné dráze. Mně připadala dost autentická. A ti lidé hledali mne. Mne, prokurátore. Aby mne zabili. Znali moje jméno.“

Zbledl a zdálo se, že se není s to zmoci se na odpověď.
Odvrátil jsem se od něj. „Nevím, kdo ti muži byli – možná skutečně odvedenci. Ale někdo je nasměroval a dal jim příkaz, aby mne vyhledali, někdo, kdo jejich akci kryl, dodal jim výstroj a dopravní prostředek a oficiálně je zmocnil vstoupit na tuto loď. Ten někdo musí být buď přímo z bitevní flotily, nebo má velice dobrý přístup k jejím záležitostem. Žádné jiné vysvětlení nesedí.“

„Vy mluvíte o… spiknutí.“

„Podloudné jednání pro mne není žádnou novinkou, Madorthene. Ani neustálé pokusy připravit mne o život. Mám nepřátele. Takové věci očekávám. Tohle však svědčí o tom, že mí nepřátelé jsou ještě mocnější, než jsem tušil.“

„Můj pane, já –“

„Jaká je vaše služební hodnost, prokurátore?“

„První třída, prověření fialového stupně a moje postavení je srovnatelné s hodností komodora flotily. Zodpovídám se přímo lordu prokurátorovi Humboltovi.“

Tohle jsem věděl z jeho epolet, ale chtěl jsem slyšet, jak mi to říká. „Samozřejmě. Váš nadřízený by tak delikátní záležitost nesvěřil nějakému nižšímu úředníkovi. A nechce mi projevit nedostatek úcty. Mám za to, že tato záležitost je pořád držena pod nejvyšším stupněm utajení?“

„Pane, ano pane! Lord prokurátor hned pochopil, jak je… delikátní. Kromě toho, veškeré informace o dezertérech jsou z rozkazu válečného lorda komandéra utajovány, aby nevyvolaly další nepokoje. Podrobnosti tohoto incidentu jsou známy pouze mně a mé jednotce tady, lordu prokurátorovi a jeho vyšším asistentům.“

„V tom případě bych byl rád, aby to tak zůstalo. Chtěl bych, aby mí nepřátelé věřili co nejdéle, že byl pokus o atentát na mne úspěšný. Mohu se spolehnout na vaši spolupráci, státní zástupce?“

„Samozřejmě, inkvizitore.“

„Dostanete ode mne šifrovanou zprávu pro svého lorda prokurátora. Seznámím ho se situací a svými požadavky. Rovněž vám poskytnu zabezpečenou voxovou linku, na které mne bude možné kontaktovat, pokud budou k dispozici další informace. Jakékoliv další informace, Madorthene, dokonce i pokud se vám bude zdát, že nejsou důležité.“

Znovu pokorně přikývl. Nevyřkl jsem dovětek, že jestli se dozvím, že zklamal mou důvěru, půjdu po něm, po jeho starších asistentech a lordu prokurátorovi samotném jako hněv Rogala Doma. To si jistě dokázal domyslet sám.
Když Madorthene a jeho suita opustili Essene, obrátil jsem se na Betancora.
„Co teď?“ zeptal se.
„Jaký je to pocit, být mrtvý, Midasi?“

O půlnoci jsme s dělovým kutrem opustili Essene. Fischig, který mezitím nabyl vědomí, zůstal na Maxillově lodi, zotavoval se ze svých těžkých zranění ve skvěle vybavené autonemocnici Essene.
Maxilla svolil počkat se svou lodí nějaký čas v kotvišti. Zařídil jsem, aby mu byly uhrazeny všechny finanční ztráty, které utrpěl. Cítil jsem, že bych mohl potřebovat spolehlivou loď, která by byla k dispozici na zavolání, a navíc, kdyby Essene náhle odletěla, mohlo by to zmařit naši snahu předstírat, že jsme všichni mrtví.
Probral jsem to s Maxillou na můstku. Seděl na svém obřím trůnu, usrkával amasec a rekonstrukční servitor mu montoval nové nohy.
„Je mi líto, že ses se do toho tak zapletl, Tobiusi.“

„Mně ne,“ odpověděl. „Tohle byla moje nejzajímavější cesta za hodně dlouhou dobu.“

„Jsi ochoten zůstat tady, dokud se neozvu?“

„Platíš dobře, inkvizitore!“ zasmál se. „Po pravdě řečeno, jsem rád, že mohu posloužit Císaři. Kromě toho, ten buran Fischig potřebuje lepší péči, než mu může poskytnout ta ubohá zdravotnická jednotka na tvém kutru, a ujišťuji tě, že ti nikam neuteču, dokud ho nebudu mít zase pryč ze své lodi.“

Odešel jsem z můstku skoro okouzlen Maximovým šarmem a velkorysostí. Možná měl dobrý důvod, proč mi tak ochotně pomáhal – strach, protože inkvizice je vždycky nejvyšší šéf – ale po pravdě řečeno, byl jsem si jistý, že je to spíš proto, že znovu objevil kouzlo styku s jinými lidmi. Soudil jsem tak z jeho dychtivosti povídat si se mnou, ukazovat mi své umělecké poklady, pomáhat, vyhovět…
Byl jen ve společnosti strojů už příliš dlouho.
Když jsme opustili nákladový prostor Essene, Betancore změnil kódy v odpovídači dělového kutru. V paměti kódovače jsme měli uloženo několik identit různých lodí. Během několika posledních měsíců a naší zastávky na Tvrdošíjnosti jsme vystupovali jako oficiální přepravní loď inkvizice a nepokoušeli jsme se svou povahu nijak skrývat.
Nyní jsme byli obchodní delegace ze Sametem, specializovaná na geneticky upravené cereální osivo. Doufali jsme, že teď, když je odvody připravily o takové množství pracovní síly, by vznešené majitele půdy na Gudrun mohlo zajímat snadno obhospodařovatelné obilí odolné proti škůdcům.
Betancore voxoval Gudrunské letové službě, identifikoval nás a požádal o koridor a povolení přistát v Dorsay, severním hlavním městě. Vyhověli nám bez váhání. Další chamtivý obchodník v městě, který přišel kvůli slavnosti.
Dolů jsme se snášeli skrz velkou část Scaruské bitevní flotily kotvící na vysoké oběžné dráze: mezi řadami transportních lodí s groteskními nafouklými břichy, obrovskými torpédoborci s vyčnívajícími příďovými klouny a hrdými znaky orla, řadovými bitevními loďmi, chladnými, šedými pravoúhelníkovými kosmickými obry, ježícími se zbraňovými věžemi, hrozivými (regatami, dlouhými, štíhlými a krutými jako mořské vosy; to vše obklopeno školkou bitevníků, které tvořily ochrannou hlídku.
Prostor za oběžnou dráhou byl plný dopravních lodí, tažných remorkérů, zásobovacích plavidel, kupeckých kutrů, bachratých servisních člunů a kostrovitých přistávacích plošin. Dále na pravoboku byly smíšené odřady obchodních lodí, obtloustlých náklaďáků, štíhlých klipru, supertěžkých korábů gildy a hybridních lodí divokých dopravců. Někde tam byla i Essene.
Noc prosvěcovaly mrkající světla bójí označujících skupiny a úrovně kotevních stanovišť jako alternativní souhvězdí, které nám zakrývalo výhled na skutečnou hvězdnou oblohu.
Betancore nás bezpečně provedl vším tím provozem dolů do křišťálově jasné ionosféry a pak skrz opalizující vrstvu mraků. Jak se planeta otáčela, mířili jsme přes terminium z noci do dne, a pak na Dorsay, kde časné jitro pomalu přecházelo v nový den oslav.
Devět
V Dorsay.
Tržní síly.
Stíhání Tanokbreye.
Dorsay se neprobouzelo. Bylo vzhůru celou noc. Voxové rohy podél starých ulic, tříd a kanálů chrlily vojenské melodie a na každém možném místě vlály praporky a vlajky.
Rychločtením jsem si proletěl Aemosovo shrnutí o planetě: Gudrun, centrum Helicanského subsektoru, sektor Scarus, Segmentům Obscurus. Tři a půl tisíce let vzkvétající kultura pod feudální vládou mocných vznešených rodů, jejichž vliv a moc dosahovala na skoro čtyři desítky dalších planet v Helicanském subsektoru. Nejlidnatější a nejproduktivnější planeta oblasti byl Thracian Primaris, to obří, vypasené středisko průmyslu a obchodu, ale Gudrun byla její kulturní a administrativní srdce. A bylo spočítáno, že souhrnné bohatství jejích vznešených rodů úspěšně soupeřilo s komerční hodnotou produkce thracianských úlů.
Při pohledu z vesmíru Dorsay za úsvitu bíle zářilo. Leželo na pobřeží, kolem břehů mořem napájené laguny, a protékala jím mohutná řeka Drunner. Jak se naše dráha stáčela k němu, spatřili jsme z průzorů kutru na hladině laguny bílé tečky plachetnic. Za obrovskou bílou masou města jsem viděl masivní palisády a stanoviště vybudovaná na stráních zelených pahorků a úpatí kolmých útesů i dočasná kasárna pro zakládaný pluk.
Betancore s námi přistál na Giovském poli, dorsayském městském kosmodromu. Byl postaven na dlouhém úzkém ostrově v laguně proti městu, a kvůli úspoře místa byla menší plavidla jako náš kutr směrována na plošiny obřích výtahů, které s nimi zajížděly do včelí plástve sil, vyhloubených v porézní lávové skále nitra ostrova.
Lowink zůstal na kutru. Midas, Aemos, Bequin a já jsme se připravili na cestu do Dorsay. Převlékli jsme se do prostých, anonymních šatů: tmavomodrý hábit pro Aemose, černé nezdobené obleky z kvalitní látky pro Betancora a mne a dlouhé šaty z porcelánově modrého krepu s přehozem ze smetanově bílé krajky pro Alizebeth Bequin. Aby našel nějaký vhodný oděv pro Bequin, musel se Betancore s jistým váháním znovu probrat Vibbeniným majetkem.
Nezdálo se, že by Beqin vadilo nosit šaty po mrtvé.
Pod červenými baldachýny ostrovních mol, pleskajícími ve větru, bylo plno pasažérů, kteří čekali na odvoz na pevninu. Zařadili jsme se za skupiny kupců, církevních hodnostářů a lodníků na dovolené. Po celou dobu čekání zpracovávali svoje nedobrovolné publikum pouliční hudebníci a prodavači.
Nakonec jsme si najali jeden z gravitačních skifů, které lemovaly molo. Byl to dlouhý vzdušný člun šípovitého tvaru s leskle fialovým trupem. Neměl střechu a bylo v něm místo pro šest pasažérů, kormidelník byl usazený na vyvýšené zádi za generátory antigravitace. Vyrazili jsme přes lagunu, přičemž jsme klouzali dva metry nad šplouchajícími vodami.
Před námi se zvedalo Dorsay. Teď, když jsme byli na jeho úrovni a ono se tyčilo nad námi, jsme teprve mohli ocenit, jak majestátní to město je. Vypínalo se do výše na pilířích tvořených obřími čedičovými sloupy a bylo vystavěno z kyklopských, dokonale lícujících kamenných bloků. Průčelí domů byla ohlazena mořem, nízké střechy obložené taškami pokrytými měděnkou. Okapy byly zakončené zívajícími chrliči nebo se táhly dolů podél zdí. Horní patra měla balkony se zábradlím z patinované mědi, mnohé z nich měly také baldachýny. Domy propojovaly klenuté kamenné mosty a kovové lávky; některé překlenovaly i vodní ulice. Na březích kanálu byly kamenné ochozy na úrovni vodní hladiny, které sloužily jako chodníky pro pěší.
A o pěší tam rozhodně nebyla nouze. To místo žilo pohybem, barvami a hlukem. Jakmile jsme se dostali do centra města, náš postup nad kanálem zpomalovaly jiné gravitační skify, vodní autobusy, soukromé joly a motorové čluny.
Nad námi, v úrovni letecké dopravní zóny, se míhaly rychlé atmosférické letouny a raketoplány. Kamkoliv jsme se podívali, visely praporky oslavující Scaruskou bitevní flotilu a gudrunské vojenské pluky, zvláště 50. pěchotní.
Aemos mluvil jako obyčejně sám se sebou, namlouval si do svého náramkového datatabletu náhodné údaje o Dorsay. Jeho hlad po shromažďování informací byl neukojitelný. Chvíli jsem ho pozoroval, jeho nervózní pohyby, jeho chlapeckou radost z každého nového detailu, jeho obsesivní ťukání do datatabletu.
Klávesnice jeho starého otlučeného tabletu už byla takřka úplně ohlazená.
Midas Betancore byl ostražitý a bdělý jako vždycky. Seděl na přídi gravitačního skifu a nasával do sebe informace jako Aemos. Ty, kterých si ale všímal on, byly mnohem vybranější a okamžitě použitelnější, než ty shromažďované starým savantem.
Bequin jednoduše seděla na zádi a usmívala se, jak jí vánek cuchal šál. Pochybuji, že by se sem sama někdy podívala. Gudrun je epicentrum subsektorové kultury, báječný velký svět, o jakém vždycky snila a do kterého toužila patřit.
Nechal jsem ji, ať si to užívá. Později bude mít práci.
Našli jsme si ubytování na Dorsay Regency. Připadalo mi vhodné mít operační základnu na pevnině. Betancore pomocí svého nářadí provrtal dveřní rám a instaloval do něj bezpečnostní závoru s bleskovým odstrašovacím zařízením. Podobným způsobem jsme upravili i vnější dveře. Domovní servitoři dostali přísný zákaz vstupovat za naší nepřítomnosti.
Stál jsem na masivním, dřevěném balkonu pod vybledlou rudou markýzou a naslouchal jsem Pochodu adeptů, zkreslenému řečnickými rohy, které lemovaly ulici.
Na kanálu pode mnou vládl čilý ruch. Viděl jsem skif přeplněný opilými gardisty, oblečenými do čerstvě vyfasované rudé a zlaté výstroje. Muži z 50. gudrunského pěšího vyváděli a riskovali smrt utopením, jak si užívali poslední hodiny na planetě, která byla jejich domovem. Za několik dní budou naloženi na transportní loď a odvezeni ze subsektoru, vstříc kdovíjakým hrůzám.
Jak se pokoušeli přistát u břehu, jeden z nich přepadl do kanálu. Jeho kamarádi ho zase vytáhli a pak ho pokřtili likérem z lahve.
Připojil se ke mně Aemos a ukázal mi mapu na svém datatabletu.
„Sjednocená obchodní gilda Sinesiasu,“ řekl mi. „Jejich vedení sídlí pět ulic odsud.“

Sinesiaská gilda vlastnila některé z nejimpozantnějších domů v obchodní čtvrti Dorsay. Do brány z barevného skla před hlavními budovami vtékalo vedlejší rameno kanálu, takže obchodníci mohli vjet se svými skify dovnitř a zakotvit je v bezpečí a pohodlí zastřešeného přístaviště pro hosty s dlážděnými podlahami pokrytými koberci.
Právě tam nás dopravil náš gravitační skif a my jsme se ocitli v davu vysokých, štíhlých obchodníků z Messiny v dlouhých róbách, sameterských kupců ve směšně velkých kloboucích a závojích a obézních bankéřů z thracijských úlů.
Vyskočil jsem na břeh a otočil jsem se, abych Bequin podal ruku. Dvorně mi poděkovala přikývnutím. Žádné velké školení jsem jí nedělal. Aristokratické vystupování a bezděčná elegance jí byly vlastní. Ačkoliv jsem ji pořád nenáviděl, s každým dalším okamžikem jsem ji musel víc a víc obdivovat. Svou roli hrála dokonale.
„Vaše jméno a jaká záležitost vás sem přivádí?“ otázal se mne komoří Sinesiaské gildy, který nám přišel vstříc. Na sobě měl honosné roucho ze zlatém vyšívaného brokátu, jaké tady nosili všichni sloužící. Tam, kde míval uši, se mu leskly implantáty, a nesl si tablet a stylus.
„Jmenuji se Farchaval a jsem kupec z Hesperu. Toto je lady Farchavalová. Uzavíráme smlouvy na prodej obilí s největšími světovými domy a bylo nám řečeno, že nám Sinesiaská gilda poskytne zprostředkovatelské služby.“

„Máte už nějaký kontakt s gildou, pane?“

„Samozřejmě. Jednal jsem se Saemonem Crotesem.“

„S Crotesem?“ Komoří se významně odmlčel.
„Ach, Gregore, já se tak nudím,“ oznámila náhle Bequin. „Všechno je to tu tak velice pomalé a nudné. Chci se zase projíždět po kanálech. Proč se nemůžeme vrátit a jednat s těmi příjemnými lidmi z Mensurské gildy?“

„Později, má nejdražší,“ řekl jsem, potěšený jejím improvizovaným společenským lapsusem.
„Vy jste už… navštívili jinou gildu?“ zeptal se mne komoří spěšně.
„Byli moc milí. Přinesli mi solijský čaj,“ zapředla Bequin.
„Dovolte, abych vás doprovodil,“ řekl komoří okamžitě. „Saemon Crotes je přirozeně jeden z našich nejctihodnějších zástupců. Bezodkladně vám zařídím schůzku. Mezitím si prosím udělejte pohodlí. Solijský čaj vám pošlu ihned.“

„S nafarskými keksy?“ zavrněla Bequin.
„Ale samozřejmě, madam.“

Odspěchal a zavřel za sebou dvoukřídlé dveře luxusní čekárny. Bequin se na mne podívala a zahihňala se. Přiznám se, že jsem se zasmál nahlas.
„Co to do tebe vjelo?“

„Říkal jste, že jsme prachatí kupci, kteří očekávají jen to nejlepší. Jenom se snažím zasloužit si svůj plat.“

„Jen tak dál,“ řekl jsem.
Rozhlédli jsme se po místnosti. Deset metrů vysoká okna s tylovými záclonami se otevírala na Velký kanál, ale byla dobře izolovaná, aby dovnitř nepouštěla hluk. Stěny mezi oleji ze sameterské školy, které by Maxilla určitě hrozně rád vlastnil, zakrývaly drahé tapisérie.
Krátce nato nám naleštěný servitor přinesl podnos s pohoštěním. Položil ho na mramorový stolek a odjel.
„Solijský čaj!“ zvolala Bequin potěšeně, když nadzvedla víčko porcelánové konvice. „A nafarské keksy!“ dodala s úsměvem přes drobky prvního z nich.
Nalila mi šálek a já jsem zůstal stát u krbu, usrkával jsem a nacvičoval jsem si patřičně vznešenou pózu.
O chvíli později se dovnitř vhrnul zástupce gildy. Byl to malý muž s vlasy vyztuženými do jehliček, v rozevlátém hávu doplněném příliš mnoha šperky. Na čele hrdě nesl cejch Sinesiaské gildy.
Jak naznačoval ten cejch, byl jejím majetkem.
Jmenoval se Macheles.
„Pane Farchavale! Madam! Měl jsem vědět, že se nás chystáte navštívit. Všeho bych nechal a očekával bych vás tady. Odpusťte mi mou liknavost!“

„Odpouštím vám,“ prohlásil jsem. „Ale bojím se, že lady Farchavalová až příliš rychle ztrácí trpělivost.“

Na to Bequin zívla.
„Ach, to není dobré! Vůbec to není dobré!“ Macheles zatleskal a dovnitř vjeli servitoři.
„Poskytněte lady všechno, co si bude přát!“ přikázal jim Macheles.
„Hmmm… vorderové listy?“ zeptala se.
„Okamžitě!“ nařídil Macheles.
„A talířek kostiček birri? Naložených ve víně?“

Zamrkal jsem.
„Okamžitě! Okamžitě!“ vykřikl Macheles a vyhnal servitory z místnosti.
Přistoupil jsem k němu a odložil jsem šálek. „Budu k vám upřímný, pane. Zastupuji obilné kupce z Hesperu, významný kartel obchodníků s obilím.“

Podal jsem mu holootisk. Byl to samozřejmě padělek. Zajistili ho Betancore a Aemos s využitím Aemosových hlubokých znalostí obecně a o Hesperu – které získal z hovorů s Maxillou – zvlášť.
Na Machelese udělala moje identifikace patřičný dojem.
„O jak… velkém kartelu tady mluvíme, pane?“

„Celý západní kontinent.“

„A co nabízíte?“

Z kapsy jsem vytáhl zkumavku se vzorkem. „Genově upravený kmen obilí, které může být velice snadno pěstováno vašimi majiteli půdy i teď, když se počty jejich pracovních sil tak drasticky snížily. Je to hotový zázrak.“

Znovu se objevili servitoři, kteří nesli Bequin její delikatesy.
S ústy plnými měkkoučkých birri řekla: „Ostatní gildy se v nabídkách předhánějí, pane. Doufám, že Sinesiaská gilda si tuto příležitost ujít nenechá.“

Macheles protřepal obsah zkumavky a prohlédl si ho.
„Tohle je xenoťanský kultivar?“ zeptal se polohlasně.
„Byl by v tom nějaký problém?“ opáčil jsem.
„To ne, pane! Ne oficiálně. Inkvizice je přirozeně v podobných věcech velice striktní. Ale přesně proto nabízíme tato velice soukromá setkání. Celá budova gildy je zabezpečená proti špionům, odposlechovým paprskům a voxovým zlodějům.“

„To rád slyším. Takže vy myslíte, že by nebylo těžké dostat xenoťanské obilí na trh?“

„Přirozeně, že ne. Máme tu zemědělské podniky, které přímo dychtí po plodinách s jistým ziskem. Zvlášť po těch vypěstovaných cizími technologiemi.“

„Dobře,“ zalhal jsem. „Ale mně jde o nejvyšší zisk. Saemon mi řekl, že nejprve se mám obrátit na dům Glawů.“

„Saemon?“

„Saemon Crotes. Vyslanec Sinesiaské gildy, se kterým jsem jednal na Hesperu.“

„No jistě! Přejete si, abych vám s domem Glawů sjednal obchodní schůzku?“

„Myslím, že jsem to právě řekl, nebo ne?“

O dvacet minut později jsme opustili přístaviště Sinesiaské gildy. Bequin si stále olizovala rty po birri.
Jakmile se náš skif vzdálil od budovy, voxový přijímač vetkaný do mé manžety začal vibrovat.
„Eisenhorn.“

Byl to Lowink. „Zrovna jsme dostali zprávu od Tobiuse Maxilly. Chcete, abych vás s ní seznámil?“

„Jen stručně, Lowinku.“

„Říkal, že loď, která Eyclona přepravila z Gudrun na Tvrdošíjnost, zrovna kotví poblíž. Říká, že se pokusil něco vyzvědět. Obchodní loď Scaveleur. Kapitán, Effries Tanokbrey, je už na povrchu planety.“

„Spoj se s Maxillou a poděkuj mu za jeho práci, Lowinku,“ řekl jsem.
Identita Eyclonovy tajemné lodi tedy pro mne přestala být neznámá.
Zrovna jsme obědvali v obchodnické restauraci nad Kamodonským mostem, když Macheles poslal siru Farchavalovi voxovou kapslí soukromou textovou zprávu.
Kapsle, oválná kovová jednotka zhruba o velikosti malého citrusového plodu, přiletěla s bzučením na terasu jako opylující hmyz. Chvíli poletovala na svých maličkých odpudivostních motorcích od stolu ke stolu ve výši hlav sedících lidí, až našla mne. Pak zůstala viset ve vzduchu a odříkávala a odpromítala svůj holografický náklad na bok skleněné sklenice: erb Sinesiaské gildy, za ním formální a značně servilní text zvoucí sira Farchavala a jeho doprovod na následující odpoledne na schůzku na panství Glawů. Ve čtyři jsme se měli u vchodu gildovního domu setkat s Machelesem a odplout společně s ním.
Kapsle vysílala zprávu pořád dokola, dokud jsem paprsek nepřerušil mávnutím ruky a několika slovy nepotvrdil přijetí, které si zaznamenala. Pak odbzučela s odpovědí ke svému odesilateli.
„Jak nás našla?“ otázala se Bequin.
„Feromonová stopa,“ vysvětlil jí Aemos. „Bezpečnostní systém gildovní budovy si vás během vaší návštěvy oba očichal a kapsle vás hledala tak dlouho, dokud se její záznam neshodoval s údaji ze senzorů.“

Poslat zprávu voxovou kapslí bylo na technicky rozvinutějších imperiálních planetách docela běžné. Vnuklo mi to nápad.
„Říkal jsi, že gildě nečiní problém zacházet s xenoťanským materiálem?“ zeptal se Betancore a pozvedl sklenici vína, aby se napil.
Přikývl jsem. „Pro tuto chvíli se soustředíme na dům Glawů. To je náš prvořadý zájem. Ale na Sinesiaskou gildu také nezapomenu. Až tohle skončí, dopadne na ně plnou váhou pozornost inkvizice.“

Bequin se dívala ven na most, který se klenul nad Drunnerem dole. „Co je to za tvory?“ zeptala se. Jednotlivé úseky starého mostu zdobily kamenné sochy velkých čtyřnohých predátorů. Byla to obrovská zvířata se svalnatým tělem mastifa, ostnatým ocasem a dlouhou tlamou, která se ježila ostrými zuby.
„Kamodonti,“ řekl Aemos, potěšený, že má zase jednou příležitost s někým se podělit o svoje rozsáhlé znalosti. „Heraldická zvířata Gudrun. Tady je mají na mnoha erbech a znacích. Symbolizují vznešenou autoritu světa. Teď už jsou samozřejmě vzácní. Od vyhynutí je dělí pouhé stovky jedinců. Myslím, že na svobodě v severských tundrách jich žije už jen pár.“

„Máme celý den čas,“ přerušil jsem jejich klábosení. „Využijme ho tedy užitečně. Najdeme kapitána Tanokbreye.“

Betancore pozvedl obočí a chystal se mi říct, jak obtížné to bude, ale já jsem mu vysvětlil svůj nápad.
Vyhledali jsme církevní kancelář na vodní ulici Ooskinského kanálu a zaplatili jsme si voxovou kapsli. Byla stručná, jen krátký dotaz pro kapitána obchodní lodi Scaveleur, týkající se možnosti přepravy mezi dvěma planetami. Duchovní, který mne obsluhoval, převzal text i platbu bez komentáře a pak zprávu nahrál do jedné ze třech tuctů voxových kapslí, které ležely bez hnutí na polici za jeho židlí. Potom otevřel svoje datové soubory, vytáhl z nich Tanokbreyovu feromonovou stopu, kterou kapitán nechal na městském imigračním úřadu, a vložil ji tam rovněž.
Vybraná kapsle se vznesla do vzduchu, zabzučela a vyletěla z kanceláře.
Venku na ulici nastartoval Betancore motor aeromotocyklu, který jsme si pronajali, a vyrazil za ní.
Spoléhal jsem se, že nás dovede ke kořisti. Kdyby Betancorovi zmizela, měli jsme ještě šanci, že Tanokbrey přijde za námi. Byl koneckonců obchodník, kterému šlo o to něco si vydělat.
Aemos, Bequin a já jsme se vydali za Betancorem ve veřejném gravitačním skifu a přitom jsme s ním byli stále ve spojení. Provoz na kanálu stále houstl a všude hlídkovali místní arbitři, stejně jako příslušníci námořního bezpečnostního dozoru. Později odpoledne tudy půjde hlavní slavnostní průvod a už se mu připravovala cesta. Na mostech a lávkách se začaly shromažďovat davy diváků. Všude visely vlajky a barevné girlandy.
Betancore na nás čekal na jedné lávce v obytném bloku Tersegold, ve čtvrti Dorsay, proslavené svými hospodami a kluby. Aemose a Bequin jsem nechal ve skifu.
„Tady,“ řekl a ukázal na starý dům s nakloněným průčelím. „Sledoval jsem kapsli dovnitř. Adresáta našla u pátého stolu vlevo. Tanokbrey je vysoký muž v růžovočerveném saku. Myslím, že s sebou má dva svoje muže.“

„Zůstaň tady a buď připravený,“ řekl jsem mu.
Podnik byl špatně osvětlený a plný lidí. Pod nízkým stropem pulzovala světla a hudba a vzduch čpěl směsicí potu, kouře, chmele a nezaměnitelných výparů obscury.
Když jsem vcházel dovnitř, moje voxová kapsle zrovna vylétala ven. Zastavila se, doručila svůj vzkaz a pak odletěla. Krátká zpráva mi dávala najevo, že Scaveleur není k mání.
Protlačil jsem se pestrou klientelou a uviděl jsem Tanokbreye. Jeho růžovočervené sako bylo z nejjemnějšího hedvábí a černé kadeřavé vlasy měl vzadu spletené do copánků stažených stužkami. Ve tváři měl drsný a na první pohled nevstřícný výraz. Oba muži, se kterými popíjel, byli obyčejní lodníci v těsných kožených kombinézách.
„Kapitán Tanokbrey?“

Pomalu se po mně ohlédl a neřekl nic. Jeho kumpáni na mne upřeli zachmuřené pohledy
„Možná bychom si mohli soukromě promluvit?“ navrhl jsem.
„Možná bys odsud mohl vystřelit.“

Stejně jsem se posadil. Jeho muže to zjevně udivilo a ztuhli. Uvědomoval jsem si, že Tanokbreyovi stačí jen kývnout. „Začněme snadnou otázkou,“ řekl jsem.
„Začněme tím, že vypadneš,“ odpověděl. Upíral na mne sžíravý pohled. Aniž bychom přerušili oční kontakt, zaznamenal jsem, že má levou ruku pod sakem.
„Jste podrážděný. Čímpak to je?“

Žádná odpověď. Jeho muži se nervózně ošili.
„Něco skrýváte?“

„Přišel jsem se sem v klidu napít. Nechci žádné potíže. A teď zmiz.“

„Tak nepřátelský. Dobře, jestliže nám tihle gentlemanové nedopřejí trochu soukromí, doufám, že vás před nimi nezahanbím.“

„Kdo k čertu jsi?“

Nyní jsem neodpověděl já. Moje oči se stále upíraly do jeho. „Nezaplatil jste poplatky za parkování na vysoké oběžné dráze.“

„To je lež!“

A byla, stejně jako to, co jsem řekl pak. Nezáleželo na tom. Účelem bylo nahlodat ho. „A vaše doklady jsou neúplné. Letecká kontrola Gudrun možná bude muset zadržet vaši loď, dokud se ty nesrovnalosti nevysvětlí.“

„Ty prolhaný parchante –“

„Je to docela prosté. Podnikl jste let na Tvrdošíjnost, který není zaznamenaný v deníku ani v nákladových listech. Jak mohou spočítat importní poplatky?“

Jeho židle se o centimetr nebo dva odsunula.
„Za jakým účelem jste byl na Tvrdošíjnosti?“

„Nebyl jsem tam! Kdo říká, že ano?“

„Vyberte si. Saemon Crotes. Namber Wylk.“

„Ty neznám. Našel jsi nepravého, ty podělaný parchante. A teď zmiz!“

„Tak tedy Murdin Eyclone. Bylo to kvůli němu? To on vás najal?“

Konečně přikývl. Sotva patrným pohybem hlavy.
Muž vedle mne vyskočil ze své židle a do dlaně mu z rukávu sjel kompaktní šokový cep.
„Odhoď to,“ přikázal jsem mu svou vůlí, aniž jsem vůbec promluvil.
Cep dopadl na stůl a zapraskal.
V příštím okamžiku jsem ho držel v ruce já. Udeřil jsem jím jeho majitele do obličeje a srazil jsem ho stranou. Pak jsem se otočil a rozdrtil jsem druhému lodníkovi levé ucho. Složil se jak dlouhý, tak široký na podlahu u nohou stolu.
Pohodlně jsem se opřel a zadíval jsem se na Tanokbreye, cep stále v ruce. Obličej mu zešedl a v jeho očích se objevila panika.
„Eyclone. Povězte mi o něm.“

Jeho levá ruka zajela pod sako a já jsem ho šťouchl cepem do ramene. Bohužel jsem při tom objevil, že pod vším tím hedvábím má zbroj.
Úder jím otřásl, ale ruku stejně vytáhl a svíral v ní laserovou pistoli s krátkou hlavní.
Převrhl jsem na něj stůl a to odklonilo jeho výstřel, takže trefil do zad nějakého chlapa u stolu za mnou. Oběť se svalila a strhla s sebou další stůl.
Výstřel a hluk konečně upoutal pozornost zbytku podniku. Všichni začali pokřikovat a strhla se panika.
Nevšímal jsem si toho. Tanokbrey znovu vystřelil přes převržený stůl a já jsem uhnul stranou, přičemž jsem narazil do prchajících lidí.
Kupec už byl na nohou a pomocí loktů a kopanců se probojovával ke dveřím. Zahlédl jsem Betancora, ale dav mu bránil zablokovat Tanokbreyovi cestu.
„Stranou!“ křikl jsem a dav se rozdělil jako vstup do lodního jícnu.
Tanokbrey už byl venku na chodníku a běžel k nábřeží na konci ulice. Otočil se a vystřelil. Chodci se s křikem rozprchli na všechny strany. Někoho srazili do kanálu.
Tanokbrey skočil do gravitačního skifu, zastřelil protestujícího taxikáře, jeho mrtvolu shodil do vody a rozjel se plnou rychlostí kanálem.
Vlevo ode mne stál na podstavci Betancorův aeromotocykl. Nastartoval jsem ho a vyrazil jsem ke kanálu.
„Počkej! Počkej!“ ječel za mnou Betancore.
Na to nebyl čas.
Tanokbreyova jízda způsobila na rušném kanálu hotová jatka. Vrazil se svým skifem do proudu jiných dopravních prostředků, a kdo neuhnul, toho smetl. Zlatý dekorativní filigrán na černém trupu jeho lodi už byl zprohýbaný a otlučený tuctem nárazů. Lidé na břehu i na plavidlech na něj ječeli, když si bezohledně razil cestu vpřed. Když se ulice spojila s kanálem v hlavní třídu, pokusil se zvětšit svůj náskok tím, že sešlápl plyn až k podlaze. Rychle jedoucí kurýrní člun v protisměru na poslední chvíli uhnul a narazil do nábřeží. Posádka vypadla do vody, trup se roztříštil a řidič udělal salto ve vzduchu.
Letěl jsem na aeromotocyklu nad vším tím zmatkem v Tanokbreyových stopách. Chtěl jsem nabrat výšku a dostat se na letovou hladinu, kde bych mohl patřičně zrychlit bez rizika srážky, ale gravitační desky aeromotocyklu měly omezovači jednotku, která jim zabraňovala vystoupit výš než do tří metrů. Neměl jsem čas zjišťovat, kde se nachází nebo jak ji vyřadit. Zamířil jsem se svým strojem mezi skify, vodní autobusy a další aeromotocykly hemžící se na kanálu.
V dálce před sebou jsem slyšel zvuky vojenského orchestru.
Tanokbrey prudce zahnul na Velký kanál a ocitl se uprostřed odpolední přehlídky. Pomalu se pohybující průvod skifů a vojenských říčních člunů s eskortou vznášedel zabíral prakticky celou šíři vodní cesty. Plavidla byla plně obsazená slavícími příslušníky Imperiální gardy, důstojníky, břesknou posádkovou hudbou a hodnostáři flotily. Ve vzduchu se třepotaly vlaječky a vojenské zástavy, imperiální orli a gudrunští kamodonti. Celý jeden říční člun zabírala obří pozlacená socha kamodonta, které se drželi povykující gardisté. Hlavně tisíců laserových pušek byly ovinuté girlandami. Chodníky a mosty Velkého kanálu byly ucpané přihlížejícím publikem.
Tanokbreyův skif narazil do boku říčního člunu plného vojáků, kteří na něj okamžitě začali křičet, jak se snažil otočit do protisměru. Ze břehu po něm začal dav házet ovocem, kameny i jinými předměty.
Tanokbrey hlasitě proklínal vojáky a snažil se projet kolem zádi jejich člunu a napříč kanálem.
Tou dobou jsem se k němu už blížil a přitom jsem se snažil vyhnout nevůli davu. Z přehlídkových člunů a skifu na něj troubili a povykovali, jak jim křížil cestu. Voják z jedné lodi skočil do jeho skifu, aby se ho pokusil dostat z cesty, ale než získal po skoku zpět ztracenou rovnováhu, Tanokbrey ho srazil do vody. Tím si proti sobě všechny ještě víc popudil. Řev povykujících a klejících vojáků byl ohlušující. Slavnostní průvod byl těžce pošramocený a tucty rozzuřených vojáků se tlačily k zábradlím svých plavidel ve snaze dosáhnout na narušitele.
Tanokbrey začal se skifem couvat, aby se vojákům vyhnul, a znovu narazil, tentokrát do raftu s posádkovou hudbou. Několik hráčů na hudební nástroje se při tom svalilo a hrdá imperiální hymna, kterou zrovna hráli, skončila v kakofonii nesprávných not.
Malý skif plný rozzuřených vojáků připlul k Tanokbreyovu plavidlu a nebezpečně jej ohrožovali, jak se na něj pokoušeli naskočit. Tanokbrey vytáhl zbraň.
To byla jeho poslední chyba. Otočil jsem to a přistál jsem na břehu kanálu. Pronásledovat ho dál už nemělo smysl.
Tanokbrey střelil dvakrát do davu. Vzápětí na něj začalo pálit více než dvacet čerstvě vyfasovaných vojenských laserových pušek z nejbližšího říčního člunu a roztrhalo jeho skif na kusy. Pohonná jednotka explodovala a rozmetala trosky po hladině kanálu. K břehu se začal valit hustý černý dým.
Mladí odvedenci z 50. gudrunského pěšího pluku zahájili svou vojenskou kariéru prvním zabitím.
Deset
Střet jurisdikcí.
Dům Glawů.
Na lovu tajemství.
Dlouho po půlnoci jsem se ve své ložnici na Dorsay Regency stále pokoušel usnout. Bequin a Aemos odešli do svých pokojů už před hodinou. Venkovní světlo odražené od hladiny kanálu vrhalo na strop sérii stříbřitých vlnek.
„Záštita, růžový trn!“ zašeptal mi najednou Betancorův hlas do ucha.
„Růžový trn, vyjev.“

„Strašidla, invazivní, vinoucí se popínavá rostlina.“

V mžiku oka jsem byl venku z postele, natáhl jsem si kalhoty a boty a na holé tělo svůj kožený kabát. Pak jsem popadl energetický meč a vyběhl na chodbu.
Světla byla vypnutá, ale odlesky od kanálu dopadaly i sem a vytvářely pableskující polosvětlo.
Betancore stál u protější stěny, v každé ruce jehlovou pistoli. Kývnutím hlavy mi ukázal k hlavním dveřím.
Byli dobří a velice tiší, ale oba jsme štěrbinami kolem dveří, prosvětlenými zezadu světlem z chodby, viděli nepatrný pohyb.
Lehké cukání kliky mi prozradilo, že se někdo pokouší odemknout zámek. Betancore a já jsme se opřeli zády o stěnu, každý po jedné straně dveří. Zavřeli jsme oči a zakryli jsme si uši. Jakékoliv násilné otevření dveří odpálí zastrašující nálože a nechtěli jsme skončit slepí nebo hluší.
Dveře se pootevřely. Žádný oslnivý záblesk se nekonal. Naši návštěvníci naše bezpečnostní opatření odhalili a zneškodnili. Byli lepší, než jsem si zprvu myslel.
Ze štěrbiny se hladce vysunula tenká teleskopická tyč. Optický senzor na konci se začal pomalu otáčet a prohledávat místnost. Kývl jsem na Betancora a vyrazil jsem vpřed, uchopil jsem tyč a prudce ji trhl směrem k sobě. Ve stejném okamžiku jsem zažehl svůj energetický meč.
Do dveří někdo narazil, vyvedený z rovnováhy tím, jak jsem trhl za periskop. Pak vklopýtal dovnitř. Skočil jsem po něm, abych ho znehybněl, ale navzdory překvapení se mi se zaklením vykroutil a udeřil mne pěstí. Na okamžik jsme zahlédl vysokého, solidně stavěného chlapa v těsné kožené kombinéze.
Zaklesli jsme se do sebe a začali jsme se přetlačovat. Postupně jsme převrátili pohovku a srazili dolů svícen. Můj protivník mne držel za zápěstí ruky s mečem a nemínil pustit.
Tak jsem ho praštil levačkou do ohryzku.
Svalil se na zem a začal se dusit. Pak jsem uslyšel silný hlas, jak přikazuje: „Okamžitě odlož zbraň.“

V otevřených dveřích stála podsaditá, shrbená postava. Betancore na ni mířil oběma pistolemi, ale už je pomalu odkládal.
Neznámý proti němu použil svou vůli. Já jsem tomu puzení odolal, ale na Midase to bylo příliš. Jehlové pistole dopadly na zem.
„A teď ty,“ řekl neznámý a otočil se ke mně. „Vypni ten energetický meč.“

Zřídka mívám příležitost pocítit působení mentální manipulace na vlastní osobě. Technika se lišila od té, co používám já, a jeho vůle byla nepopiratelně mocná. Zatvrdil jsem se proti stěží snesitelnému napětí nadcházejícího telepatického boje.
„Ty vzdoruješ?“ řekl neznámý. Čepel mentální energie se mi zabodla do lebky, až jsem pozpátku zavrávoral. Okamžitě mi bylo jasné, že je o třídu nade mnou. Tahle mysl byla stará, mocná a měla za sebou spoustu praxe.
Další bolestivé bodnutí následovalo. Muž, kterého jsem srazil na zem, teď klečel na podlaze. I on byl psyker. Vypadalo to, že je ještě mocnější než ten první, ale tolik neovládal techniku a dost se nesoustředil. Jeho útok se mi zařízl do lebky a donutil mne vyjeknout bolestí, ale odblokoval jsem ho a zaútočil jsem proti jeho dychtivé mysli zoufalým, nemířeným úderem.
Z našich zuřivých psychických vln drnčela skla v oknech a třásl se nábytek. Skleničky explodovaly a Betancore klesl s kňučením na kolena. Shrbená postava znovu pokročila vpřed a novým mentálním útokem mne srazila na kolena. Cítil jsem, že se mi z nosu spouští krev. Viděl jsem rozmazaně. Meč jsem ale stále svíral pevně.
Náhle to všechno přestalo. Do místnosti vtrhli Aemos a Bequin, přilákaní ruchem. Bequin vykřikla. Její psychická prázdnota, která nečekaně narazila na telepatický vír, nasála všechnu jeho energii, jako když vysavač vcucne plameny.
Shrbený psyker vykřikl a překvapeně zavrávoral. Vrhl jsem se vpřed, popadl jsem ho a mrštil jím přes celou místnost. Připadal mi křehký, ale na svou velikost překvapivě těžký.
Betancore si vzal svou zbraň a pak rozsvítil.
Vetřelec, kterého jsem strhl do dveří, byl stěží víc než mladík, podsaditý, s podlouhlou, oholenou lebkou a štěrbinovitými ústy. Válel se pod okny, napůl v bezvědomí. Na sobě měl koženou kombinézu a postroj s vybavením. Bequin mu odlehčila od jeho poboční zbraně.
Druhý muž, ten shrbený, pomalu a namáhavě vstal, přičemž jeho stařičké kosti protestovaly a praskaly. Na sobě měl dlouhé černé roucho a na vyzáblých rukou černé saténové rukavice. Ze záhybů vyčnívalo množství nápadných prstenů. Stáhl si kapuci.
Byl velice starý, jeho větry ošlehaný vrásčitý obličej byl scvrklý jako švestka. Hrdlo nad límcem roucha měl odhalené a napůl zhojené jizvy na něm hovořily o četných implantátech, které bezpochyby udržovaly jeho věkem zkroucené tělo.
Jeho oči na mne zíraly z hlubokých důlků s netajeným vztekem.
„Udělal jsi chybu,“ řekl sípavě. „Osudovou chybu, to mi věř.“ Vytáhl objemný amulet a pozvedl ho do výše. Znak, který na něm byl, se nedal s ničím zaměnit. „Jsem inkvizitor Commodus Voke.“

Usmál jsem se. „Rád tě potkávám, bratře,“ odpověděl jsem.
Commodus Voke zíral několik dlouhých sekund na mou rozetu a pak odvrátil zrak. Pulzování jeho vzteku jsem cítil skoro fyzicky.
„Máme tady… střet jurisdikcí,“ podařilo se mu nakonec říct. Uhladil si roucho. Jeho pomocník, který se mezitím postavil na nohy, stál v koutě místnosti a zasmušile mne pozoroval.
„V tom případě ho vyřešme,“ nabídl jsem mu. „Vysvětli mi, proč jsi uprostřed noci vtrhl do mého bytu.“

„Moje práce mne před osmi měsíci přivedla na Gudrun. Probíhající vyšetřování, složitý případ. Mou pozornost upoutal divoký obchodník, nějaký Effires Tanokbrey. Začal jsem kolem něj stahovat svoje sítě, když ho někdo vyděsil tak, že se dal na útěk a přitom přišel o život. Prosté dotazování odhalilo, že je do toho incidentu nějak zapletený obchodník s obilím jménem Farchaval.“

„Farchaval je moje inkognito tady na Gudrun.“

„Připadá ti vhodné si na něco hrát a skrývat svou pravou povahu?“ zeptal se kysele.
„Každý máme svoje vlastní metody, inkvizitore,“ odpověděl jsem.
S velkým Commodem Vokem jsem se nikdy dřív nesetkal, ale jeho pověst ho předcházela. Po etické stránce to byl úporný puritán, který se skoro přikláněl k tvrdé linii monodominantismu, ale jeho psychické schopnosti byly pozoruhodné. Věřím, že v jeho víře bylo hodně z thorské doktríny. Jako novic sloužil před třemi sty lety u legendárního Absaloma Angevina a od té doby sehrál klíčovou roli v mnoha nejnemilosrdnějších očistách v dějinách sektoru. Jeho metody byly otevřené a přímé. Skrytý přístup, spolupráci a lsti pokládal za hodny opovržení. Veškerou moc svého statutu a strach, který kolem sebe šířil, používal k tomu, aby mohl jít, kam sám uznal za vhodné, a požadovat k dosažení svých cílů cokoliv od kohokoliv.
Podle mé zkušenosti takový necitelný, tyranský přístup zavírá přesně tolik dveří, kolik jich vyrazí. Vlastně mě ani nepřekvapovalo, že na téhle planetě tvrdnul už osm měsíců.
Díval se na mne, jako bych byl něco, do čeho málem šlápl. „Znepokojuje mne, když vidím, jak se inkvizitor uchyluje k měkkým, lstivým metodám radikálů. Tím směrem leží kacířství, Eisenhorne.“

To mne dopálilo. Jak už jsem řekl, považuji se za puritána. Ve svém konání jsem pevný a rozhodný, i když i dostatečně flexibilní, abych svou práci vykonával efektivně. A teď mne Voke označuje za radikála! Cítil jsem, že v tuhle chvíli a v porovnání s ním jsem mohl být stejně dobře označen za extremistického horovce nebo lstivého a intrikářského rekongregátora.
Snažil jsem se to přejít. „Musíme si vzájemně vyměnit informace, inkvizitore. Budu hádat a řeknu, že se tvé pátrání nějak týká rodiny Glawů.“

Voke neodpověděl a nijak nereagoval, ale ucítil jsem napětí, které vyzařovalo z jeho pomocníka.
„Naše cesty se skutečně střetávají,“ pokračoval jsem. „I já se zajímám o dům Glawů.“ Stručně a krátce jsem mu pověděl o Eyclonových aktivitách na Tvrdošíjnosti a nastínil jsem spojení mezi Glawem a Gudrun, k němuž jsem dospěl přes tajemného Pontia.
Tím jsem konečně vzbudil jeho zájem. „Pontius je pouhé jméno, Eisenhorne. Pontius Glaw, na druhé straně, je dávno mrtvý. Viděl jsem jeho tělo.“

„Ale stejně jsi tady a vyšetřuješ Glawy.“

Pomalu vydechl, jako kdyby se rozmýšlel. „Po likvidaci Pontia Glawa vynaložil dům Glawů spoustu úsilí, aby se od jeho kacířství distancoval. Ale Angevin, pokoj jeho nesmrtelné duši, choval od samého začátku podezření, že nákaza zasahovala hlouběji a že ani zbytek rodiny se jí nevyhnul. Je to prastarý rod, a velice mocný. Není snadné proniknout do jeho tajemství. Ale během posledních dvou set let jsem se na ně čas od času zaměřoval. Před patnácti měsíci při stíhání covenu na Saderu VII jsem narazil na stopu, která nasvědčovala, že tento coven a několik dalších skupin jsou vedeny jakýmsi neviditelným mateřským kultem – kultem velkého rozsahu a moci, starým a tajným, zasahujícím svým vlivem na mnoho planet. Stopa vedla na Gudrun. A že je Gudrun prastarým domovem Glawů, mi připadalo jako příliš velká náhoda.“

„Nyní jsme konečně pokročili,“ řekl jsem a usadil jsem se na židli s vysokým opěradlem. Natáhl jsem si košili, kterou mi Bequin přinesla z mého pokoje. Aemos nalil z karafy na prádelníku šest sklenic amaseku. Voke si jednu vzal a posadil se proti mně. Zamyšleně usrkával.
Jeho pomocník odmítl sklenici, kterou mu Aemos podával, a zůstal stát.
„Posaď se, Heldane!“ řekl Voke. „Oni mají informace, které potřebuji.“

Pomocník si vzal sklenici a posadil se do kouta. „Pronásledoval jsem tajný spolek, vedený nechvalně známým zprostředkovatelem,“ pokračoval jsem. „Spolek se dopustil strašlivého zločinu. Stopy vedly na Gudrun a ke Glawovi. Ty jsi dospěl ke stejným výsledkům s jinou buňkou kacířů –“

„Vlastně se třemi jinými,“ opravil mne.
„Tak tedy třemi. A rozpoznáváš v tom náznak daleko větší organizace. Jak svědčí fakta, oba se blížíme ke stejnému zlu, každý z jiné strany.“

Drobným, bledým jazykem si olízl rty a přikývl. „Co jsem dorazil na Gudrun, vykořenil jsem a spálil dvě kacířské buňky. Jsem si rozumně jistý aktivitami dalších devíti, z nichž tři sídlí přímo v Dorsay. Dovolil jsem jim vzkvétat a pozoruji je. Už celé měsíce jako by se na něco připravovaly. Najednou, před několika týdny, se jejich chování změnilo. Došlo k tomu zhruba ve stejné době jako k incidentu na Tvrdošíjnosti.“

„Eyclonův podnik byl také rozsáhlý a dlouho připravovaný. Přesto se v hodině jedenácté buďto něco ošklivě pokazilo, nebo někdo náhle změnil plány. Přestože jsem Eyclona dopadl a zabil, ve skutečnosti jeho plány zmařila skutečnost, že nedorazil Pontius. Co odhalilo tvoje šetření o domu Glawů?“

„Za poslední tři měsíce jsem je navštívil dvakrát. Při obou příležitostech ochotně odpovídali na všechny moje otázky a dovolili mi prohledat jejich sídlo i záznamy. Nenašel jsem nic.“

„Bojím se, že to těžko mohlo dopadnout jinak, když věděli, že mají co do činění s inkvizitorem. Zítra bude mít sir Farchaval s Glawy obchodní setkání v jejich sídle.“

Zamyslel se nad tím. „Inkvizitoři mají povinnost stát v boji proti arcinepřátelům lidství pevně při sobě. V duchu spolupráce počkám a uvidím, co tvoje pochybné metody odhalí. Nejspíš velice málo, řekl bych.“

„V duchu spolupráce, Voke, se s tebou podělím o to, co se dozvím.“

„Uděláš víc, než to. Glawové mne znají, ale neznají mé učedníky. Heldane půjde s tebou.“

„To si nemyslím.“

„Trvám na tom. Nedopustím, aby roky mé práce zmařil nějaký jiný agent, který ve všem natropí jen zmatky. Požaduji, aby u toho byl můj vlastní pozorovatel, jinak odmítám spolupracovat.“

Měl mne v hrsti a věděl to. Kdybych ho odmítl, jen bych tím v jeho očích potvrdil svůj radikální, liknavý přístup. A já jsem neměl zájem válčit s jiným inkvizitorem, zvláště ne s mužem tak vlivným a mocným, jako byl Commodus Voke.
„V tom případě by měl raději dělat přesně to, co mu řeknu,“ odpověděl jsem.
Příštího dne ve čtyři odpoledne jsme opustili Dorsay a zamířili jsme na panství Glawů. Bequin a já, opět oblečení jako bohatí, ale nikoliv okázalí kupci, tentokrát v doprovodu Aemose, Betancora a Heldana, Vokova pomocníka. Heldane se k mé radosti zachoval vcelku rozumně a vzal si na sebe prostý civilní oděv. On a Betancore měli vystupovat jako naši tělesní strážci, zatímco Aemos sehraje roli genového biologa.
Macheles a čtyři další honosně odění zástupci Sjednocené obchodní gildy Sinesiasu na nás čekali u gildovního domu. Atmosférická barkasa už byla připravena.
Barkasa, lesklá šipka s erbem gildy, startovala z přistávací plochy na střeše gildovního domu a hladce vzlétla k zatažené obloze. Jak nás informoval Macheles, let měl trvat dvě hodiny. Zástupce gildy obcházel luxusně zařízenou kabinu s podnosy plnými občerstvení.
Macheles nás pak seznámil s itinerářem: formální večeře se zástuci domu Glawů a druhého dne ráno, poté, co přespíme v jejich sídle, prohlídka pozemků. Pak, pokud budou obě strany pořád ještě mít zájem, dojednání obchodních podmínek.
Letěli jsme na západ, do vnitrozemí. Nevlídné pobřežní počasí jsme nechali za sebou a prolétali jsme nad sluncem prozářenou krajinou pastvin táhnoucích se do dáli, nízkých kopců a obhospodařovaných lesů. Pod námi se vinul stříbřitý had řeky Drunner. Občas jsme zahlédli menší usedlost, farmu nebo sevřené tržní městečko s vysokou věží ekklesiarchie. Tu a tam jsme v dálce spatřili jiné vzdušné plavidlo.
Pak začal západní obzor vyplňovat temný pás hor. Postupující večer zbavoval mraky barev. Oblast v předhůří se zvedala v útesech a skalních výběžcích, krajina tu byla majestátnější a divočejší, hustě zalesněná nebo zbrázděná hlubokými údolími.
Už teď letíme nad pozemky Glawů, holedbal se Macheles.
Sídlo samo se začalo rýsovat proti temným vrchům o několik minut později: třípatrová hlavní budova vystavěná v neogotickém stylu dominovala skalnímu výhozu, z něhož shlížela do hlubokého údolí očima stovky oken. Zdi ze světlého kamene jiskřivě zářily v soumraku. Původní budovu obklopovala rozlehlá křídla dostavěná v pozdějších dobách. Jedno vedlo ke stájím a kamenným stavením na okraji lesa, kde, jak jsem předpokládal, bydlelo služebnictvo. Jiné křídlo kopírovalo okraj útesu a dominovala mu kupole, která se zlatě leskla ve večerním slunci. Celé sídlo bylo obrovské a bezpochyby hotové bludiště. Bez obtíží by se v něm ubytovala populace menšího města.
Přistáli jsme na velkém dlážděném dvoře za domem. Na okraji dvora, v něčem, co vypadalo jako přestavěné kůlny na kočáry, stály tři další barkasy v hangárech se skvěle vybavenými opravářskými dílnami.
Vystoupili jsme na dvůr. Vzduch byl chladný a noční vánek s sebou přinášel jemné mrholení. V korunách stromů za domem kvílel vítr. Večerní nebe nad strmými vrcholky hor zakrývaly těžké mraky.
Přispěchali sluhové v temně zelených livrejích, vzali nám zavazadla a roztáhli nad námi široké deštníky s dlouhými rukojeťmi, aby nás ochránili před nepřízní počasí. Dvůr lemovaly řady uniformovaných stráží z družiny domu Glawů. Povýšení a sebevědomí muži v dlouhých smaragdově zelených pláštích proti dešti a stříbrných přilbách s chocholy vypadali na zkušené veterány.
Sluhové nás všechny odvedli do atria s černobíle dlážděnou podlahou. Z vysokého klenutého stropu visely tucty obrovských křišťálových lustrů. U vchodů stály další stráže. Glawovy ozbrojené síly působily vskutku impozantním dojmem.
„Vítejte do domu Glawů,“ pronesl ženský hlas.
Mířila k nám honosně oděná žena vznešeného vystupování a v napudrovaném obličeji měla výraz hrdé bezstarostnosti vlastní veškeré aristokracii. Byla oděná v nádherné černé róbě s dlouhou širokou sukní, zdobené stříbrnými krajkami. Na hlavě jí seděl impozantní dvourohý čepec z černé síťoviny a perel, který měla pod bradou uvázaný širokou černou pentlí.
Macheles a zástupci gildy se jí obřadně poklonili, zatímco nás pět zůstalo u mnohem konzervativnějších pokývnutí.
„Lady Fabrina Glawová,“ oznámil Macheles. Došla k nám, následována suitou zeleně oděných sluhů.
„Lady,“ řekl jsem.
„Sire Farchavale. Je mi potěšením se s vámi setkat.“

Provedla nás hlavní částí domu. Jen zřídka jsem viděl takovou extravaganci a okázalé bohatství mimo imperiální dvůr – nebo soukromé kajuty Tobiuse Maxilly. Doprovázeli nás štíhlí lovečtí psi. Lady Glawová nám ukázala množství starožitných obrazů, většinou portréty malované olejem, ale také několik nádherných hololitických děl a svěžích psykopikturálních miniatur. Všechny zobrazovaly proslulé členy její rodiny… strýce, dědy, bratrance, matriarchy, vojevůdce. Tady byl Vemal Glaw ve slavnostní uniformě domovní milice. Tam zase Orchese Glaw hostící královský dům Sameteru. O kus dál Lutine a Gyves Glawovi, bratři na lovu. A samozřejmě sám velký Oberon v rouchu imperiálního komandéra, jednu ruku položenou na starožitném globusu Gudrun.
Zástupci gildy vydávali příslušné zvuky obdivu. Fabrina vypadala, že je to pro ni běžná rutina. Dělala hostitelku. Byli jsme koneckonců jen obchodníci s obilím. Byla to její povinnost. A závazek.
Všiml jsem si, že si Aemos dělá kradmé poznámky. I já jsem všechno pozorně zkoumal, zvláště pak rozmístění místností v domě. V jedné chodbě ležely na kamenné podlaze poněkud ošuntělé kůže kamodontů, roztažené jako krbové předložky. Jejich tlamy s trčícími kly a vypoulené oči strnuly ve výrazu bezmezné zuřivosti. Dokonce i v jejich současném smutném stavu vyzařovala z těch netvorů síla.
„Dříve jsme je lovívali, ale už jich mnoho nezůstalo,“ poznamenala Fabrina Glawová, když si všimla mého zájmu. „Staré časy… už dávno minuly. Život byl tehdy mnohem feudálnější. Dnes se dům Glawů upírá výhradně na budoucnost.“

Při večeři ve velké hodovní síni se k nám připojil Urisel Glaw, vrchní velitel domovní milice, a jeho nejstarší bratr Oberon, současný lord Glaw. Večeře ale nebyla pořádána výhradně na naši počest. Na návštěvě byl zrovna nějaký příbuzný rodiny Glawů se svým doprovodem, dále pak několik dalších obchodních delegací a bohatý kapitán obchodní lodi Gorgone Locke.
Nepřekvapovalo mě to. Návštěva kupců s obilím, i když v doprovodu zástupců prestižní Sinesiaské gildy, by byla stěží důvodem k honosnému banketu. Mnohem příhodnější bylo poctít nás účastí na významnější události. Bezpochyby to na nás mělo udělat dojem.
Zůstal jsem s Bequin a Aemosem. Pro sluhy a bodyguardy tady nebylo místo, a proto byli Betaneore s Heldanem odvedeni do našich pokojů a jídlo jim podávali tam. To mi skvěle vyhovovalo.
V hodovní síni bylo pět dlouhých stolů, prohýbajících se pod pečeným masem, ovocem a různými delikatesami. Kolem se diskrétně pohybovali sluhové a číšníci, nabízeli hostům různé lahůdky a dolévali sklenice. V rozích místnosti nehybně stáli členové domovní milice; byli odění v zelených brokátových slavnostních uniformách a na hlavách měli lesklé stříbrné helmy.
My jsme seděli u třetího stolu spolu s obchodníky s dobytkem z Gallinate, města na jižním kontinentu Gudrun. Náš status nám dovoloval těšit se ze společnosti lady Fabriny, kapitána Terronce z domovní milice a nějakého užvaněného chlapa jménem Kowitz, který měl na starosti dojednávání obchodů.
Lord Oberon a jeho bratr Urisel seděli v čele stolu, u nějž byl usazen příbuzný, který je přijel navštívit, obchodní kapitán Locke a starší ekklesiarcha jménem Dazzo. Kowitz mi velice ochotně vysvětlil, že ekklesiarcha Dazzo zastupuje misijní řád ze subsektoru Damašek, který Glawové sponzorují.
Vlastně bylo skoro nemožné Kowitze umlčet. Zatímco sluhové dolévali jeho sklenici, nepřestával tlachat o ostatních hostech. Zájmy domu Glawů zasahovaly celý subsektor a takovéto bankety pravidelně promazávaly soukolí udržující věci v pohybu.
Nakonec se mi podařilo Kowitze přesměrovat na Aemose, který jediný byl schopen ho umluvit. Oba se pustili do složité debaty o obchodní rovnováze v subsektoru.
Já jsem nespouštěl oči z hlavního stolu. Urisel Glaw, vypasený, hřmotný muž v přezdobené ceremoniální bojové uniformě, se věnoval Gorgonovi Lockovi. Při tom jsem si ho pořádně prohlédl. Na tom muži bylo něco zvláštního. Už to, jak se široký, naducaný obličej a mastné vlasy podobaly portrétům jeho neblaze proslulého předka Pontia. Nezřízeně pil a bublavě se smál vtipům kapitána své lodi. Jeho tlusté, silné prsty neustále popotahovaly oprýmkovaný límec saka jeho uniformy, jako kdyby mu byla těsná u krku.
Lord Oberon byl vyšší, štíhlejší muž s výraznými, vystouplými kostmi na tvářích a kozí bradkou se dvěma špičkami.
V jeho fyziognomii byly jasně patrné charakteristické rodové rysy Glawů, ale působil vznešeněji a distingovaněji a postrádal tu zhýralou ospalost svého mladšího sourozence. Lord Glaw strávil noc veselým klábosením s příbuzným, který u něj byl na návštěvě, domýšlivým hlupákem s hýkavým smíchem a absurdně přehnanými dvornými gesty. Objektem jeho skutečného zájmu se ale zdál být mlčenlivý ekklesiarcha Dazzo.
Bez povšimnutí jsem nenechal ani kapitána obchodní lodi. Gorgone Locke byl vyzáblý obr s propadlýma očima. Své dlouhé rusé vlasy měl pevně svázané na zátylku a vyčnívající bradu měl popepřenou stříbřitým strništěm. Zajímala by mne jeho loď a jeho záležitosti. Budu se muset spojit s Maxillou, aby se na to podíval.
Banket skončil až hodně po půlnoci, Jakmile to bylo společensky možné, odebrali jsme se do svých komnat.
Glawovi nám přidělili několik pokojů v západním křídle. Venku se mezitím zvedl prudký vítr a zprostředkoval nám žalostné pohledy na staré komínové roury a otevřené mřížky ventilace. Do oken bubnoval déšť a okenice i dveře sebou škubaly a narážely do rámů.
Když jsme se vrátili do svých pokojů, našli jsme tam jen Heldana. Před sebou měl několik otevřených datatabletů, které zamračeně studoval. Když jsme vešli dovnitř, vzhlédl.
„No?“ zeptal jsem se ho.
Zatímco jsme večeřeli, spolu s Betancorem prozkoumali tohle křídlo domu. Ukázal mi výsledky. Většina místností byla doslova zamořená voxovými zloději a v některých byly i obrazové senzory. Všechny byly zabezpečeny složitou infrastrukturou poplašných zařízení. Heldane nainstaloval malou rušičku, aby vyřadil odposlech v našich pokojích.
„Srovnání,“ řekl a ukázal mi na datatabletů dvě překrývající se schémata. „Zelené oblasti ukazují části budovy, do kterých získal můj mistr po dobu svých návštěv přístup.“ Voke byl tak laskavý, že mi dodal zprávy o svých inspekcích.
„Červeně jsou pak označeny výsledky průzkumu, který se nám podařil provést dnes večer.“

Byly mezi nimi výrazné rozdíly. Voke mohl otevřít každé dveře, na které narazil, ale pořád ještě mu zůstalo dost oblastí, které neprohlédl, protože o jejich existenci neměl ani tušení.
„Tohle jsou sklepy?“ zeptal jsem se.
„Rozhodně podzemní místnosti,“ odpověděl Heldane. Měl měkký, neduživý hlas, který jako by mokval z jeho štěrbinovitých úst. „Jsou propojené s vinnými sklepy.“

Náhle se rozhoupaly závěsy, jak někdo otevřel vnější okno. Betancore, černou kombinézu s kapucí lesklou deštěm, vlezl dovnitř. Stáhl si příchytné rukavice a boty a pak si rozepnul postroj s vybavením.
„Co jsi našel?“

Byl mokrý a prochladlý, takže si nejprve vzal od Bequin láhev alkoholu, kterou mu přinesla, a teprve pak mi ukázal výpis ze svého skeneru.
„Střecha je doslova posetá poplašnými čidly. Netroufal jsem si je zkoumat příliš zblízka, ani s rušičkou a senzory. Pod východním křídlem jsou místnosti, o kterých inkvizitor Voke vůbec nevěděl. Síť tunelů je podle všeho pod nádvořím propojuje se západním křídlem.“

Několik dalších minut jsme strávili probíráním podrobností a pak jsem odešel do svého pokoje, abych se převlékl.
Oblékl jsem si tepelně izolovanou kombinézu z matně černé umělé tkaniny s pružnou kapucí a rukavicemi. Potom jsem si na sebe navlékl postroj a do jeho kapes jsem vložil kompaktní skop, sadu vojenských klíčů, zavírací nůž, dvě cívky monofilamentového drátu, baterku, dvě rušičky a skener. Pod kapucí jsem si upevnil sluchátko voxové jednotky, na náprsní řemen jsem si připnul autopistoli a do jedné kapsy jsem vložil dva náhradní zásobníky a nakonec jsem si do boční kapsy strčil ještě svou inkvizitorskou rozetu.
V tomto podniku jsme riskovali, že nás chytí. Rozeta byl můj žolík, který jsem mohl zahrát, pokud by nebyla jiná možnost.
Vrátil jsem se do obývacího pokoje a nasadil jsem si příchytné rukavice a boty, které sundal Betancore.
„Pokud se do hodiny nevrátím, můžete si začít dělat starosti,“ řekl jsem jim.
Venku mne čekala tma, déšť a poryvy větru.
Vnější zeď velkého domu byla promočená a stará, její kamenné bloky se místy drolily. Musel jsem prověřovat každičký svůj pohyb a neustále se ujišťovat, že zuby mých příchytných rukavic a bot drží pevně.
Lezl jsem po straně domu, ohmatával jsem před sebou cestu, dokud jsem nevylezl na okraj okapu. Betancorův datatablet jsem si připnul na levé předloktí, abych se do něj mohl kdykoliv podívat. Malý podsvícený displej ukazoval třírozměrný model budovy a vnitřní lokátor zabudovaný do tabletu mapu posouval tak, abych vždycky viděl svou okamžitou pozici na ní.
Přes bubnování deště jsem o dvě patra níže uslyšel vrzání štěrku pod nohama. Přitiskl jsem se ke zdivu a odepnul jsem datatablet, aby mne neprozradila jeho záře.
Dva muži z domovní milice, shrbení v lijáku pod kapucemi, prošli pode mnou, osvětlení okny v přízemí. Vtiskli se pod střechu verandy u vchodu a chvíli nato jsem zahlédl záblesk zapalovače nebo zápalky. Vzápětí mi do nosu vnikla nasládlá vůně obscury.
Byli skoro přímo pode mnou a já jsem se neodvažoval ani hnout, dokud nebudou pryč. Čekal jsem. Klouby mi trnuly zimou i ze skrčené pozice, kterou jsem byl nucen zaujímat, abych se udržel na okapu.
Déšť stále sílil a vítr svištěl mezi neviditelnými stromy v lesíku za domem. Slyšel jsem, jak muži tiše hovoří. Občas se zasmáli.
Tohle bylo neudržitelné. Ztrácel jsem čas i cit v nohou.
Zaostřil jsem se na ně, pomalu jsem se nadechl a upřel jsem na ně svou vůli.
Našel jsem jejich mysli, dvě teplé stopy v chladu pod sebou. Byly měkké a rozmazané, jejich reakce bezpochyby zpomalilo narkotické působení obscury. Do takových myslí bylo těžké vložit přímý rozkaz, o to více ale byly náchylné paranoie.
Vnikl jsem do nich svou vůlí a trochu jsem si pohrál s jejich úzkostí.
Oba muži spěšně opustili úkryt verandy a vyrazili na další obchůzku, přičemž si šeptem vyměňovali varování.
Konečně jsem se mohl začít spouštět dolů. Váhu jsem přenesl na okenní parapet a nohou jsem nahmatal oporu na svislé okapové rouře.
Když jsem po ní sešplhal na zem, ukryl jsem se do stínu západního křídla a pomalu jsem se začal přesouvat přes dvůr. Betancorova opatrná rekognoskace odhalila laserové paprsky kolem strážního domku a jiné, které se táhly od okrajů vnějších záhonů po vodní nádrž s fontánou na nádvoří. I když jsem je neviděl, byly přesně zaznačené v datatabletu a já jsem je prostě jeden po druhém překročil, až na poslední, který byl ve výši pasu, a ten jsem podlezl.
Mým cílem byly hangáry na opačné straně zadního nádvoří. Skenování v nich odhalilo vstup do podzemní sítě chodeb. Betancore našel i jiné, ale všechny byly v soukromých částech domu nebo prostorech pro personál, jako je kuchyně, chlazená skladiště a lednice s masem.
Žaluziové dveře hangárů byly zavřené a uvnitř se nesvítilo. Vyšplhal jsem po kamenné zdi nahoru a pak jsem přelezl nízkou střechu pokrytou taškami. Na hřebenu střechy každého z hangárů byla plechová krychle vyústění ventilace, kterou se odsávaly spaliny z motorů. Zavíracím nožem jsem vypáčil krycí mříž a nohama napřed jsem se spustil do potrubí vzduchotechniky.
Krátké plechové potrubí ventilace bylo pode mnou otevřené, a když jsem se podíval dolů, uviděl jsem střechu zaparkovaného raketoplánu. Skočil jsem a už jsem se krčil na zádi stroje stojícího v potemnělé garáži.
Slezl jsem z letounu a obešel jsem ho, abych se dostal za něj. Uviděl jsem malá servisní dvířka vedoucí do mechanické dílny, odkud jsem se dostal do skladiště náhradních dílů. Železobetonová podlaha tu byla potřísněná olejem a musel jsem se ve tmě pohybovat velice ostražitě, abych nevrážel do věcí jako soustruh, vozíky s nářadím a řetězy jeřábů visící shora.
Podíval jsem se na tablet. Přístupová cesta byla v zadní části skladu náhradních dílů.
Tyhle dveře braly samy sebe mnohem vážněji. Velice odolný keramitový zámek, poplašné zařízení a klávesnice na přístupový kód.
I když jsem si od začátku nemyslel, že to bude snadné, povzdechl jsem si. Budu muset na zámek připojit rušičku, abych při práci nespustil poplach. Najít správný přístupový kód bude práce pro skenery. Dobrých deset minut, když budu mít štěstí. Hodiny, pokud nebudu.
Sundal jsem si příchytné rukavice, abych mohl snáze manipulovat s nástroji, ale pak jsem se zarazil. Něco mne napadlo. Můj mentor, mocný Hapshant, nedisponoval žádnými vlastními psychickými schopnostmi. Byl to nekompromisní monodominantista a Císař ho miloval. Měl pevnou víru ve svůj instinkt. Říkal mi, že služebník Císaře by svému instinktu věřit měl. Podle něj podobné pocity sesílal na lidi Císař sám.
Naťukal jsem na klávesnici slovo ‚daesumnor‘. Zámek se otočil a dveře se otevřely.
Čisté, vyhřáté, dobře větrané schodiště, výrazně novější než hlavní budovy sídla, mne dovedlo dolů do sklepních prostor. Každé tři metry byly ve stěnách svítilny s mřížovými kryty. Podle mapy a mého odhadu jsem se nalézal nějakých deset metrů pod povrchem a pohyboval jsem se pod východním křídlem. Sundal jsem si kapuci, abych lépe slyšel.
‚Daesumnor‘ mi otevřel další dveře a já jsem jimi vešel do dlouhé chodby, která měla řadu dveří na každé straně. Jedny byly otevřené a já jsem z nich slyšel hlasy a cítil kouř.
Opatrně jsem se přikradl ke dveřím, abych nahlédl dovnitř.
„…bezpečí za dva týdny,“ říkal právě nějaký hlas.
„To jsi říkal před měsícem!“ odsekl druhý hlas. „O co jde, snažíš se vyhnat svou odměnu výš?“

Byla to jakási společenská místnost nebo studovna. Na dřevěných policích podél stěn byly s archivářskou přesností vyrovnány knihy a tablety. Ze závěsných lamp zářilo měkké světlo, stejně jako z většího počtu beden uzavřených skleněnými víky, které stály před regály. Připomínaly mi ochranné jednotky s řízeným prostředím, které používali imperiální knihovníci, když potřebovali vystavit zvlášť staré a cenné dokumenty.
Na podlaze byl koberec, a když jsem se naklonil dovnitř, uviděl jsem čtyři muže sedící v křeslech podobných trůnům kolem nízkého stolku. Jeden ke mně byl otočený zády, ale podle záhybů šatu, které mu spadaly přes opěrku křesla, jsem si byl jistý, že je to Urisel Glaw. Proti němu, pohodlně rozložený v křesle, byl jeho kapitán Gorgone Locke. Ostatní dva jsem neznal, ale připadalo mi, že s námi byli v jídelně. Všichni měli sklenice s likérem a jeden z těch dvou neznámých mužů používal vodní dýmku k inhalaci obscury. Na stolku před nimi ležely různé předměty, některé zabalené v sametu, jiné rozbalené a vystavené. Vypadaly jako kamenné tabulky a nejspíš to byly nějaké relikvie.
„Snažím se ti to zpoždění vysvětlit, Glawe,“ řekl Locke. „S jejich rasou není snadné vyjít ani za nejpříznivější situace.“

„Za to tě platím,“ odpověděl Glaw a posměšně se zachechtal. Pak se naklonil kupředu a začal si pohrávat s jednou z tabulek.
„Ale větší zpoždění ti už trpět nebudeme. Investovali jsme do té záležitosti příliš mnoho. Času, peněz i jiných zdrojů. Znamenalo to na čas odsunout nebo úplně zastavit jiné podniky, z nichž některé pro nás byly velice důležité.“

„Nebudete zklamaný, lorde,“ řekl muž s vodní dýmkou. Byl oblečený v prostém černém šatu, lehce stavěný, plešatý a s vodnatýma modrýma očima. „Archeoxenoťanský původ těch artefaktů hovoří za sebe. A saruthi myslí svou nabídku vážně.“ Urisel začal odpovídat a přitom vstal z křesla. Rychle jsem se stáhl a pak jsem přeběhl na konec chodby. Eyclonův kód mi otevřel dveře, které tam byly, a já jsem se jimi protáhl do široké, oválné místnosti. Po každé její straně se nacházely další dveře.
Přímo přede mnou byl větší klenutý průchod, který nechránily dveře, ale silové pole.
Vtom někdo vypnul pole zevnitř a já jsem rychle ustoupil do úkrytu vedle průchodu. Ven vyšel nějaký muž, otočil se, aby pole zase zapnul. Byl to Kowitz.
Skočil jsem po něm zezadu, jednou rukou jsme mu sevřel hrdlo, aby nevykřikl, druhou jsem mu přitiskl pravici k tělu. Začal bublat a zmítat sebou. Otočil jsem si ho a pak jsem mu udeřil hlavou do dveřního rámu.
Kowitz ztratil vědomí. Vtáhl jsem ho do otevřeného průchodu. Ovladač na vnitřní stěně silové pole znovu zapnul.
Místnost, ve které jsem se ocitl, byla dlouhá a měla nízký strop. Klimatizovaný vzduch v ní byl suchý. Uvědomil jsem si, že je to nějaká kaple. Podlaha byla kamenná a obdélníková hlavní loď vedla k něčemu, co mi připadalo jako oltář. Jinak nebylo v místnosti skoro nic, ani sedadla nebo kostelní lavice. Světlo obstarávaly lampy zasazené ve stropě. Nechal jsem Kowitze ležet na podlaze a vydal jsem se chrámovou lodí k oltáři.
Byl dva metry vysoký, černý, vytesaný z jediného kusu obsidiánu. Lesklý kámen jako by zářil vnitřním světlem. Na oltáři ležela šperky zdobená modlitební skříňka asi třicet centimetrů velká. Opatrně jsem zvedl víko čepelí svého zavíracího nože. Na sametové podušce v ní ležela složitě utvářená koule. Vypadala jako neotesaný kus křemene velký jako sevřená pěst, vykládaný zlatými obvody a složitě protkanými drátky. Připomínala velký neopracovaný drahokam zasazený v bizarním, komplikovaném lůžku.
Uslyšel jsem za sebou kroky a prudce jsem se otočil.
Za mnou stál Kowitz, z rány na čele mu tekla krev a mířil na mne laserovou pistolí. Jeho obličej byl bledý, zmatený a vzteklý.
„Ustup od Pontia, ty šmejde,“ zavrčel.
Jedenáct
Odhalení.
Sport vznešených.
Pacifikace 505.
Tohle nebylo místo, kde by se člověk měl nechat polapit. Zalovil jsem ve svých rezervách koncentrace a bez jakéhokoliv fyzického pohybu jsem ho udeřil přímo mezi oči.
Takový psychický osten, zvlášť na tak krátkou vzdálenost a z očí do očí, ho měl zasáhnout silou bouracího kladiva. Kowitz ani nezamrkal.
„Nechtěj po mně, abych se opakoval,“ řekl a zvedl zbraň tak, že teď mířila přímo na mou hlavu.
Místnost musela být psychicky odstíněná, to bylo jisté. A nebo něco odsávalo psychickou energii přímo ze vzduchu.
„To je nedorozumění, Kowitzi,“ řekl jsem. „Šel jsem se projít a nejspíš jsem někde špatně zahnul.“

Byla to hodně chabá výmluva, ale chtěl jsem ho zaměstnat a udržet jeho mysl zaneprázdněnou.
„To si nemyslím,“ zasyčel. Prázdnou rukou šátral za sebou a snažil se nahmatat ovládací panel dveří. Určitě na něm bylo tlačítko poplašné sirény.
Čekal jsem. Každou sekundou už se musel bezděčně otočit, aby se po něm podíval.
Když to udělal, vrhl jsem se vpřed a dolů a vytáhl jsem svou autopistoli.
Otočil se, vykřikl a vypálil, ale mířil příliš vysoko a jeho výstřel zasáhl protější zeď.
Ze své pozice na břiše jsem ho dvakrát střelil do levé klíční kosti. Odhodilo ho to zády na silovou clonu, která pod tím nárazem zapraskala.
Kowitz se svalil obličejem dolů na podlahu a kolem něj se začala vytvářet louže krve.
Došel jsem k ovládání dveří. Svítila na něm jantarově žlutá runa. Tomu parchantovi se povedlo něco zmáčknout. Udeřil jsem do deaktivátoru silového pole.
Nic.
Naťukal jsem na klávesnici ‚daesumnor‘.
Nic.
Uvědomil jsem si, že jsem v pořádném maléru.
Usoudil jsem, že Kowitz stiskl tlačítko poplašného zařízení, které uzamklo všechny východy. Proto jsem teď nemohl otevřít dveře.
Venku před tetelícím se silovým polem se objevil Urisel Glaw a několik členů jeho domovní milice. Viděl jsem, jak nahlížejí dovnitř a pokřikují.
Ustoupil jsem od silové clony a popadl jsem Kowitzovu laserovou pistoli. Až otevřou, použiju obě zbraně, abych zneškodnil všechno, co se pokusí proniknout dovnitř.
Pak odkudsi zpoza mých zad zaútočilo na mou mysl něco psychického, temného a nestvůrně mocného a já jsem ztratil vědomí.
Když jsem se probral, shora na mne zírala tvář. Půvabná tvář s prázdným pohledem. Začala něco říkat. Pak vzplála a roztavila se a já jsem si uvědomil, že to byl jenom sen. A probral jsem se skutečně, do světa, v němž nebylo nic než bolest.
„Dost. Nezabij ho,“ řekl něčí hlas. Jiný hlas se zasmál a mým předním mozkem, plícemi a útrobami projela křeč náhlé agónie.
„Dost, řekl jsem! Locke!“

Tichá, zklamaná kletba. Agónie ustoupila a zůstala jen otupělost a pulzující bolest.
Visel jsem s rukama a nohama roztaženýma, do zápěstí a kotníků se mi zakusovala ocelová pouta, kterými jsem byl přimknut k velkému kříži z tvrdého dřeva. Vzali mi všechno vybavení, postroj, kapuci, sluchátko i všechno ostatní kromě kalhot kombinézy a bot. Na rtech, ústech a bradě mi ulpívalo něco, co mohla být jen zaschlá krev, a čerstvá mi crčela z nosu.
Otevřel jsem oči. Masitá pěst mi držela před obličejem mou inkvizitorskou rozetu.
„Poznáváš to, Eisenhorne?“

Plivl jsem krev.
„Myslel sis, že se mezi nás podvodně vetřeš a pak vytáhneš ten svůj odznak a my se roztřeseme strachem?“

Urisel Glaw spustil ruku s rozetou a podíval se mi zblízka do obličeje.
„Takhle to v domě Glawů nechodí. My se takových, jako jsi ty, nebojíme.“

„V tom případě… jste opravdu hloupí,“ řekl jsem.
Úderem otevřené dlaně do čela mi přirazil hlavu ke kříži. „Myslíš si, že ti tví přátelé přijdou na pomoc? Obklíčili jsme je. Už jsou v našich celách tady dole.“

„Teď mluvím smrtelně vážně,“ řekl jsem. „I jiní vědí, že jsem tady. A nemyslím, že se skutečně chcete zaplést se služebníkem inkvizice, bez ohledu na to, jak moc se domníváte, že je vám vydán na milost.“

Glaw se ke mně sklonil, špičky jeho prstů se dotýkaly. „Neměj péči. Já inkvizici nepodceňuji. Jenom se jí nebojím. A teď, mám několik otázek, na které bych rád slyšel odpověď…“ Vstal a poodstoupil. Uviděl jsem špinavé kamenné zdi vězeňské kobky, ve které jsme se nacházeli, dveře se dvěma závorami v koutě na vrcholu kamenného schodiště. Lord Oberon Glaw a kuřák obscury z knihovny stáli pod schody a upřeně na nás zírali. Kapitán obchodní lodi, Gorgone Locke, seděl obkročmo na dřevěné lavici vedle mne. Na pravé ruce měl nějaký podivný přístroj, článkovou kovovou rukavici, jejíž prsty byly zakončené hroty ostrými jako jehly.
„Mýlíš se, Glawe. To ty budeš odpovídat na otázky.“

Urisel Glaw kývl na Locka, který vstal a vykročil ke mně, přičemž svíral a rozevíral prsty rukavice.
„Tohle je strousinský nervový bič. Náš přítel pan Locke je v jeho používání skutečný odborník. Potěšilo nás, když se nabídl, že povede tento výslech.“

Locke mne volnou rukou popadl za krk, zvedl mi obličej a jeho ruka v rukavici zmizela někde dole, mimo moje zorné pole.
V příštím okamžiku probodlo moje plíce a srdce mrazivé kopí bolesti a hrdlo se mi stáhlo křečí. Začal jsem se dusit.
„Muž tvého povolání ví všechno o tlakových bodech,“ řekl Locke konverzačním tónem. „Tak jako strousii. Ale oni rádi dělají víc, než jen tlačí – vypalují je. Asi rok jsem studoval jedno z jejich posvátných mučení. Například tenhle chvat vyvolává dušení. Také paralyzuje dýchací ústrojí a zastaví ti srdce.“

Stěží jsem ho slyšel. V uších mi pulzovala krev, před očima mi vybuchovalo světlo a barevné vzory mi zastíraly zrak.
„Takto snadno mohu zastavit tvé srdce. Vypálit ti mozek. Oslepit tě. Raději spolupracuj.“

Sebral jsem veškerou sílu, která mi ještě zbyla, usmál jsem se na něj a oznámil jsem mu, že podle jeho sestry jsem lepší milenec než on.
Rukavice mi sevřela obličej a do tváří se mi zabodly jehly. Znovu jsem ztratil vědomí.
„…nezabil jsem ho!“ slyšel jsem, jak syčí Locke, když jsem se zase probral. Celý obličej mi zaplavovala tupá bolest.
„Podívejte se na něj! Jen se na něj podívejte! Už se neusmíváš, ty parchante, co?“

Neodpověděl jsem.
Locke se ke mně naklonil tak blízko, že se jeho čelo dotýkalo mého a všechno, co jsem viděl, byly jeho oči. „Prácička s jehlami,“ zavrčel a jeho odporný, obscurou prosáklý dech omyl má otevřená ústa. „Napíchl jsem několik bodů ve tvém obličeji. Už nikdy se neusměješ.“

Napadlo mne, že mu povím, že jsem nikdy nebyl žádný velký smíšek, ale neudělal jsem to. Místo toho jsem vyrazil hlavou vpřed a zakousl jsem se mu do úst.
Jeho křik, zesílený naším přímým kontaktem, otřásl mými čelistmi. Vytryskla krev. Do lebky a krku mi začaly bubnovat pěsti. Jeho dlouhé rudé vlasy se uvolnily a jejich prameny zakončené perličkami mne tloukly do obličeje. Nakonec se s řevem odtrhl. Vyplivl jsem plná ústa jeho krve a pořádný masitý kousek jeho spodního rtu.
Locke pozpátku zavrávoral a rukou v rukavici si sevřel potrhaná ústa, pak se na mne vztekle vrhl. Ze všech sil mne začal kopat do břicha a boků a bil mne pěstí do tváře tak silně, že mi skoro přerazil páteř.
Potom jsem ucítil mezi žebry na levém boku bodnutí jehel a začal jsem se znovu dusit.
Locke mi ječel do tváře obscenity. Bolest mne opět zbavila vědomí.
Znovu jsem ho nabyl v záplavě mučivého nepohodlí a lapání po dechu, jak ode mne Urisel odtrhl Locka a odhodil ho na druhou stranu cely.
„Chci ho živého!“ křikl na něj.
„Podívej se, co mi udělal!“ stěžoval si Locke stěží srozumitelně přes krvácející rty.
„Měl sis dávat větší pozor,“ řekl mu Oberon Glaw a přistoupil ke mně. Sklonil se, aby si mne prohlédl, a já jsem hleděl zpátky do jeho povýšeného, lvího obličeje, vousatého, mocného a panovačného.
„Je polomrtvý,“ konstatoval Oberon podrážděně. „Říkal jsem ti, že chci slyšet odpovědi, hlupáku.“

„Zeptej se mě sám,“ zachroptěl jsem.
Lord Oberon zvedl obočí a dál na mne zíral. „Co tě přivedlo do mého domu, inkvizitore?“

„Pontius,“ odpověděl jsem. Byla to hra a já jsem si žádné naděje nedělal, ale vždycky tady byla naděje, že by je to slovo mohlo zabít stejně jako Saemona Crotese ve Slunečním dómu na Tvrdošíjnosti. Jak jsem tušil, nezabilo.
„Ty jsi přiletěl z Tvrdošíjnosti?“

„Překazil jsem tam Eyclonovi jeho úkol.“

„Stejně byl odvolán,“ odsekl lord Oberon.
„Co je Pontius?“ zeptal jsem se a přitom jsem se snažil zkoncentrovat svou vůli. Marně. Bolest, kterou jsem stále cítil, mne ochromovala.
„Pokud to nevíš, ode mne se to dozvíš těžko,“ odpověděl Oberon Glaw.
Ohlédl se na Urisela, Locka a kuřáka vodní dýmky. „Nemyslím, že ví něco o té skutečné věci. Ale chci mít jistotu. Dá se ti věřit, že začneš pracovat efektivně, Locke?“

Locke přikývl. Znovu ke mně přistoupil, protáhl si prsty v jehlové rukavici a pak mi jimi přejel ze strany po hlavě a za ucho.
Paralyzoval mi celou hlavu. Najednou jsem nebyl vůbec schopný uvažovat.
„Jehla na mém ukazováčku je teď zabodnutá přímo do tvé parietookcipitální brázdy,“ zavrněl mi Locke do ucha. „Ovlivňuje tvoje centrum pravdy. Teď mi nemůžeš lhát. Co víš o té skutečné věci?“

„Nic…“ vykoktal jsem.
Zahýbal jehlou a zažehl v mé hlavě bolest.
„Jak se jmenuješ?“

„Gregor Eisenhorn.“

„Kde ses narodil?“

„Na DeKerově světě.“

„Tvoje první sexuální zkušenost?“

„V šestnácti, jedna služka ve školní…“

„Čeho se nejvíc bojíš?“

„Muže s prázdným pohledem!“

Konečně jsem to vyslovil. Všechno to byla pravda, bezděčná, ale to poslední překvapilo i mne.
Locke neskončil. Zahýbal jehlou a ostatními probodl mou šíji, takže paralyzoval celé moje tělo a do žil mi začal proudit led.
„Co víš o té skutečné věci?“

„Nic!“

Mimovolně jsem se rozplakal bolestí.
***
Gorgone Locke mne vyslýchal ještě čtyři hodiny… čtyři hodiny, o kterých vím. Co bylo pak, si nepamatuji.
Znovu jsem se probral a zjistil jsem, že ležím na studené kamenobetonové podlaze. Každičký atom mého bytí naplňovala přetrvávající bolest a slabost. Sotva jsem se dokázal pohnout. Za celý svůj život jsem necítil tak strašlivou bolest a zoufalství. Ještě nikdy jsem nebyl tak blízko smrti.
„Lež klidně, Gregore… jsi mezi přáteli…“ To byl Aemosův hlas.
Otevřel jsem oči. Uber Aemos, můj spolehlivý savant, na mě shlížel s tak soucitným výrazem, že ho nedokázaly zakrýt ani jeho upravené oči. Na tváři měl modřiny a šaty měl potrhané.
„Lež klidně, starý příteli,“ vyzval mne.
„Vždyť mne znáš, Aemosi,“ odpověděl jsem a pomalu jsem se posadil. Stálo mě to hodně úsilí. Některé skupiny svalů odmítaly pracovat a bylo mi na zvracení.
Kalným zrakem jsem se rozhlédl kolem sebe.
Ležel jsem na podlaze okrouhlé kamenobetonové cely. Na jedné straně byl poklop a na druhé zamřížované dveře. Aemos dřepěl přede mnou a Alizebeth Bequin, šaty špinavé a potrhané, se krčila za ním a dívala se na mne s nepředstíranými obavami. Na druhé straně cely stál Heldane, ruce založené, a za ním se hrbil zástupce Sinesiaské gildy Macheles se svými čtyřmi druhy, kteří nás doprovázeli. Všichni byli bledí a měli zarudlé oči, jako kdyby plakali. Betancora jsem nikde neviděl.
Aemos si všiml mého pohledu a řekl dokonalou glossií: „Záštita nehmotná, už před potopou.“

Což znamenalo, že Betancorovi se nějak podařilo uniknout těm, kteří zajali všechny moje kolegy. Alespoň nějaká dobrá zpráva.
Vstal jsem, hlavně s pomocí odhodlání, Aemose a Bequin. Pořád jsem na sobě měl jenom kalhoty a boty a můj trup, krk, ruce a hlava byly potřísněné mou vlastní krví a pokryté modřinami a drobnými vpichy. Gorgone Locke byl skutečně důkladný.
Gorgone Locke za tohle zaplatí.
„Co víte?“ zeptal jsem se jich, když jsem zase popadl dech.
„Vlastně už jsme mrtví,“ řekl Heldane upřímně. „Není divu, že můj mistr tuhle práci přenechal sebevražedným radikálům. Jenom si přeju, abych odmítl jít do toho s vámi.“

„Za to ti děkuji, Heldane. Chce někdo jiný přispět něčím méně proklamačním?“

Aemos se usmál. „Jsme ve vězeňské cele pod západním křídlem, vzadu, skoro pod lesíkem. Vtrhli do našich pokojů tři hodiny poté, co jsi odešel, a odvedli nás pod namířenými zbraněmi. Zapamatoval jsem si cestu, kterou jsme se dostali sem, a srovnal jsem si ji ve své hlavě s Midasovými mapami, takže jsem si naší polohou docela jistý.“

„Co vám to k čertu udělali?“ zeptala se Bequin a cárem látky, který si utrhla ze šatů, se pokoušela očistit mi rány na hrudi.
Zamrkal jsem. Uvědomil jsem si, že tohle je důvod, proč má šaty tak potrhané. Ošetřovala mi rány po celou dobu, co jsem byl v bezvědomí. Hromada krví nasáklých cárů poblíž byla pomníkem její oddanosti.
„Před hodinou se objevili a hodili vás k nám. Nijak to nekomentovali,“ řekl Heldane.
„Vy jste skutečně inkvizitor, sire Farchavale?“ otázal se Macheles a přistoupil blíž.
„Ano. Jsem. Jmenuji se Eisenhorn.“

Macheles se rozvzlykal a jeho přátelé zástupci ho napodobili. „Jsme mrtví! Zavedl jste nás na jistou smrt!“

Bylo mi jich líto. Sinesiaská gilda byla prohnilá až na dřeň a všichni tito muži byli zkorumpovaní, ale do téhle nezáviděníhodné situace se dostali jen proto, že jsem je oklamal.
„Zmlkněte!“ okřikl je Heldane.
Podíval se na mne a něco vytáhl ze záložky své kombinézy. Malou červenou kapsli.
„Co je to?“

„Admylladox, desetigramová dávka. Vypadáte, že to budete potřebovat.“

„Drogy nepoužívám,“ odpověděl jsem.
Strčil mi kapsli do ruky. „Admylladox je utišující prostředek a mírné sedativum. Mně je jedno, jestli užíváte drogy nebo ne. Až se tyhle dveře otevřou, chci, abyste to měl v sobě.“

Podíval jsem se na zamřížované dveře. „Proč?“

„Vy jste nikdy nezápasil v jámě?“ opáčil.
Glaw ze mne dostal všechno, co potřeboval. Nyní mne chtěl vidět mrtvého. I mé společníky.
A to znamenalo hru.
Za úsvitu se dveře s hlasitým skřípáním otevřely. Dovnitř pronikl tenký paprsek kalného světla, které takřka okamžitě vystřídala oslepující záře.
Do naší cely vtrhli Glawovi gardisté v plné zbroji a za pomoci silových polí a psykebičů nás vyvlekli ven.
Když se za námi dveře zase zavřely, byli jsme venku a slepě jsme mžourali do jasného světla.
Rozhlédl jsem se. Nacházeli jsme se v kruhovém amfiteátru, nad kterým se klenula kupole, bezpochyby zlatá kupole, kterou jsme viděli, když jsme sem přilétali. Pod nohama jsme měli vlhký mech a hlínu a po stěnách deset metrů vysoké kamenné zdi se plazil lišejník. Za zdí jsem viděl rodinu Glawů a jejich hosty, seděli na tribunách a pokřikovali na nás. Rozpoznal jsem mezi nimi Urisela Glawa, lorda Oberona, Locka, lady Fabrinu, ekklesiarchu Dazza a muže kouřícího vodní dýmku. Terronce, kapitán domovní milice, který seděl při večeři u našeho stolu, teď držel se čtyřiceti svými muži čestnou stráž. Všichni na sobě měli zelenou zbroj, stříbrné helmy s chocholy a všichni měli autopušky. Více než dvě stovky povykujících členů Glawovic klanu, domácí personál, milice a sluhové tvořili zbytek publika amfiteátru. Byli celou noc vzhůru, pili a všelijak si užívali, aby se při prvních paprscích ranního slunce proměnili v krvelačné hyeny.
Ignoroval jsem hluk a rozhlédl jsem se po svém okolí. Na různých místech rostly skupinky stromů, které s nízkými skalními výhozy dodávaly aréně zdání volné přírody.
Nedaleko stál stojan s rezavými zbraněmi. Macheles a jeho kolegové se k němu už vrhli a rozebrali si tupé meče a kopí bez hrotů.
Přistoupil jsem ke stojanu a vzal jsem si dýku s košovou záštitou a podivně tvarovanou kosu se zubatým vnitřním ostřím.
Potěžkal jsem je v rukou.
Heldane si vzal dýku a sekeru s dlouhým toporem. Bequin měla proutěný štít a bodák. Aemos jen pokrčil rameny a nevzal si nic.
Pokřikování a povyk kolem nás sílil. Potom najednou utichl a z hlediště se ozval sbor užaslého lapání po dechu.
Kamodont měřil od špičky čumáku po konec šlehajícího ocasu šest metrů. Devět set kil svalů, šlach, pruhované kůže a pilovitých zubů.
Vrhl se na nás zpoza jedné skupinky stromů a za sebou táhl těžký řetěz připevněný na obojku posázeném ostrými hroty. Když byl kousek před námi, skočil a srazil Machelese na zem.
Představitel Sinesiaské gildy zoufale zaječel. Křičel mnohem déle, než se zdálo být možné, když přihlédneme ke všem částem těla, které mu kamodont utrhl. Určitě za to mohla moje představivost vydrážděná hrůzou, ale připadalo mi, že přestal ječet až ve chvíli, kdy z něj ve zkrvaveném mechu zůstal jen predátorem ohlodaný hrudní koš.
Ostatní zástupci gildy se s křikem rozutekli. Jeden omdlel.
„Jsme mrtví,“ zopakoval Heldane a pozvedl své zbraně.
Polkl jsem kapsli, kterou mi dal. O mnoho lépe jsem se po ní necítil.
Kamodont, kterému z obrovské otevřené tlamy tekla krev, se za zvonění řetězu vrhl za zástupci.
Bequin vykřikla.
Objevil se druhý kamodont a rozběhl se k nám. Všiml jsem si, že je ještě o něco větší než ten první. Řítil se přímo na mne.
Klopýtl jsem a uskočil doprava a šelma mě minula. Zabořila drápy do mechu, aby se zastavila, a začala se otáčet. Řetěz, který za ní vlál, mi zasvištěl nad hlavou. Obě stvůry ze sebe vydaly dunivé, subsonické zavrčení, které zabublalo v jejich jeskyňovitých hrdlech a rozvibrovalo vzduch.
Sotva jsem zase získal ztracenou rovnováhu a uskočil jsem dozadu, větší bestie se po mně vrhla znovu. Zatímco byla její pozornost upřená na mne, Heldane k ní přiběhl z boku a vší silou do ní ťal svou sekerou.
Kamodont ze sebe vydal přidušené zasyčení a otočil se tak prudce, že odmrštil Vokova učedníka přes arénu, s tělem poznamenaným dvěma souběžnými šrámy od jeho drápů. Odskočil jsem a dostal jsem tak mezi sebe a útočícího dravce párek pokroucených stromů.
První kamodont mezitím dostal dalšího ze zástupců gildy. Šok z nárazu a příšerné rány muže umlčely prakticky okamžitě, a když se pak do něj bestie pustila, už nevydal ani hlásku.
Ta zvířata byla hladová, to se dalo poznat z jejich vystupujících žeber. Jeden bod pro nás… když kamodonti někoho ulovili, jejich předním zájmem bylo nasytit se. Dlouhé řetězy je poutaly ke kůlům zatlučeným do země poblíž vrat, kterými se dostali do arény, a dovolovaly jim volný pohyb kdekoliv uvnitř jámy. Určitě byly pečlivě odměřené, aby se bestie nemohly dostat mezi publikum.
Větší predátor, s ocasem šlehajícím ze strany na stranu, obcházel kolem vnitřní zdi arény a jeho temné, hluboko posazené oči si prohlížely lidi. Bequin zahnala Aemose do kouta a používala svůj chabý štít a opěrný pilíř zdi jako úkryt pro ně oba, ale nemilosrdný dav po nich házel mincemi, lahvemi a kousky jídla, aby je odtamtud vyhnal. Chtěli zábavu. Chtěli vidět krev.
Kroužící kamodont, který z tlamy vydechoval páru a kapičky slin, se otočil a rozběhl se proti Bequin a Aemosovi. Byl jsem si jistý, že už jen jeho váha by je dokázala zabít. Vyběhl jsem ze svého úkrytu, abych zkřížil jeho dráhu, a dav v hledišti začal jásat a dupat.
Když si zvíře všimlo, že se k němu blížím z boku, zaváhalo a začalo se po mně otáčet, ale to už jsem ho ťal kosou. Rezavé ostří mu sedřelo špinavou srst z lopatky a zanechalo mu na žebrech dlouhý rudý šrám. Okamžitě se otočilo a seklo po mně prackou. Uskočil jsem a znovu jsem se rozmáchl v naději, že zasáhnu alespoň jeho drápy, protože jeho dosah byl mnohem větší než můj. Zvíře se ale vrhlo vpřed a z hrdla mu zaznělo ohlušující zařvání.
Prostě jsem se svalil na záda a připravil ho tak o možnost srazit mne a přitom mi rozdrtit kosti. Pak bylo nade mnou, tlapou mi drtilo hrudník, zatímco jeho hlava s tlamou doširoka otevřenou se zvedala do výše, připravená zakousnout se mi do obličeje. V zoufalství jsem se slepě ohnal svými zbraněmi a zaútočil jsem jimi na jeho citlivé břicho.
Obrovská tíha ze mne rázem zmizela. Kamodont se s trhnutím narovnal a příšerně zařval. Zjistil jsem, že v ruce už nedržím dýku.
Její jílec trčel kamodontovi ze spodní čelisti. Čepel mu provrtala tlamu a sešpendlila mu ji. Kamodont se do ní bil prackami a pokoušel se dýky zbavit, přitom třásl hlavou jako kůň, kterého obtěžuje moucha.
Vstal jsem. Z čerstvých ran na hrudi mi crčela krev. Náhle se v mém zorném poli objevil Heldane, jeho potrhaná tunika se mihla kolem mne. V příštím okamžiku se jeho sekera zaťala přímo do hřbetu velkého masožravce a s hlasitým zapraskáním mu přerazila páteř. Kamodont se zkroutil v křeči, házel sebou, válel se po zemi a prackami rval dmy. Heldane znovu pozvedl sekem a rozpoltil mu lebku.
Publikum začalo povykovat a výt, až se jáma otřásala. Ze všech stran na nás začaly pršet střely. Heldane se otočil a podíval se na mne s vražedným, vítězoslavným úšklebkem.
V tom okamžiku do něj zezadu vrazila nestvůrná tíha druhého kamodonta a srazila ho tváří dolů na zem arény.
Zvíře se mezitím vypořádalo se zástupci gildy, se všemi kromě toho, který omdlel a pořád ještě ležel na místě, kam padl. Nyní se pustilo do bezmocného Heldana, servalo mu skalp a jalo se drásat kůži na jeho zádech.
S hrdelním výkřikem jsem se rozběhl proti němu, kosou jsem ho chytil za ucho a trhl jsem. Zakřivené ostří se zařízlo do masa a mně se na okamžik podařilo strhnout mu hlavu stranou. Pak mne do hlavy zasáhla dobře mířená láhev a já jsem se zapotácel. Kosa mi vyklouzla z ruky.
Netvor se otočil a nechal Heldanovo zmrzačené tělo ležet obličejem dolů v krvavém bahně. Zařval jsem a kopl jsem po něm.
„Eisenhorne!“ zavolala Bequin a rozběhla se k nám z druhé strany. Hodila svůj bodák přes hřbet bestie, mně přímo do ruky. Kamodont, vyrušený jejím výkřikem, se otočil a vyrazil proti ní, roztrhal její proutěný štít jediným máchnutím pracky na kusy a srazil ji na zem.
Skočil jsem mu obkročmo na záda a opakovaně jsem mu zarážel bodák do kořene krku. Zdálo se, že stěží proniká jeho tlustou kůží.
Zvíře se vzepjalo a pokusilo se mě shodit. Zahlédl jsem svou kosu, která mu vězela za uchem, popadl jsem ji a zahákl jsem její čepel pod ostnatý obojek.
Zvíře teď běsnilo vzteky a vší silou škubalo za řetěz. Prostrčil jsem čepel bodáku okem řetězu a zapřel jsem jeho konec kamodontovi o lopatku, pak jsem vší silou zapáčil.
Článek řetězu se rozskočil. Řetěz se přetrhl.
Kamodont se rozběhl vpřed, pak zařval a skočil.
Bez větších obtíží se přenesl přes zeď arény a přistál přímo v ječícím davu. Já jsem byl pořád přilepený na své kose, jejíž rukojeť jsem svíral vší silou. Když jsme dopadli na tribunu, vymrštilo mě to a skutálel jsem se mezi prchající diváky.
Zvíře bylo bez sebe vzteky. Vtrhlo do davu a vzduchem začala létat zmrzačená, krvácející těla. Ochozy arény se změnily v pandemonium.
Vstal jsem a odstrčil jsem jedince, kteří do mne naráželi v zoufalé snaze dostat se co nejrychleji pryč. Pod kopulí zaduněly střelné zbraně. Zahlédl jsem gardisty na jejich vyvýšených pozicích, jak se snaží kamodonta zasáhnout, zatímco Terronce a jeho muži se hrnuli k bezpečí bočního východu. Výstřely gardistů zasahovaly lidi v davu a jen zvyšovaly všeobecný zmatek.
Přeskočil jsem opěradla několika řad sedadel a odhodil jsem stranou dva sluhy, kteří se po mně sápali. Na schůdcích v řadě přímo nade mnou pálili dva členové domovní milice z autopušek na zvíře masakrující dav.
Jednoho z nich jsem ochromil psychickým kopím živeným vztekem a adrenalinem a vytrhl jsem mu z rukou zbraň. Než se jeho druh stačil otočit, krátkou dávkou jsem ho srazil ze schodů přes zábradlí dolů do arény.
Podíval jsem se nahoru ke tribuně, kde seděli vůdcové Glawů se svými hosty. Lord Glaw, Locke a kuřák vodní dýmky už zmizeli a jejich osobní stráž napůl odnášela lady Fabrinu a ekklesiarchu. Ale Urisel Glaw byl pořád tam a přes všechen ten hluk a povyk řval na svoje muže. Pak mne uviděl.
„Inkvizice s tebou nebude mít slitování,“ křikl jsem na něj, třebaže jsem pochyboval, že mne uslyší.
Urisel na mne chvíli hleděl, pak vykřikl nějaký rozkaz spojený s kletbou a obrátil svou pozornost zpátky ke kamodontovi. Ten teď zuřil v předních řadách a trhal na kusy členy domovní milice. Boky mu krvácely po četných zásazích z jejich pušek.
Urisel popadl loveckou pušku, kterou mu podal jeden z jeho mužů. Pečlivě na kamodonta zamířil a vystřelil.
Těžká zbraň zaduněla a obří bestie se převrátila na záda, hrudník rozervaný. Její padající tělo rozdrtilo nohy gardistům.
Dav pořád prchal, ale hluk se utišil natolik, že jsem zaslechl zvonění zvonů. Kovových zvonů, elektricky poháněných. Z hlubin rozlehlého panství se ozývaly zvuky poplašných sirén. Urisel odložil pušku a pokynul několika mužům, aby zjistili, co je příčinou toho poplachu. Ti v davu, kteří nebyli pološílení strachem a panikou, se začali rozhlížet kolem sebe.
Z dáli ke mně doléhaly nejasné zvuky. Nijak zvlášť jsem se nad nimi nezamýšlel. Urisel znovu zamířil svou zbraň, tentokrát na mne.
Vrhl jsem se k zemi a několik dřevěných sedadel na místě, kde jsem předtím stál, vybuchlo.
Vyhlédl jsem. Urisel nabíjel pušku a Terronce v čele několika svých mužů sbíhal dolů ke mně.
Pak vystřelil. Zamířil jsem a krátkou dávkou jsem mu ustřelil hlavu i s jeho stříbrnou chocholatou helmou.
Urisel se chystal znovu vystřelit. Přiložil si loveckou pušku k rameni a začal mne hledat v davu.
Odněkud za mnou zasyčela série výstřelů. Tři gardisté u zábradlí jámy se zapotáceli a padli a Urisel Glaw byl odhozen dozadu. Jeho lovecká puška přitom zaburácela, hlaveň natočenou ke kopuli dómu. Dav znovu ovládla panika a zbylí vojáci pozvedli pušky a začali pátrat po tom novém střelci.
Otočil jsem se a uviděl jsem ho okamžitě. Midas Betancore se krčil na svažujícím se nástřešku nad protější částí arény. Jeho jehlové pistole, z nichž každou svíral v jedné ruce, znovu zasyčely a popepřily tribunu smrtícími šipkami. Několik osobních strážců a členů domácího personálu padlo. Jeden voják se překotil přes zábradlí a zřítil se do jámy. Zpanikařený dav, který se snažil co nejrychleji opustit dějiště masakru, šlapal po těch, kteří upadli na zem. Pak zábradlí povolilo a půl tuctu poslíčků a kuchyňských pomocníků se zřítilo podél zdi arény dolů. Jeden z nich se ještě chvíli držel ohnutého konce zábradlí, než po něm sklouzl a zřítil se také.
Zbylí osobní strážci už objevili Midase a pálili na něj a nástřešek, na němž ležel, z autopušek. Kusy keramických tašek létaly v oblacích prachu vzduchem, ale Midas už s jistotou akrobata přebíhal po střeše jinam. Svoje zbraně zastrčil do pouzder, sklouzl se po nástřešku dolů, oběma rukama se zachytil okraje, zhoupl se a plavným skokem se přenesl do řad sedadel dole.
Strážci ho nepouštěli z mušky, nepřestávali pálit a kosili zoufale pobíhající lidi ve zpanikařeném davu.
Seběhl jsem dolů k zábradlí. „Kryjte se! Kryjte se!“ křikl jsem dolů na Bequin a Aemose. Ti měli plné ruce práce s tím, jak se snažili odtáhnout Heldanovo krvácející tělo do relativního bezpečí u zdi jámy. Rozběhl jsem se k nejbližšímu tělu zastřeleného strážce a sebral jsem mu z postroje pár dalších zásobníků.
Minulo mne několik výstřelů, aly většina mířila na druhou stranu jámy, na Midase. Ukryl jsem se za sedadly a oběťmi kamodontova běsnění, a zahájil jsem palbu krátkými dávkami na tribunu, přičemž jsem mířil na členy milice. Okamžitě palbu opětovali a mne zasypal déšť třísek a cárů masa z mého provizorního úkrytu. Midas už byl zase v pohybu a jeho pistole zlověstně bzučely.
Poplašné zvony stále duněly a přes ně a zvuky prchajícího davu jsem slyšel střelbu a hřmot vzdálených explozí.
Většina arény už byla prázdná, až na hrstku osobních strážců pálících přes jámu na stále unikajícího Midase. Zvuky těžkého boje na pozemcích sídla i uvnitř teď byly hlasitější.
Dorazil jsem k řadě sedadel určených pro nejvýše postavené Glawy. Ti i jejich čestní hosté byli už dávno pryč. Uriselova lovecká puška ležela na zemi a sedadlo bylo potřísněno krví. Midas ho musel svými jehlovými střelami alespoň zranit.
Protáhl jsem se kolem konce řady sedadel a zamířil jsem do šachty schodiště, autopušku přitisknutou k boku. Na zemi ležela těla dvou členů domácího personálu, ušlapaných při panickém útěku.
Urisel Glaw, který těžce krvácel z rány na rameni, neutekl daleko. Když uslyšel, že se ženu za ním, vrávoravě se zvedl a vystřelil po mně z malé krátké pistole. Pak mi zmizel z očí.
S pažbou pušky pevně sevřenou pod paží jsem vyrazil za ním a pokoušel jsem se zorientovat ve tmě vlhké podzemní chodby. Otvor nalevo vedl ke schodišti, jímž se scházelo k vězeňským kobkám. Napravo byly dveře, kterými se bylo možné dostat do hlavní budovy.
Hlavní autopušky jsem je otevřel.
Urisel vyběhl ze schodiště k celám, zaječel a vší silou do mne zezadu vrazil.
Obličejem napřed jsem dopadl na dveřní rám a moje autopuška třikrát zarachotila, jak se mi ji pokoušel vykroutit z ruky.
Bez ohlížení jsem se sehnul a sáhl jsem za sebe, popadl jsem záhyb Uriselovy slavnostní uniformy a strhl jsem ho ke stěně. Vykřikl.
Levým hákem jsem si ho otočil a pravičkou jsem mu vyrazil několik zubů. Sevřel mne v medvědím objetí a několik kroků jsme se slepě potáceli, než jsem znovu našel rovnováhu, rozkopl jsem mu nohy a pěstí jsem ho udeřil do rozkroku.
Veškerá bojovnost ho rázem opustila. Přiškrtil jsem ho ohbím ruky a pak jsem mu hlavou třískl o kamennou zeď chodby.
„Pro tebe žádná spása není, hříšníku,“ plivl jsem mu do zkrvaveného obličeje. „Ani pro tvůj prohnilý rod! Použij svůj poslední dech moudře a odhal přede mnou úplnou pravdu, jinak tě inkvizice seznámí s bolestí, jakou si Gorgone Locke neumí ani představit!“

„Ty –“ zabublal krví, slinami a polámanými zuby. „Ty si nemůžeš ani začít představovat tu zkázu a zmar, kterou dům Glawů způsobí Impériu. Naše moc je už příliš velká. Svrhneme toho parchanta Císaře z jeho zlatého trůnu a necháme ho plazit se a žrát naše výkaly. Svět Impéria se utopí v ohni a krvi, až Oberon a Pontius Vznešený přivedou Velkou temnotu Slaaneshe –“

Málo jsem dbal o jeho rouhavé blábolení, ale při zmínce o té démonické ohavnosti se mi obrátil žaludek a srdce mi sevřela ledová ruka. Srazil jsem ho na zem a začal jsem se rozhlížet po něčem, čím bych mu spoutal zápěstí.
Dům Glawů na druhé straně chodby se otřásl, jako by se náhle ocitl ve válečné zóně.
V ústí chodby se objevil Midas Betancore a uviděl mne, jak pruhem látky z markýzy přivazuji Urisela Glawa k trubce topení. Zastrčil své jehlové pistole do pouzder a sešel dolů ke mně. Slyšel jsem, jak aktivuje voxové spojení a udává svou pozici. Zapraskala krátká odpověď.
„Co se to děje?“ zeptal jsem se ho.
„Bojová akce Scaruské bitevní flotily,“ odpověděl s potutelným úsměvem.
Když Glawovi muži přišli, aby zajali Aemose, Bequin a Heldana, byla venku tma. Já jsem se tou dobou zpozdil už o dvě hodiny a on vyklouzl z našeho apartmá, aby se po mně podíval.
Milice kvůli němu prohledala celé sídlo, ale Midas patřil k lidem, které není snadné najít, pokud si to nepřejí. Vyhnul se pátracím skupinám, vloupal se do komunikačního přístavku domu a poslal krátkou ale výstižnou kódovanou zprávu Commodovi Vokovi v Dorsay.
Vokova odpověď byla okamžitá a despoticky autoritativní. Rodina Glawů násilím uvěznila služebníka imperiální inkvizice a jeho spolupracovníky. Žádné další ospravedlnění Voke nepotřeboval.
Jeho požadavky, které nepřipouštěly odpor, hladce proletěly nad hlavami admirála flotily Spatiana a jeho officia a přistály přímo u válečného lorda komandéra. Ten během půlhodiny zmobilizoval odřad vojáků námořního bezpečnostního dozoru a dal jej Vokovi k dispozici.
Věděl jsem, že jako inkvizitor mám i já právo žádat takovouto vojenskou podporu, dokonce i od válečného lorda komandéra. A při několika vzácných příležitostech jsem to také udělal. I tak na mne ale udělal dojem respekt a strach, který starý inkvizitor vzbuzoval v mužích na tak vysokých místech.
Takovéto troufalé tahy byly pro Voka charakteristické stejně jako jeho drtivé metody. Už dlouho hledal sebemenší záminku, aby se mohl vrhnout na dům Glawů jako ten příslovečný hněv Machariův, a já jsem mu ji poskytl.
Nebo alespoň moje zajetí. Do jisté míry jsem byl přesvědčený, že tahle ukázka vlivu a autority byla Vokův způsob, jak ukázat, kdo je tady alfa samec, tedy v rámci inkvizice.
Nezáleželo mi na tom. Po pravdě řečeno, byl jsem za to vděčný. Krveprolití v aréně nám mohlo otevřít cestu ven, ale bez útoku flotily bychom se nikdy nedostali z pozemků Glawů a spárů jejich milice živí.
Operace měla kódové jméno ‚Pacifikace 505’. 505 bylo topografické určení domu Glawů. Vojáci tam vtrhli před úsvitem ve čtyřech pancéřovaných invazních člunech, přičemž využívali přirozených terénních vln v krajině, aby se vyhnuli více než účinnému varovnému systému domu Glawů.
Lodě se při východu slunce, tedy asi v čase, kdy jsme chřadli v cele, držely ukryté za blízkými kopci, aby mohl předsunutý oddíl námořního bezpečnostního dozoru pěšky doběhnout k perimetru obrany domu a vyříznout do něj elektronicky otvory. Tím se dostali do dosahu Betancorova osobního voxu a on jim dodal potřebné logistické údaje a informace o rozmístění domovní milice.
Přibližně ve stejném okamžiku, kdy se v aréně objevil první kamodont, vyrazily invazní čluny skryté za dlouhým výběžkem lesa vpřed a plnou parou se řítily na dům. Současně lehká imperiální okupační fregata Obrana Stalinvastu, převelená admirálem Spatianem na přímý rozkaz válečného lorda komandéra na geosynchronní oběžnou dráhu nad cíl/Glaw/505, zničila přesně směrovaným útokem svých baterií letecké hangáry za zadním nádvořím.
Dva invazní čluny chrlící dýmovnice a protipěchotní granáty přistály před hlavní budovou a rozbily při tom rázovou vlnou všechna okna. Čtyřicet vojáků v černých zbrojích námořního bezpečnostního dozoru pak zaútočilo na přední průčelí. Na odpor se jim postavilo více než sedmdesát mužů domovní milice, zaskočených náhlým útokem.
Ostatní dva invazní čluny obletěly dům a trousily vojáky na nádvoří stále ještě osvětlené hořícími troskami hangárů. Během tří minut se v chodbách a místnostech domu Glawů rozpoutala skutečná bitva. Tou dobou se také rozezněly poplašné zvony.
Dům Glawů měl skoro čtyři stovky ozbrojenců, nemluvě o skoro devíti stech členech personálu, z nichž mnozí také měli nějaké zbraně. Členové domovní milice v zelených balistických uniformách a stříbrných helmách byli dobře vycvičení veteráni a byli vyzbrojení autopuškami, těžkými stubbery a granáty. Podle všech měřítek to byla armáda. Znám nejednoho velitele Imperiální gardy, který s takovým počtem vojáků dobyl města, někdy i celé planety. A tihle vojáci měli navíc výhodu domácí půdy. Znali rozmístění úkrytů, věděli o všech výhodách a slabinách starého sídla.
Námořní bezpečnostní dozor je ale roztrhal na kusy. Elita Scaruské bitevní flotily vyzbrojená matně černými pekelnými puškami a železnou disciplínou dobyla a vyčistila celou budovu místnost za místností.
Některá hnízda odporu se urputně bránila. V přípravně jídla ztratili vojáci tři muže v přestřelce z bezprostřední vzdálenosti. Sebevražedná akce dvou obránců ověšených trubkovými náložemi doslova odpařila čtyři další a srovnala se zemí dvacet metrů konce východního křídla.
Dvaadvacet minut po zahájení útoku ztratila milice skoro tři sta mužů.
Četní obyvatelé sídla a níže postavený personál uprchli do lesů a údolí za domem. Některým se skutečně podařilo uniknout. Většina byla zadržena a více než třicet jich bylo zabito stahujícím se kruhem Imperiální gardy, která sídlo obklíčila. Tito muži v počtu dvou tisíc byli vybráni z odvedenců, z Gudrunského pěšího pluku. V noci byli vyhnáni z kasáren a odvezeni do vnitrozemí, takže zažili svou první bojovou akci ještě dřív, než vůbec opustili svou rodnou planetu.
Krvavý odpor domovní milice měl hlavně poskytnout urozeným Glawům čas, aby uprchli. Příbuzný, který u nich byl na návštěvě, byl i se svou družinou dopaden Gudrunským pěším na zadní cestě z domu, zatknut a pak zmasakrován, když se pokusil probojovat si cestu na svobodu. Ostatní obchodníci a hosté se vzdali imperiálním silám.
Zpoza linie hlavního útoku vzlétlo několik orbitálních strojů, ukrytých v tajných hangárech v lese za domem. Jeden byl sestřelen hned po startu vojákem vybaveným protivzdušnou raketovou střelou. Druhé dva urazily asi pět kilometrů údolím, než byly spáleny shora bdělou Obranou Stalinvastu.
Další, rychlý a pancéřovaný model, se vyhnul zachycení a zamířil na západ. Obrana Stalinvastu za ním vyslala trojici bitevníků a ty ho po dlouhém stíhání nakonec sestřelily nad otevřeným mořem. Pouze týdny forenzního bádání mohly odhalit, kdo byl na palubě kteréhokoliv z těchto letounů, a ani pak neexistovala žádná záruka, že budou identifikováni všichni. Vcelku spolehlivé se dalo vsadit na to, že mezi nimi byli lord Glaw, lady Fabrina, Gorgone Locke, ekklesiarcha Dazzo a bezejmenný kuřák vodní dýmky. Jisté bylo, že nikdo z těchto osob nebyl mezi uprchlíky obklíčenými a dopadenými gardou nebo námořním bezpečnostním dozorem.
Devadesát minut po zahájení operace Pacifikace 505 odeslal major námořního bezpečnostního dozoru Joam Joakells zprávu o jejím úspěšném ukončení.
Teprve pak se objevila barkasa s Commodem Vokem.
Dvanáct
V troskách velkého domu.
Nepokoje.
Vzpoura.
Bylo poledne, ale noční bouře nepolevovala. Prudký liják smyl z oblohy všechny barvy a uhasil hořící části domu Glawů. Zbyly z něj jen děsivé, zčernalé trosky na vrcholu kopce, okna vypálená, z propadlých střech trčely trámy a stoupala z nich oblaka šedého a bílého dýmu.
Seděl jsem na nádvoří, zády jsem se opíral o blatník bojového vozidla Imperiální gardy a občas jsem se napil amaseku z karafy z broušeného skla. Hlava mi padala únavou. Potřeboval jsem lékařskou péči a léky proti bolesti, psychickou rekonvalescenci, pořádné jídlo, neurochirurga na stovku ran, které mi způsobil Locke, koupel, čisté šaty…
Ale úplně nejvíc jsem potřeboval postel.
Kolem propochodovali vojáci a jejich boty rytmicky dopadaly na mokrý kámen. Rozkazy poletovaly sem a tam. Občas mi nad hlavou přeletěl bitevník a rozvibroval mi bránici rázovou vlnou.
Točila se mi hlava. V mém podvědomí se shromažďovaly a spojovaly útržky představ a přetékaly ven. Musel jsem občas potřást hlavou, abych neodpadl úplně. Někde v hloubi mého mozku byl muž s prázdným pohledem. Nechtěl jsem na něho myslet a netušil jsem, jak do toho všeho zapadá, ale jeho obraz přetrvával. Jednou jsem si byl jistý, že stojí na druhé straně dvora, u dveří kuchyně, a s úsměvem mne pozoruje. Když jsem zamrkal, zmizel.
Pořád jsem byl pokrytý zaschlou krví, potem a špínou. Bolest a slabost na mně ulpívaly jako rubáš. Desátník od námořního bezpečnostního dozoru přinesl z apartmá Urisela Glawa náš zkonfiskovaný majetek a já jsem si oblékl košili a kožený kabát. Voják mi podal mou inkvizitorskou rozetu a já jsem ji ještě pořád svíral v pěsti jako talisman.
Horliví nováčci z 50. gudrunského pěšího poháněli personál domu Glawů přes dvůr. Vězni měli ruce za zátylkem a někteří plakali.
Někdo se posadil vedle mne na mokré dlažební kameny a opřel se o umaštěný bok transportéru.
„To zase byla noc,“ řekl Midas.
Podal jsem mu karafu a on se dlouze napil.
„Kde je Aemos? A to děvče?“

„Když jsem je viděl naposled, savant tu někde pobíhal a dělal si poznámky. Alizebeth jsem neviděl, co jsme je vytáhli zjámy.“

Přikývl jsem.
„Jsi polomrtvý, Gregore. Zavolám ti barkasu a nechám tě převézt do Dorsay.“

„Ještě jsme tady neskončili,“ namítl jsem.
Objevil se prokurátor Madorthene a zasalutoval mi. Tentokrát na sobě neměl svou sváteční bílou uniformu. V uhlově černé uniformě námořního bezpečnostního dozoru vypadal větší a velitelštější.
„Zkontrolovali jsme těla,“ řekl.
„Oberon Glaw?“

„Ani stopa.“

„Gorgone Locke? Duchovní Dazzo?“

Zavrtěl hlavou.
S povzdechem jsem mu nabídl karafu. K mému překvapení ji ode mne vzal, posadil se k nám a napil se.
„Pravděpodobně shořeli na popel v letounech, kterými se pokusili uprchnout,“ řekl. „Ale řeknu vám tohle. Než z Obrany Stalinvastu spálili ty dva čluny, které letěly údolím, byli si jisti, že nezachytili žádné známky života.“

„Klamné cíle,“ řekl Betancore.
„Klidně si vsadím že Glavian má pravdu,“ řekl. Pak pokrčil rameny. „Ale dobrá zbroj dokáže všechny signály odstínit. Možná se to už nikdy nedozvíme.“

„Dozvíme se to, Madorthene,“ slíbil jsem mu.
Znovu se napil z karafy, vrátil mi ji a vstal. Otřepal si svou předpisovou uniformu.
„Jsem rád, že vám tady mohl být námořní bezpečnostní dozor užitečný, inkvizitore Eisenhorne. Doufám, že to obnovilo vaši důvěru v bitevní flotilu.“

Podíval jsem se na něj a lehce jsem přikývl. „Udělalo na mne dojem, že jste na to přišel dohlédnout sám, prokurátore.“

„Děláte si legraci? Po tom, co se stalo na Essene by mi admirál ukousl hlavu!“

Odešel. Líbil se mi. Čestný muž, který se snaží o to nejlepší uprostřed politického střetu zájmů velení bitevní flotily a inkvizice. V pozdějších letech jsem měl čestnost a diskrétnost Olma Madorthena ještě možnost ocenit.
Přes dvůr se ke mně přišourala křehká, shrbená postava a zůstala stát nade mnou.
„Čí metody se teď zdají moudřejší?“ zeptal se mne Commodus Voke s úšklebkem.
„To mi řekněte vy,“ odpověděl jsem a vstal jsem.
Voke s sebou přivedl skoro padesátičlený tým, všichni v černých hávech, mnozí s vylepšovacími implantáty. Ti odnesli z panského sídla všechno, co jenom trochu připomínalo důkaz. Do čekajících transportérů nakládali bedny papírů, knih, tabletů, různých předmětů a obrázků.
Neměl jsem náladu se o tom přít. Bolest a vyčerpání mi ochromovaly smysly. Ať Voke použije svou početnou suitu a zdroje k úmorné ozdravné práci.
„Spousta toho byla vymazána, vyhozena nebo spálena,“ hlásil Vokovi zasmušilý savant jménem Klysis, když jsme spolu kráčeli k pobořenému domu. „A velká část toho, co zbylo, je zašifrovaná.“

Došli jsme do suterénu a já jsem svého kolegu inkvizitora zavedl do místnosti se silovým polem, kde mne Glawové zajali. Na podlaze pořád ještě byla Kowitzova krev. Podivný artefakt z oltáře zmizel.
„Mluvil o tom jako o Pontiovi,“ řekl jsem Vokovi. Místnost už nevykazovala žádné příznaky, že je psychicky odstíněná, takže z logiky věci vyplývalo, že ten psykerský efekt vytvářel sám Pontius. Stejně jako mentální útok, který mne vyřadil, tím jsem si byl jistý.
Opřel jsem se o zeď a trpělivě jsem Vokovi vyložil všechno, co jsem zjistil. „Eyclonova mise na Tvrdošíjnost, která se Pontia nějak týkala, pro ně zjevně byla důležitá, ale Oberon Glaw mi výslovně řekl, že byla odvolána… zrušena, protože se ve hře objevilo něco důležitějšího. Mluvil o tom jako o pravé věci.“

„To by vysvětlovalo, proč byl tvůj nepřítel Eyclone ponechán na holičkách,“ zabručel. „Po všech těch přípravách Glawové Pontia nevyzvedli, jak slíbili.“

„To sedí. Dazzo a lodní kapitán Locke byli do té pravé věci zjevně hluboce zapojení. Musíme o nich zjistit víc faktů. Jsem si jistý, že předmět jejich zájmu nějak souvisí s archeoxenoťanským materiálem. Zmiňovali se o ‚saruthi‘.“

„Druh xenoťanů, kteří se v tomto subsektoru nevyskytují,“ řekl Vokův savant. „Ví se o nich jen málo a kontakt s nimi je zakázaný. Inkvizice v současnosti provádí několik šetření, ale jejich životní prostor nebyl zmapován, a jelikož se nám nepletou do cesty, nepatří mezi naše priority.“

„Ale darebáci jako Locke s nimi docela dobře kontakt navázat mohli.“

Klysis i Voke přikývli. „Podívám se na to,“ řekl Voke. „Ordo xenos musí o saruthi něco vědět. Ale pro tuto chvíli je to uzavřená záležitost.“

„Jak jste na to přišel?“ zeptal jsem se s opovržlivým smíchem.
Voke na mne upřel svoje pichlavé oči. „Dům Glawů byl zničen, jeho hlavní představitelé a spoluspiklenci byli pobiti. Spolu s nimi zmizely věci, které byly pro jejich plány životně důležité. Ať už se snažili o cokoliv, je to pryč.“

Ani jsem se se starým mužem nezačal přít. Voke si byl svými fakty tak neotřesitelně jistý. Soudím, že je to jeho největší slabina.
Samozřejmě že se mýlil. První náznak přišel o deset dní později. Se svými kolegy jsem se vrátil do Dorsay a tam jsem strávil nějaký čas v péči imperiálního hospicu na Velkém kanálu, kde se postarali o moje četná zranění. Většina řezných a sečných ran byla jen povrchová a za čas se zahojí. Lockova práce na mně ale zanechala hluboké šrámy. Četná nervová poranění ovlivnila mou soustavu a mnohé z nich byly neopravitelné. Augmetika z Oflficia medicalis bitevní flotily provedla mikrochirurgii na potrhaných nervových vláknech v mé páteři, hrudi, mozkovém kmenu a hrdle. Voperovali mi více než šedesát úseků umělého nervového vlákna a ganglií. Přišel jsem o velkou část citlivosti na patře a v jícnu a reflexy levé poloviny mého těla se zpomalily. S mým obličejem nedokázali udělat nic. Nervová soustava v něm byla naprosto zdevastovaná. Lockův slib se naplnil. Už nikdy se neusměji ani nedokážu změnit výraz. Můj obličej teď byl jen nehybná kožená maska.
Aemos mne navštěvoval každý den a nosil mi do mého soukromého pokoje v hospiců stále další a další datatablety a staré knihy. Navázal pracovně přátelský vztah s Vokovým savantem (Klysis byl jedním ze sedmnácti zaměstnanců Commoda Voka) a dělil se se mnou o informace, které od něj dostával. Pokoušeli jsme se zjistit co nejvíc o spojencích Glawů, ale našli jsme toho jen zatraceně málo, dokonce i když na tom Vokova četa savantů pracovala ve dne v noci. Locke byl tajemná, skoro mýtická postava, jeho jméno a reputace byly v subsektoru Helican dobře známé, ale o jeho původu, kariéře a příbuzných jsme nezjistili nic, dokonce ani jméno jeho lodi.
S Dazzem to bylo stejné. Ekklesiarchie žádného duchovního tohoto jména neevidovala. Já jsem si ale vzpomněl, že mi Kowitz při banketu řekl, že Dazzo je ve spojení s misionářským řádem působícím na periferní planetě Damašek, který Glawové sponzorují. Damašek skutečně existoval. Byla to drsná pohraniční planeta na samém okraji subsektoru Helican, jedno ze stovky bezcenných, zřídka navštěvovaných kosmických těles. Astrogeograficky ležela jen několik měsíců cesty od nezmapovaného území tajemných saruthi.
Jakmile jsem trochu zesílil, doprovodil Aemose na jedné z jeho návštěv Lowink. Ten z mé mysli extrahoval podobu muže kouřícího vodní dýmku, načež ji psychometricky zpodobnil na neexponovanou obrazovou desku. Obraz byl trochu rozmazaný, ale docela dobrý, a tak jsme ho nechali rozmnožit a odeslali jsme jej všem složkám, podílejícím se na pátrání. Nikdo ho ale identifikovat nedokázal.
Lowink získal stejnou metodou i snímek Pontia. Všechny, kdo ho uviděli, to zmátlo, až na Aemose, který okamžitě potvrdil, že podivný artefakt byl přesně té správné velikosti a rozměrů, aby zapadl do prohlubně v té Eyclonově truhle, co jsme našli v Procesním dva dvanáct. Jak jsme se už domysleli, právě na tohle Eyclone čekal, kvůli tomu spáchal masovou vraždu v ledových hrobkách Tvrdošíjnosti.
„Urisel Glaw mluvil o Pontiovi, jako kdyby byl pořád ještě naživu,“ řekl jsem Aemosovi. „Určitě to má co dělat s tou obrovskou psychickou energií, která mne omráčila v místnosti, kde byl Pontius uložen. Je možné, že je v nějakém slova smyslu pořád naživu, nějaká jeho část, možná psychická esence uchovávaná v tom zařízení?“

Aemos přikývl. „Zachytit vědomí, například po rozsáhlých fyzických zraněních nebo i smrti, je docela v možnostech vrcholných imperiálních technologií. Ale že by tyto technologie měla k dispozici nějaká rodina, byť i tak mocná jako Glawové…“

„Říkal jsi mi, že ti to připomíná něco z mystérií Adepta mechanika.“

„Připomíná,“ přisvědčil. „Je to nanejvýš znepokojivé. Je možné, že ten úděsný zločin na Tvrdošíjnosti měl posloužit k napumpování volné životní energie do toho artefaktu? Dát Pontiovi obrovskou injekci moci?“

Třetího dne ráno mne navštívil Fischig. Jeho vlastní zranění se už zahojila a vypadal rozmrzele, že promeškal tu legraci v domě Glawů. S sebou přinesl starožitnou tabulku nevyčíslitelné ceny, sbírku inspirační poezie Jurise Sathascina, polního zpovědníka jednoho z Machariových generálů. Byl to dar od Maxilla, z jeho soukromé sbírky.
Slavnost odvodu, přerušená incidentem v domě Glawů, pokračovala. Noví gardisté už byli odvezeni do přepravních lodí na oběžné dráze, zatímco dole pořád ještě probíhaly závěrečné oslavy. Válečný lord komandér se už nemohl dočkat, až zahájí tažení do problematického Ophidanského subsektoru, a cítil, že na tuhle záležitost lokálního významu už vyplýtval dost času a lidské síly.
Desátého dne to už ale jako záležitost lokálního významu nevypadalo. Astropatickými linkami začaly chodit zprávy o incidentech po celém subsektoru: bombové útoky na Thracian Primaris, přepadení a zničení pasažérské lodi směřující na Hesperus, celý úl zdecimovaný virovým toxinem na Messině.
Toho večera na obloze nad Dorsay nakrátko vzplanula nová hvězda. Ultima Victrix, čtyřsettisícitunový obrněnec, explodoval ve svém kotvišti. Výbuch poškodil čtyři další lodi kolem něj.
O hodinu později už bylo jasné, že je třeba brát tyto události vážně. Jak přesně k tomu došlo nebylo jasné ani zpravodajské službě bitevní flotily, faktem ale je, že exploze byla několika plavidly flotily chybně vyhodnocena jako nepřátelský útok. Fregatní peruť pod velením kapitána Estruma vzlétla a několik torpédoborců z čelní falangy si ji spletlo s flotilou vetřelců a začalo po ní pálit. Po dvacet sedm ošklivých minut Scaruská bitevní flotila vedla sama proti sobě válku, do které se zapojila zakotvená plavidla vojenského námořnictva i lodě pro přepravu mužstva. Šest lodí při tom bylo ztraceno. Nakonec se Estrum, zjevně v rozporu s rozkazy, otočil a s mobilním oddílem patnácti plavidel vstoupil do warpu, aby uprchl ‚nepříteli‘. Admirál Spatian se jej jal s osmi těžkými křižníky pronásledovat. Zbylá plavidla flotily se snažila nějak situaci zvládnout a vyhnout se hrozící zkáze.
Jak jsem se později dozvěděl, nejvyšší válečný lord dostal takový záchvat vzteku, že mu jeho osobní lékař musel podat sedativa.
„Tohle se jen tak nepřihodilo,“ prohlásil Betancore. Seděli jsme v mém soukromém pokoji, u vysokých oken s výhledem na město. Noc prozařovaly erupce energie, exploze a světelné stopy na obloze, připomínající padající hvězdy.
„Imperiální bitevní flotily patří mezi nejlépe řízené a nejdisciplinovanější organizace ve vesmíru. Takový zmatek se v nich prostě jen tak nepřihodí.“

„Stejně jako se dezertéři obvykle nedostanou k lodi a uniformám a neznají jméno muže, na jehož plavidle se náhodou vylodí, chceš říct? Náš neviditelný nepřítel dává najevo svůj vliv. Voke mluvil o mateřském kultu, který ovládá mnoho malých buněk a tajných spolků. Usoudil, že organizátory toho spiknutí byli Glawové. Já si tím tak jistý nejsem. Možná do toho jsou zapleteny ještě vyšší autority.“

Urisel Glaw byl držen v imperiální bazilice. Od svého zatčení absolvoval hodiny intenzivního výslechu a mučení. A neprozradil nic.
V tu noc jsem šel za ním. Voke a jeho vyšetřovatelé stále pracovali, nyní značně naléhavě.
Drželi ho v něčem, co by se dalo popsat jako podzemní kobky, vyhloubené devadesát metrů pod velkou pevností ze šedého kamene. Byli tam uvězněni i ostatní vězni zajatí při nájezdu na dům Glawů. Aby je Voke stačil všechny vyslechnout, požádal o spolupráci místní arbitry, vojáky z gudrunské stálé armády a úředníky Ministoria. Ti všichni teď pracovali po boku jeho vlastního početného kádru.
Když moje letadlo přistálo, přivítal mne vysoký šedovlasý muž v dlouhém, kaštanově hnědém plášti, kterého doprovázeli dva ozbrojení servitoři. Poznal jsem ho okamžitě. Inkvizitor Titus Endor a já jsme byli stejně staří a oba jsme studovali u Hapshanta.
„Už ses zotavil, Gregore?“ zeptal se mě a potřásl mi rukou.
„Dost na to, abych mohl pokračovat v práci. Nečekal jsem, že tě tady uvidím, Tite.“

„Vokova hlášení ohledně tohoto případu znepokojila subsektorové officio našeho řádu. Lord inkvizitor Rorken prohlásil, že pravda musí být plně odhalena za každou cenu. Vokova neschopnost cokoliv z Urisela Glawa dostat ho pobouřila. Poslal mne sem, abych mu asistoval. A nejenom mne. Je tu i Schongard a Molitor už je na cestě.“

Povzdechl jsem si. S Endorem, který je stejně jako já amalathista, bych dokázal pracovat, i když existuje přísloví o příliš mnoha inkvizitorech. Schongard ale byl zuřivý monodominantista a v mých očích tedy přítěž, a Konrád Molitor byl radikál, který podle mě vůbec neměl v řádu co dělat.
„To je neobvyklé,“ řekl jsem.
„Jde o souvislosti,“ vysvětlil mi Endor. „To, co se objasnilo díky tvé a Vokově iniciativě, je obrovská skládačka, do níž zapadají tucty menších případů a vyšetřování. Před dvěma týdny jsem na Mariamu upálil kacíře a při tom jsem objevil dokumenty, které ho spojují s Glawy. Schongard zase pátrá po rouhačském textu, o kterém je přesvědčen, že se do sektoru dostal s nákladem Sinesiaské obchodní gildy. Molitor… no, kdo ví, co vlastně dělá, ale bezpochyby to taky nějak souvisí.“

„Občas si myslím,“ řekl jsem, „že bojujeme proti sobě navzájem. Dojde k něčemu takovému, a helemese! Každý z nás drží dílek stejné skládačky. Je docela možné, že bychom tohoto nepřítele a jeho organizaci zničili už před měsíci, kdybychom si vyměňovali informace.“

Endor se zasmál. „Zpochybňuješ snad pracovní metody nejvelebenější inkvizice, Gregore? Pracovní metody, které se vyvíjely celá staletí? Zpochybňuješ pohnutky kolegů členů našeho společenstva?“

Věděl jsem, že žertuje, ale sám jsem zůstal vážný. „Kritizuji systém, ve kterém si nevěříme ani my sami navzájem.“

S doprovodem jsme sestoupili do hlubin vězeňského bloku.
„Jak to vypadá s Glawem?“

„Nic neprozradil,“ odpověděl Endor. „To, co doteď vytrpěl, by zlomilo a srazilo na kolena většinu mužů, nebo by je to alespoň přinutilo prosit o smrt, případně se pokusit o sebevraždu. On odolává, skoro v dobré náladě. Je tak arogantní, až to skoro vypadá, jako by si myslel, že přežije.“

„A má pravdu. My nikdy nepodepíšeme příkaz k popravě, dokud si naše oběť ubrání nějaké tajemství.“

Vokovi muži pracovali na Glawovi v ohavně páchnoucí, rudě vymalované cele. Z Glawa byla troska, udržovaná při životě uměním, které se skoro vyrovnalo zručnosti využívané při jeho mučení.
Dostat odpovědi z mozku kacíře je největší povinností inkvizitora a já jsem nikdy necouvl před žádným prostředkem, ale dělat to takhle k ničemu nevedlo. Kdyby to nechali na mně, zastavil bych fyzické mučení už před několika dny. Jediný pohled mi prozradil, že Urisel Glaw je odhodlaný nepromluvit.
Já bych ho nechal o samotě, možná několik týdnů. Navzdory bolesti, kterou cítil, musel z naší neustálé snahy pochopit, že jsme zoufalí, a to mu dodávalo sílu potřebnou k tomu, aby vytrval. Ticho a izolace by ho zlomily.
Inkvizitor Schongard odstoupil od stolu, na kterém byl Glaw připoutaný, a stáhl si z rukou špinavé chirurgické rukavice. Byl to podsaditý muž s krátkými hnědými vlasy a děsivou maskou z černého kovu chirurgicky připevněnou na obličeji. Nikdo nevěděl, jestli jeho maska zakrývá nějaké ošklivé zranění nebo ji má jen pro efekt. Podlouhlými štěrbinami v kovu pozorovaly mne a Endora temné, nezdravé, krví podlité oči.
„Bratři,“ zašeptal. Jeho hlenovitý hlas z něj vždycky vycházel jako hluboký šepot. „S tak urputným odporem jsem se ještě nesetkal. Voke a já jsme se shodli, že někdo musel monumentálním způsobem upravit jeho mysl, takže je schopen odblokovat bolest. Zkoušeli jsme na něj psychické sondy, ale neodhalily nic.“

„Možná by nám mohl Astropathicus zapůjčit jednoho ze svých prvotřídních adeptů,“ ozval se Voke za mými zády.
„Já si nemyslím, že má nějaký mentální blok,“ řekl jsem. „Stopy úprav byste určitě odhalili. Pravděpodobně by už řval, ať toho necháme, protože by věděl, že nám nic říct nemůže.“

„Nesmysl,“ zašeptal Schongard. „Neozbrojená mysl by tohle nikdy nevydržela.“

„Někdy pochybuji, jestli mí kolegové vůbec něco vědí o lidské povaze,“ řekl jsem vlídně. „Tento muž je ďábel. Je to aristokrat. Nahlédl do temnoty, které se my tak bojíme, a ví, jak chutná moc. Příslib toho, co je pro něj a jeho spolupracovníky v sázce, postačuje, aby odolával.“

Přistoupil jsem ke stolu a pohlédl jsem Glawovi do jeho očí bez víček. Na rozbitých rtech mu zabublala krev, jak se na mne usmál.
„Slíbil svrhnout celé světy, anihilovat miliardy. Chlubil se tím. To, za čím jdou Glawové, je tak obrovské, že na ničem ostatním nezáleží. Je to tak, Uriseli?“

Zabublal.
„Tohle jsou pro něj jen drobné útrapy,“ řekl jsem a znechuceně jsem se od kacíře odvrátil. „Odolává, protože ví, že za to, co ho čeká, to stojí.“

Voke si odfrkl. „Co by to asi mohlo být?“

„Co říká Eisenhorn, zní docela věrohodně,“ ozval se Endor. „Glaw bude svoje tajemství chránit bez ohledu na to, co uděláme, protože čeká, že za to bude odměněn tisíceronásobně.“

Schongard pochybovačně zavrtěl maskovaným obličejem. „Já souhlasím s bratrem Vokem. Jaká odměna by mohla stát za prodlužování utrpení z rukou nejlepších mučitelů inkvizice?“

Neodpověděl jsem. Po pravdě řečeno jsem odpověď neznal, ale měl jsem jistou představu o tom, jak obrovské to musí být. A pomyšlení na to mi zmrazilo duši.
***
Kdybych ještě choval nějaké pochyby, jestli autorita Glawů dál přežívá, vzaly by za své během několika příštích týdnů. Na planetách subsektoru se začaly množit bombové teroristické útoky a sabotážní akce toxické i psychické povahy, jako by se všechny tajné, temné buňky zla ukryté uvnitř imperiální společnosti najednou vynořily na povrch, bez ohledu na to, že riskují odhalení, a jako na povel se pustily do místního obyvatelstva. Zdálo se, že lord Glaw a jeho společníci buďto nějak unikli zkáze, nebo byli jen část neviditelné vládnoucí elity, která teď zmobilizovala všechny zbylé pohrobky na tuctech planet k odporu.
„Jsou i jiná vysvětlení,“ řekl mi Titus Endor, když jsme byli na mši v dorsayské imperiální katedrále. „Glawové nebyli přes všechnu svou moc a vliv vrcholkem celé konspirační pyramidy. Nad nimi byli jiní.“

To bylo možné, ale já jsem zažil aroganci Glawů z první ruky. Oni nepatřili k těm, kteří se skloní před jiným pánem. Alespoň ne před lidským pánem.
Tou dobou propukly nepokoje i na Gudrun. V jednom městě na jihu došlo k bombovému atentátu a na západě byla zničena zemědělská usedlost neurotoxinem ve vodním zdroji. Scaruská bitevní flotila se pořád ještě snažila vzpamatovat z bratrovražedné bitvy a admirál Spatian se vrátil ze své mise, aby znovu zformoval zpanikařené jednotky flotily. Mobilní skupina kapitána Estruma prostě zmizela. Vyměnil jsem si zprávy s Madorthenem a ten se mi svěřil, že na velení bitevní flotily nikdo nepochybuje o tom, že destrukce Ultimy Victrix a následující masakr nemohly být ničím jiným než sabotáží. Takže vliv našeho nepřítele sahal až do bitevní flotily samotné.
Pak na Thracianu Primaris otevřeně povstaly dva velké úly. Do ulic se vyhrnuly tisíce dělníků, poskvrněných dotekem Chaosu, povstalci pálili, drancovali a zabíjeli. Nepokrytě při tom nosili obscénní odznaky Chaosu.
Plány válečného lorda na křížovou výpravu do Ophidanského subsektoru byly pro tuto chvíli odloženy. Scaruská bitevní flotila opustila kotviště a vydala se potlačit nepokoje na Thracianu.
Ty ale byly jen první z mnoha. Na předměstí sameterského hlavního města vypuklo otevřené povstání a o den později začala na Hesperu občanská válka. V obou případech v tom byla nákaza Chaosu.
Toto ostudné, šokující období je v dějinách Impéria označováno jako helicanské schizma. Trvalo osm měsíců a v otevřené válce zemřely na těchto třech světech miliony lidí, nemluvě o menších incidentech na ostatních planetách, včetně Gudrun. Válečný lord nakonec měl svou křížovou výpravu, i když stěží čekal, že ji povede proti obyvatelům svého vlastního subsektoru.
Autority a dokonce i mí ctění bratři inkvizitoři byli při tomto bezprecedentním výbuchu násilí ochromeni až k úplné nečinnosti. Arcinepřítel lidstva často konal otevřeně a brutálně, ale tohle jako by odporovalo logice. Proč po staletích konspirací tajné kulty jako na povel povstaly a vystavily se tak hněvu imperiálnich vojsk?
Věřím, že odpovědí byla ona ‚skutečná věc‘. Přesvědčilo mě o tom to, jak Urisel Glaw vzdoroval takřka radostně našim vyšetřovacím metodám. Arcinepřítel se zabýval něčím tak monumentálním, že byl připraven obětovat veškeré svoje tajné síly v subsektoru, aby zaměstnal Impérium.
Věřil jsem, byl jsem přesvědčen, že by bylo lepší, aby ty planety shořely, než aby jim to s tou ‚skutečnou věcí‘ vyšlo.
Proto jsem odletěl na Damašek.
Třináct
Damašek.
Severní Qualm.
Svatyně.
Pod těžkou, rezavou oblohou se ve větru pohupoval les balonových stromů.
Vypadaly jako sevřené stádo kulovitého dobytka, které se valilo přes rozsáhlé suťové pole, a chřestivý klapot, který vydávaly, zněl jako zvuk kopyt.
Ale byly to stromy, bradavičnaté koule celulózy s vějířovitými listy, nafouklé plyny lehčími než vzduch, které vznikaly při rozkladných procesech v jejich nitru. Byly unášeny větrem a svůj dlouhý, propletený kořenový systém táhly za sebou. Občas, když vítr natlačil dva stromy proti sobě, uvolnila se z nich skrze fibrózní svěrače se sténáním a pištěním bublina plynu. Několik takových bublin se vznášelo nad stádem stromů.
Vyšplhal jsem na nízkou náhorní plošinu, pokrytou namodralým pazourkem a štěrkem, po kterém se rozlézal žlutavý mech. Přes ploché vrcholky kopců plulo několik osamělých balonových stromů, malých a nevyvinutých. Uprostřed plošiny stál sloup z kamenobetonu, označující místo, kde přistáli první osadnici Damašku. Nápis na něm už dávno ohladily živly. Já jsem stál u sloupu a pomalu jsem se otáčel a rozhlížel se po krajině. Na západě byly černé pazourkové vrchy, na severu v širokém říčním údolí hustý les balonových stromů, celé míle trnovníkových lesů na východě, kde jsme přistáli, a na jihu rachotící sopky, zjejichž vrcholků stoupal proti nebi nahnědlý sirný dým. Nad lesem kroužilo hejno drobných vzdušných býložravců, kteří se připravovali zahnízdit na noc. Po obloze stoupal nevlídný, zjizvený měsíc, zkreslený hustou, jantarově žlutou atmosférou.
„Eisenhorne,“ zavolal na mne Midas voxem.
Vydal jsem se dolů po svahu náhorní plošiny a přitom jsem si zapínal svůj kožený kabát. Na večer se zvedl studený vítr. Midas a Fischig čekali u vznášedla, které poslední dvě hodiny vykládali z nákladního prostoru dělového kutru a smontovávali. Byl to starý, neozbrojený model, a tři roky jej nikdo nepoužíval. Midas právě zavíral kapotu motoru.
„Takže se ti ho podařilo zprovoznit,“ řekl jsem.
Midas pokrčil rameny. „Je to starý křáp. Musel jsem říct Euklidovi, aby dovnitř namontoval nová relé. Spousta kabelů byla zničených.“

Fischig dával o vznášedlo najevo okázalý nezájem.
Potřebovali jsme ho jen zřídka. Na většině planet byly k dispozici místní dopravní prostředky. Nečekal jsem, že Damašek bude tak… neobydlený.
Podle záznamů tu mělo být alespoň pět osad kolonistů, ale z oběžné dráhy jsme po nich nezahlédli ani stopu a na naše voxové a astropatické volání nikdo neodpovídal. Bylo možné, že od poslední aktualizace před pěti lety celá populace Damašku vymřela?
Aemosa, Bequin a Lowinka jsme nechali na kutru, který přistál na okraji široké říční zátoky a pečlivě jsme ho zamaskovali sítěmi. Midas vybral místo k přistání na dojezd vznášedla od jedné z kolonií, ale dost daleko, aby nás odtamtud neviděli přiletět. Tobius Maxilla na nás čekal v pohodlí na palubě Essene na vysoké oběžné dráze.
Midas nastartoval stávkující motory vznášedla a rozjeli jsme se krajinou od ukrytého kutru k naposledy zaznamenané poloze nejbližší lidské osady.
Kolem vznášedla se koulely valivé keře a my jsme ujížděli po srázu, nad kterým rozprostíraly svoje větve poseté plynovými měchýři stromy zakotvené kořeny v půdě. Neustále sebou škubaly, takže to vypadalo, jako by zápasily s gravitací a větrem. Kolem poletovali býložraví savci s blanitými křídly, ne nepodobní netopýrům. Větší letouni, obrovští, bezhlaví tvorové, kteří byli jen široká, roztažená křídla a zploštělý ocas, se tiše vznášeli na stoupavých termálních proudech vysoko nad námi. Terén, po kterém jsme jeli, byl silně zbrázděný, zvětralý a měl namodralý nádech pazourku. Vzduch byl temný a špinavý, takže jsme museli čas od času použít recyklační masky.
Asi dvacet kilometrů jsme jeli podél pěnivé, brakické řeky a pak jsme opustili její široký, náplavový břeh a zamířili po skalnatém svahu vzhůru. Kolem byla pustina tvořená silně erodovanými pazourkovými výhozy, trsy šedožlutého kapradí a mořem lišejníku vlnícího se v poryvech větru. Ohyzdný měsíc teď byl vysoko na nebi, přestože stále bylo denní světlo.
Na jednom místě, kde nám cestu zahradilo stádo větších býložravců, musel Midas vznášedlo zastavit. Zvuk našich motorů zvířata poděsil. Byli to obři barvy holubicí šedi se šikmými hřbety, chobotovitými čenichy a dlouhýma ztenčujícíma se nohama zakončenýma dole obrovskými chodidly. Ty nohy se zdály příliš tenké a slabé na to, aby podepíraly jejich mohutná těla, ale domníval jsem se, že ve svých nafouklých trupech mají stejně jako místní rostlinstvo nadnášecí plynové měchýře.
Zvířata zafrkala a odběhla do blízkého kapradinového porostu. Vznášedlo se odmítlo rozjet. Midas vystoupil a několik minut proklínal vrtule turboventilátoru, dokud se mechanismus zase neprobudil s kuckáním k životu. Fischig a já jsme zatím vystoupili, abychom si trochu protáhli nohy. Trestající si po chvíli vylezl na sopečnou pumu a s pohledem upřeným na zářící šmouhy meteoritické bouře, prosvětlující zachmuřenou oblohu na západě, si pohrával s řemínky svého recyklačního dýchacího přístroje.
Rozhlédl jsem se po kapradinovém houští. Vzdušní býložravci začiřikali a zmizeli v listoví. Vítr změnil směr a přihnal kapradím stádovitý lesík balonovitých stromů, které vrzaly a pištěly, jak koule jeho kmenů nadskakovaly a kořeny drtily rostliny pod sebou.
Ujeli jsme dalších deset kilometrů a sestoupili jsme do údolí na dně rozsedliny, kde se půda změnila ve vlhkou, černou hlínu, jak sopečné vyvřeliny nahradily usazeniny. Vegetace tu byla bohatší a dužnatější: cibulovité hadovníky a zářivě zbarvené ostnaté bahenní lilie, přesličky, plavuně, zapletený netík, mohutné cykasy porostlé epifytickými broméliemi a klubka gnetofytů rozrývajících zem. Nad mokřinami a kolem plytkých potůčků kroužila hejna mrňavého hmyzu a vlhkým vzduchem poletovali jako třpytivé dýky velcí lovci s vibrujícími křídly, ne nepodobní sršňům.
„Tam,“ řekl Fisching, který měl nejlepší zrak z nás. Vznášedlo zastavilo a my jsme vystoupili. Vedle cestičky jsme uviděli bahnitou pláň, která kdysi bývala polem, a rezavějící mršiny dvou traktorů ležící na boku, napůl zapadlé v bažině.
O kus dál jsem našli mezní kámen vyrobený z kusu pazourku. Obecnou gótštinou na něm bylo napsáno ‚Gillianovo jitro‘.
Samotným městečkem jsme projeli dřív, než jsme si ho vůbec stačili všimnout. Nezbylo z něj nic než pahýly zdí, zarostlé popínavými rostlinami a bujnými gnetofyty. Ještě před pěti lety tu sídlila osmisetčlenná komunita. Skenery odhalily pod zemí úlomky kovu a kusy rezavějících strojů.
Fischig našel na severním konci městečka ukazatel zakrytý hustým cykasovým porostem. Byl vyrobený z místního vláknitého dřeva a symboly, které do něj byly vytesány, byly neomylně jedny z těch nečistých, odporných znamení Chaosu.
„Zábor? Varování?“ uvažoval Fischig nahlas.
„Okamžitě to spalte,“ řekl jsem mu.
Ozval se můj vox. Byl to Maxilla z oběžné dráhy.
„Provedl jsem snímkování terénu, jak jste chtěl, inkvizitore,“ ohlásil. „Hustá atmosféra ve skenování dost překáží, ale jakž takž to jde. Zrovna jsem zabíral vulkanickou oblast jižně od vás. Dá se to těžko určit, protože je aktivní, ale myslím, že jsem tam našel budovy a fungující stroje.“

Zadal souřadnice té oblasti do navigačního systému vznášedla. Dalších sedmdesát kilometrů, přibližně ve směru jiné osady, kterou jsme měli na mapě.
„Je to dost daleko a už se stmívá,“ řekl Midas.
„Vrátíme se do kutru. Na jih vyrazíme ráno.“

V noci, zatímco jsme spali, se něco přiblížilo k zamaskovanému kutru a spustilo poplach. Všichni jsme vyběhli ven, po zuby ozbrojení, a pátrali jsme po vetřelcích, ale nebylo po nich ani památky. Nikde jsme neviděli ani ty pohybující se balonové stromy.
Za svítání jsme zamířili na jih. Oblast sopek, jejichž kouřící vrcholy se teď zvedaly nad námi, byla hustě zarostlá stromovitými kapradinami a trnitými keři. Bylo tu vedro, ze sopouchů a průduchů, jimiž byla kamenitá země hustě proděravělá, prosakoval do ovzduší páchnoucí, horký plyn. Po půl hodině cesty sirným lesem jsme se všichni potili a recyklátory vzduchu jsme používali prakticky ustavičně.
Jak jsme se sunuli vzhůru dlouhým svahem pod vrcholkem jednoho z největších vulkánů, primitivní skenery vznášedla odhalily stopy aktivity. Fischig, Midas a já jsme vystoupili ze vznášedla a šplhali jsme nahoru po pazourkovém výhozu, abychom si to mohli lépe prohlédnout svými skopy.
Ve stínu sopky byla velká osada… staré kamenné a dřevěné budovy, většinou v troskách, stejně jako novější, modulární obytné buňky vyrobené z keramitu. Byly tam i stroje, generátory a další velká zařízení pracující pod nepromokavými plachtami. Po obvodu se táhla zeď z vysokých, lomených prefabrikátů určených pro vojenské použití. Zjevně měla to místo chránit před spadem popela. Před hlavními obytnými budovami stála tři vznášedla a dva těžké, osmikolové náklaďáky. Kolem se pohybovalo několik postav, ale byli jsme příliš daleko, než abychom rozeznali nějaké podrobnosti.
„Poslední průzkum neodhalil v okolí žádné stopy vulkanické aktivity,“ připomněl mi Midas, když zopakoval informaci, kterou jsme před odletem dostali od Aemose.
„Podívej se tam,“ řekl jsem a ukázal jsem na část osady ubíhající do svahu největšího sopečného kuželu. „Ty staré budovy jsou částečně spálené na spečený popel. Původní osídlení tu aktivitu ještě zažilo na vlastní kůži.“

Midas vytáhl z kapsy mapový tablet a zalistoval v obsahu. „Severní Qualm,“ řekl. „Kdysi osada kolonistů a těžební městečko.“

Pozorovali jsme ho patnáct nebo dvacet minut, dost dlouho na to, abychom cítili, jak se pod námi chvěje země, a viděli jsme, jak z jednoho ze sopečných kuželů vytryskl proud žhavého tekutého ohně. V osadě pod námi se rozezněla poplašná siréna, ale za chvíli zase umlkla. Na městečko se snesl déšť vlhkého popela a žhnoucích uhlíků a usadil se na šikmých plochách vnější ohrady jako černý stín.
„Proč zůstávají zrovna v tomhle městě, kde je neustále ohrožují erupce?“ zavrčel Fischig.
„Pojďme se na to podívat zblízka,“ navrhl jsem.
Vznášedlo jsme zakryli kapradinami a zamířili jsme dolů do lesního údolí. Půda mezi stromovitými kapradinami byla tvrdá, suché trnité stromy byly pokryté tlustou vrstvou hub, z nichž některé byly pestrobarevné a lesklé. Jakkoliv jsme si dávali pozor, každou chvíli jsme způsobili, že do vzduchu vyletěl oblak spor a pichlavého pápěří.
Měl jsem na sobě svůj černý kabát s propínacími rukávy. Fischig svou hnědou tělesnou zbroj, helmu upevněnou na opasku, a Midas měl svoje normální šaty, i když místo třešňově rudé bundy si vzal krátký, tmavě modrý pracovní kabát. Všichni tři jsme splynuli se stíny lesa.
Pořád jsem si nebyl jistý, proč je Fischig s námi. Zdálo by se, že úkol, kterým ho pověřil lord správce Carpel, mohl po Gudrun považovat za splněný, ale odmítl se vrátit na Tvrdošíjnost. Vypadalo to, že uvěřil mému instinktu, že celá záležitost ještě ani zdaleka neskončila.
Překročili jsme mělké koryto řeky s horkou, čpavě páchnoucí vodou vytékající ze sopouchů, a tiše jsme došli k severnímu okraji osady. Teď už jsme slyšeli vrčení generátorů i vzdálené dunění geologických vrtáků. Podél zemního valu, který byl navršený u hranice lesa, obcházely stráže v polních khaki uniformách, přes které měly navlečené kusy zčernalé kovové zbroje ježící se hroty. Na dlouhých řetězích vedly obrovské bullcygnidy. Psím bestiím visely z mordy jazyky a kapaly sliny. Psovodi, kteří trhali za jejich řetězy, měli v pouzdrech na zádech úplně nové krátké laserové pušky. Obličeje jim zakrývaly recyklátory vzduchu. Pracovní čety lidí, mnohdy svlečených kvůli vedru do spodků, se snažily hadicemi nebo jen vědry s vodou odstranit popel z ohradníků.
Midas mi ukázal, kde byly v rozích ohrady instalovány detektory pohybu a protipěchotní miny. Všechny byly deaktivované. Při neustálých otřesech byly stejně nefunkční. Nemohl jsem se však splést v auře, kterou jsem zaznamenal hned, jak jsme se přiblížili. Severní Qualm dokonale zakrýval psychický závoj.
Vytáhl jsem skop a začal jsem jím zkoumat osadu. Viděl jsem další stráže, hodně stráží, a tucty špinavých dělníků odpočívajících u vchodu do jednoho velkého plechového hangáru. Kolem přecházelo sem a tam několik dozorců, kteří krátce rozmlouvali s dělníky a dělali si poznámky do datatabletů. Z hangáru vyšlo osm dělníků a neslo jakési podlouhlé přepravní bedny. Boky měly zakryté čirou plastovou fólií. Seřídil jsem skop na větší přiblížení, abych si prohlédl tváře těch dozorců. Nikoho z nich jsem nepoznal. Všechno to byli zamračení muži působící dojmem učenců, v šedých nepromokavých kombinézách.
Najednou se mi něco obrovského mihlo přes zorné pole. Než jsem stačil přeostřit, zmizelo to v boudě. V mysli mi přetrvával obraz lesklého, skoro křiklavého kovu a splývavého hávu.
„Co to k čertu bylo?“ zasyčel jsem.
Midas se na mne podíval a odložil skop. V obličeji měl výraz nelíčené hrůzy. I Fischig vypadal znepokojeně.
„Obr, rohatý obr ve zdobené zbroji,“ řekl Midas. „Vyšel z obytné buňky vlevo a zmizel v té kovové boudě. Bože Císaři, ten byl ale obrovský!“

Fischig souhlasně přikývl. „Obluda,“ dodal.
Vulkán znovu zahřímal a na osadu se sneslo sněžení vysušeného popela. Stáhli jsme se zpátky mezi stromy. Aktivita stráží se ještě zvýšila.
„Růžový trne,“ ozval se můj vox.
„Teď na to není správná chvíle,“ zasyčel jsem.
Byl to Maxilla. Řekl ještě jedno poslední slovo a zmlkl. „Svatyně.“

‚Svatyně‘ bylo v glossii kódové slovo, které jsem dal Maxillovi, než jsme opustili Essene. Chtěl jsem ho mít na nízké oběžné dráze, aby nás mohl krýt a zajistit nám informace prostřednictvím svých senzorů, ale pak by se včas nedozvěděl, kdyby do soustavy přiletěla nějaká jiná loď. ‚Svatyně‘ znamenalo, že zachytil loď nebo lodě, které vystoupily z immateria do reálného prostoru, a přesouvá se do úkrytu na oběžnou dráhu za místní hvězdu.
Což znamenalo, že my na planetě se teď musíme spolehnout jen na sebe.
Obr se znovu objevil a stál teď dobře viditelný u vchodu do hangáru. Na výšku měl více než dva metry a byl zavinutý v plášti, který jako by byl z kouře a hedvábí, a jeho zdobená zbroj a rohatá helma byly šokující směsicí barev tepaného zlata, žíravé žluté, leskle purpurové a temně rudé jako okysličená krev. Ve své prastaré zbroji netvor vypadal, jako by na tom místě nehybně stál celé tisíciletí. Pouhý pohled na něj budil hrůzu a odpor, bezděčný pocit děsu, který se dal těžko potlačit.
Hvězdný pěšák z poskvrněného a prokletého Astartes. Válečník Chaosu.
Čtrnáct
Příběh útlaku.
Odpadlíci.
Návrat na ohnivé hory.
„My jsme tady nezaháleli,“ řekla mi Bequin s úšklebkem, když jsme se vrátili na dělový kutr. Bylo poledne a říční zátoka se plnila stády balonových stromů, které sem z pazourkových plání zahnal vítr. Vznášely se nad oblázkovým břehem a kořeny, které vlekly za sebou, máčely ve vodě.
Bequin na sobě měla pracovní uniformu, kolem krku měla zavěšený recyklátor vzduchu a v ruce držela autopistoli. Zatímco Midas s Fischigem parkovali vznášedlo pod maskovací sítí, zavedla mne do místnosti pro posádku a mávla svou zbraní směrem k hubenému, špinavému muži připnutému pouty k oku na upevňování nákladu. Vlasy měl umaštěné, stejně jako šaty, které byly pouhé cáry slepené zaschlým bahnem. Zpod rozcuchané a mokré čupřiny na mne upíral vzteklý pohled.
„Byli tu tři, možná víc,“ řekla mi Bequin. „Připlížili se sem, balonové stromy používali jako pohyblivé maskování. Ostatní utekli, ale tohohle jsem dostala.“

„Jak?“ zeptal jsem se.
Podívala se na mne, jako by mi chtěla říct, abych ji přestal podceňovat.
„Náš vetřelec z minulé noci?“ podivil jsem se hlasitě. Bequin pokrčila rameny.
Přistoupil jsem k zajatci. „Jak se jmenuješ?“

„Moc toho nenapovídá,“ řekla Bequin. Naznačil jsem jí, aby poodstoupila.
„Jméno?“ zeptal jsem se znova.
Nic. Odmlčel jsem se, sebral jsem svou vůli a pak jsem poslal do nitrajeho lebky opatrnou sondu.
„Tymas Rhizor,“ vykoktal.
Dobře. Další jemné zatlačení do jeho pomalu se poddávající mysli. Jeho strach a ostražitost byly skoro hmatatelné.
„Z Gillanova jitra, země Páně.“

Plynule jsem přešel na obyčejný rozhovor bez psychického povzbuzování. „Z Gillanova jitra? Tím myslíš Gillanův statek?“

„Z Gillanova jitra, pravím tobě.“

„Z Gillanova jitra?“

Přikývl. „Tak jest.“

„Protogótština, s místními nářečními odchylkami,“ konstatoval Aemos, který mezitím přišel. „Damašek byl kolonizován někdy před pěti sty lety a dlouho byl v naprosté izolaci. Populace tu sice přímo nevzkvétala, ale jejich jazyk se ustálil na mírně modifikované původní podobě.“

„Takže se dá předpokládat, že je tenhle muž domorodec, osadník?“

Aemos přikývl. Viděl jsem, jak zajatec těká pohledem ze mne na Aemose a snaží se sledovat naši konverzaci.
„Ty ses narodil tady, na Damašku?“

Zamračil se.
„Narodil ses tu?“

„Tak jest, na Gillianově jitru. Před událostí tou tu bylať země Páně.“

Podíval jsem se na Aemose. Zdálo se, že tohle bude náhodně dlouho. „Já si s tím poradím,“ navrhl Aemos. „Klaď otázky.“

„Zeptej se ho, co se stalo na Gillanově jitru.“

„Rci dobrý muži, jak Gillan pozbyl svého jitra?“

Jeho příběh byl nakonec až bolestně prostý a omezený ignorancí muže, který se sobě podobnými obdělával celé generace na tomto osamělém, zapomenutém světě mizernou půdu. Rodiny, jak je nazýval, patrně klanové skupiny původních osadníků, tu pracovaly tak dlouho, jak sahala jeho paměť a paměť jejich nejstarších. Celkem tu bylo pět farmářských komunit a dva lomy nebo doly, které produkovaly stavební materiál a fosilní paliva. Směňovali je za vypěstované plodiny. Byli to zbožní lidé, zcela oddaní péči o ‚zemi Páně‘… Boží zem. Ačkoliv nebylo pochyby o tom, že ‚Bohem‘ mysleli Boha Císaře. Před čtyřmi lety, po posledním průzkumu, který tu byl proveden, žilo v osadách Damašku o něco více než devět tisíc osadníků.
Potom sem dorazila mise. Rhizor usuzoval, že to bylo před třemi lety. Kosmická loď sem dopravila malý odřad ekklesiarchů z Messiny. Měli v úmyslu si tady vybudovat základnu a začít zaostalé osadníky duchovně vzdělávat. Kněží bylo třicet. Jeden z nich se jmenoval Dazzo. ‚Arcikněz Dazzo‘, mu říkali. Přišli i jiní návštěvníci, ne kněží jako Dazzo a jeho bratři, ale muži, kteří pracovali pod jejich vedením. Podle jeho popisu to vypadalo na geology nebo důlní techniky. Svou pozornost zaměřili na lomy v Severním Qualmu. Asi po roce aktivita vzrostla. Přiletěly další lodi, jiné naopak odletěly. Z okolních osad byli najímáni osadníci, většinou silní muži, aby pracovali v lomech, často až do úmoru. Nezdálo se, že by proti tomu ekklesiarchové něco měli. Pak se ale populace začala zmenšovat a farmy živořily a zanikaly. Od návštěvníků se jim žádné pomoci nedostalo. Mnoho lidí vyhubila nemoc, patrně zavlečená na planetu odjinud. Pak se náhle, bez varování, prudce zvýšila sopečná aktivita. Všichni obyvatelé farem byli sehnáni a přinuceni pracovat na jámách, jako by to byla záležitost nejvyšší naléhavosti. Rhizor a mnozí jemu podobní se dřeli, dokud nepadli. Několika se ale podařilo svým otrokářům uprchnout a od té doby žili jako zvířata v trnitých lesích.
Takže sem z Damašku přišel Dazzo se svou misí, zotročil celou populaci a pak napřel všechny síly k těžbě čehosi v oblasti kolem Severního Qualmu. Připadalo mi pravděpodobné, že právě současná intenzivní těžba by mohla být důvodem zvýšení vulkanické činnosti.
Znovu jsem sáhl do jeho mysli… když ucítil můj psychický dotek, roztřásl se strachem… a ukázal jsem mu podobu Dazza. Horlivě potvrdil jeho identitu. Následoval Locke – další obličej, který poznal a se špatně skrývaným vztekem identifikoval. Locke byl vůdce těch, kteří farmáře nutili k práci. Jeho krutost zanechala nesmazatelné stopy. Ukázal jsem mu tváře Urisela a Oberona Glawových, ale ani jedna z nich mu nic neříkala. Nakonec jsem mu předvedl podobu muže kouřícího vodní dýmku.
„Malahite,“ oznámil Rhizor okamžitě. Řekl mi, že muž s vodnatýma modrýma očima závislý na obscuře je Girolamo Malahite, vedoucí geologů a důlních inženýrů.
Fischig, který se k nám přidal během konverzace, se zeptal na ukazatel z vláknitého dřeva, který jsme našli na Gillanově jitru. Rhizův obličej potemněl žalem. Ukazatel označoval hromadný hrob, do nějž vetřelci pohřbili všechny, kteří jim vzdorovali.
Midas mne zavolal do kokpitu. Řekl jsem Aemosovi, aby Rhizora nakrmil a pak ho ještě vyslechl.
Midas seděl na koženém pilotním trůně a na klíně měl hromadu cívek papírové pásky, která vylezla z elektrického tiskařského stroje.
„Není divu, že se Maxilla schoval,“ řekl, když jsem otevřel a vešel dovnitř. „Podívej se na tohle.“

Svitky byly přepisy astropatické a voxové komunikace mezi loďmi na oběžné dráze, kterou Midas zachytil. Prstem ruky v rukavici přejížděl po dlouhých sloupcích čísel a textu.
„Napočítal jsem tam nahoře nejméně dvacet lodí, možná i víc. Určit přesný počet je obtížné. Tohle například můžou být dvě lodi, které komunikují mezi sebou, nebo jedna, která se opakuje.“

„Kódování?“

„To je ta zajímavá část. Všechno je ve standardním imperiálním kódu vojenského námořnictva, který se nazývá ‚textcept‘.“

„Ten je dost běžný.“

Přikývl. „A podívej se tady. Struktura otázek a odpovědí svědčí o tom, že vlajková loď kontroluje, zda všechny složky flotily dorazily do reálného prostoru. Je to typická imperiální rutina. Vojáci jsou… naši.“

„Přátelská flotila.“

„Možná ne přátelská. Podívej se tady na ten identifikátor velení… to jméno se dá přeložit jako Estrum.“

„Ztracený kapitán.“

„Ztracený kapitán… možná se nakonec vůbec neztratil. Možná… se z něj stal odpadlík. Ten incident v gudrunském kotvišti, mylné identifikace, ‚panika‘… to všechno mohlo být jen na odpoutání pozornosti, aby mohl odletět i s těmi, kdo mu jsou loajální.“

„Ale pořád vysílá ve standardním imperiálním kódu.“

„Jestli se zrady dopustili jenom důstojníci lodí, možná se nechce prozradit před posádkou.“

Asi o hodinu později se od flotily oddělila velká barkasa doprovázená letkou bitevníků a zamířila dolů na povrch Damašku. Dopravní loď dosedla vedle Severního Qualmu a bitevníky se vrátily na svou mateřskou loď, když předtím oblast dvakrát obkroužily. Z kutru jsme slyšeli burácení jejich motorů, rozléhající se nad planinou a údolími. Midas rychle přepnul systémy kutru na minimální aktivitu, aby nás nemohly odhalit jejich skenery.
Aemos hovořil s Rhizorem větší část odpoledne. Poté, co dostal jídlo, rychle se uklidnil a byl mnohem ochotnější spolupracovat. Když se venku začalo stmívat a blížil se večer, přišel Aemos za mnou.
„Jestli se chceš dostat dovnitř, ten muž by ti mohl pomoct.“

„Povídej.“

„Zná doly a všechny jejich štoly. Dlouhý čas v nich pracoval. Dlouze jsem si s ním popovídal a vypadá to, že nám skoro jistě může ukázat síť chodeb, které jsou propojené s důlním dílem.“

Vyrazili jsme po setmění, ve vznášedlu. Fischig řídil; spíše než reflektory používal terénní skener. Postupovali jsme tak pomaleji, ale méně nápadně. Já jsem seděl vedle něj a Bequin s Rhizorem vzadu. Ohledně toho, kdo pojede a kdo ne, proběhla určitá debata, ale konečný výběr jsem provedl já. Vznášedlo bylo pro čtyři, a ačkoliv byl Midas nejzkušenější bojovník mé skupiny, podle mne schopnější než trestající, jeho jsem chtěl u kormidla kutru, připraveného reagovat na zavolání. Bequin zase měla zcela unikátní schopnost, kterou jsem pro náš podnik považoval za klíčovou.
Cesta zpátky do Severního Qualmu nám zabrala hodně času, proto jsme tam dorazili až dlouho po půlnoci. Obloha byla zatažená a těžké mraky zakryly měsíc i hvězdy, takže jediné světlo vydávaly sopečné kužely, které rudě podsvěcovaly oblačný příkrov. Vzduch páchl sirným dýmem.
Vznášedlo jsme ukryli v jedné z roklí, jeho polohu jsme si označili a zamířili jsme na západ, kolem okraje oblasti ‚ohnivých hor‘, jak je nazýval Rhizor.
V temnotě štěbetali a šustili noční tvorové. Slyšeli jsme vytí něčeho většího a vzdálenějšího. Jak jsme se prodírali trnitým houštím, začali jsme vnímat tvrdé umělé světlo, které zalévalo celou osadu. Sopky duněly.
Rhizorovi stačila jen chvilka, aby našel, co hledal: řadu malých, plytkých tůněk, zpola naplněných geotermicky ohřátou vodou. Sirupovitá hladina tůněk bublala a vřela, a všude kolem se to jen hemžilo hmyzem, přilákaným teplem. Rhizor opatrně vstoupil do největší tůňky a přebrodil se k velkému balvanu obrostlému oranžovým mechem. Za ním, maskovaná trnovníky a cykasy, byla úzká dutina. Nakolik jsme mu porozuměli, tvrdil, že to je cesta, kterou utekl tlupě otrokářů.
Zkontrolovali jsme si zbraně a výstroj a připravili jsme se ke vstupu. Otevřel jsem skříň na zbraně v kutru a vybavil jsem nás tak velkou palebnou silou, jakou jsme dokázali unést. Já jsem měl svůj energetický meč, autopistoli v pouzdře pod kabátem a laserovou karabinu s malým světlometem připevněným lepicí páskou pod hlavní. Ostatní součásti vybavení jsem si nesl v batohu na zádech. Bequin si ponechala svou autopistoli a k ní si vzala dýku s plochou čepelí. I ona měla svítilnu. Fischigovi jsem dal starý, ale dobře udržovaný těžký stubber, což ho zjevně značně potěšilo. K tomu měl svou arbiterskou pistoli a tomu plnou náhradních kotoučových zásobníků pro stubber. Rhizor zbraně odmítl. Trval na tom, že jakmile nás nasměruje na cestu, opustí nás.
V podzemí jsme se mohli pohybovat pouze v řadě za sebou. Já jsem šel první, Rhizor za mnou, pak Bequin a Fischig jistil konec. V úzkém skalním tunelu bylo po čertech horko a kvůli sirným výparům jsme museli nosit recyklátory vzduchu. Rhizor ho neměl, ale uvázal si kolem úst a nosu hadr. Takhle to dělali otroci pracující v dolech.
Chodba se stáčela a zahýbala, přitom neustále stoupala, jako serpentiny uvnitř hory. Místy byla příliš strmá a my jsme museli po její nerovné podlaze šplhat. Dvakrát jsme si museli sundat vaky s výstrojí a nejužšími místy si je podávat.
Asi po hodině jsem začal cítit tísnivé pulzování psychického závoje, který zakrýval Severní Qualm. Jak jsme jím pronikali, neustále jsem pátral sluchem po zvucích poplachu nebo nějaké aktivity, ale nic se neozývalo. Ačkoliv o tom Bequin nevěděla, už odváděla svou práci tím, že vytvářela slepé místo, díky kterému jsme byli psychicky neviditelní. Dával jsem si pozor, aby se nikdo od aury jejího vlivu příliš nevzdaloval.
Lávové polštáře se hemžily životem přizpůsobeným tomuto horkému prostředí hojnému na chemikálie: slepí lovci podobní ropuchám, bezbarví měkkýši a pavouci, kteří vypadali, jako by byli vyrobení z bílého zlata. Na jedné křižovatce vyběhla zpoza balvanů tlustá bledá stonožka, dlouhá jako moje ruka.
Každých několik minut se země zachvěla. Ze stropu padaly uvolněné kameny a prach a kolem nás se převalovaly kotouče teplého, čpavého plynu.
Pak se průchod rozšířil a objevily se známky těžby. Strop podepíraly stojky ze dřeva trnitých stromů a na každém šestém sloupku byla přibitá dřevěná tabulka s číslem napsaným křídou. Rhizor se mi snažil vysvětlit, kde jsme. Činil se ze všech sil a nakonec jsem si byl docela jistý, že jsme v části dolu, kde se dříve pracovalo, ale teď už byla opuštěná. Říkal mi i jiné věci, ale nedokázal jsem jim porozumět. Dovedl nás až na konec jednoho díla, nízké, vyztužené chodby, a já jsem posvítil lampou do dutiny vyhloubené v měkké břidlici a štěrku. Bequin poklekla a rukou přejela po zemi. Odhalila staré dlaždice vyrobené z nějakého matného kovového materiálu, který jsem nedokázal určit. Dlaždice do sebe dokonale zapadaly i přesto, že to byly nepravidelné osmiúhelníky, podivně asymetrické, s některými hranami prodlouženými. Přesto mezi nimi nebyly skoro žádné štěrbiny. Nedokázali jsme to pochopit a vzor, který vytvářely, byl silně zneklidňující.
Na konci dutiny bylo vidět prastarou kamenickou práci. Nejsem sice odborník, ale ten kámen, tvrdý a světlý, s lesklými šupinkami slídy, nevypadal jako místní. Rýhy na něm prozrazovaly, že jednotlivé kusy byly odděleny kamenickými vrtáky a pilami.
„Tohle je staré,“ řekl Fischig. Přejel prsty po zbrázděném povrchu kamene. „Ale tohle poškození je nové.“

„Kolové hroby,“ řekla najednou Alizebeth Bequin. Podíval jsem se na ni. „Na Bonaventuře,“ vysvětlila s odkazem na svou rodnou planetu. „V západních horách tam jsou slavná starověká sídliště, vybudovaná předlidskou rasou. Byla uspořádána paprskovitě, jako loukotě kola. Když jsem byla ještě dítě, chodívala jsem tam. Myslím, že kdysi byly vyzdobené, ale někdo povrchovou vrstvu odřezal. Vyplenili je pozdější návštěvníci. Připomínají mi tohle.“

„S lupem z archeologických nalezišť obchodují mnozí,“ řekl Fischig. „A když jde o xenoťanské artefakty, je trest velice tvrdý.“

Glaw a jeho spojenci se zmiňovali o archeoxenoťanských artefaktech. Jestliže tohle naleziště bylo nějakým způsobem spojené s tajemnými saruthi, mohl by to pro ně být dobrý důvod, aby nutili otroky pracovat do úmoru i přes aktivní vulkány.
Co odsud odváželi? Co pro ně mělo takovou cenu? Bylo to cenné i pro saruthi?
Po svých stopách jsme se vrátili zpátky do hlavní štoly, přičemž jsme minuli ještě tři další opuštěné dutiny. V každé byly pozůstatky dávné kamenické práce a všechny byly vypleněné jako ta první.
Došli jsme na konec štoly a našli jsme kovový žebřík vedoucí lešením k díře v kamenném stropu asi deset metrů nad našimi hlavami.
Po něm jsme vylezli do další chodby a okamžitě jsme uslyšeli rachocení kamenických vrtáků. Vzduch tu byl čistší a tak jsme si sundali recyklátory. Odhadoval jsem, že sem někde proudí chladnější vzduch z povrchu. Velice opatrně jsme začali postupovat vpřed, přičemž jsme míjeli ústí obří sluje, která pravděpodobně byla magmatický rezervoár. Její stěny byly vyleštěné a spečené žárem. Skrčili jsme se a nahlédli jsme dovnitř a uviděli jsme pracující skupiny mužů a žen, bezpochyby Rhizorových soukmenovců. Řetězem věder vynášeli z díla kamennou suť. Na práci dozíralo asi tucet hlídačů v černé, ostnaté zbroji. Jeden kráčel kolem řady a elektrickým bičem povzbuzoval otroky k vyššímu výkonu.
Díval jsem se a snažil se pochopit, o co tady vlastně jde. Dva damašští otroci pracovali s kamenickými vrtačkami, odstraňovali kamenný povlak a obnažovali tak kusy prastarého zdiva. Ostatní otroci, většinou ženy, pracovali s malými krumpáči na obnaženém úseku a odkrývali složité reliéfy a rytiny.
Pak se ozval křik stráží a my jsme se rychle ukryli ve stínu chodby. Zepředu se k nám blížil hluk a povyk a do sluje přišla shora skupinka mužů. Tři byli strážci, dva šedě odění dozorci s datatablety. Dále tam byl Gorgone Locke a kuřák vodní dýmky, Girolamo Malahite.
Jak jsem předpokládal, členové Glawova tajného spolku unikli z domu Glawů živí. Na jejich záchraně se bezpochyby podílela Estrumova odpadlická loď.
Locke na sobě měl kožený kabát, do kterého byly vetkané kovové panely. Na jeho obličeji pořád ještě byla patrná rána, kterou jsem mu způsobil. Tvářil se zasmušile.
Malahite byl oblečený v černém, stejně jako když jsem ho viděl poprvé. Stál tam a studoval datatablety, hovořil s dozorci a veliteli strážních čet a pak se přesunul, aby si prohlédl už odkrytý archeoxenoťanský materiál. Otroci mu vyděšeně uskakovali z cesty.
Malahite si vyměnil několik slov s muži kolem sebe a pak velitel stráží odspěchal, aby se po chvíli vrátil s velkou kamenickou pilou. Nástroj za sebou táhl kabely a hadice vedoucí k zásuvkám u ústí sluje, které byly napojené na přívody energie a vody z generátorů a čerpadel na povrchu.
Pila se se zavytím probudila k životu a její řeznou čepel začal omývat proud vody, aby ji udržel čistou a chladnou. Velitel stráží zařízl opatrně její čepel do skály a pila zavyla, jak se do ní zakousla. Během několika sekund takto uřezal velký kus reliéfu. Pokud jsem na tu dálku mohl soudit, reliéfy byly na jednotlivých kamenných blocích a on odřezával jejich otesaná čela. Oddělil ještě dva a opatrně je podal Malahitovi, který si je prohlédl a pak je nechal zabalit do plastu a uložit do dřevěných beden. Odřezky ze všeho nejvíce připomínaly staré kamenné tabulky, které jsem viděl v soukromé pracovně pod domem Glawů.
Náhle se ozvalo hlasité zapraskání. Velitel stráží odřízl další tabulku, ta však spadla a rozbila se na kusy. Odhodil pilu a spěšně začal kousky sbírat, zatímco ti kolem na něj křičeli a nadávali mu.
Locke k němu přistoupil a kopnul ho tak silně, že se svalil na zem. Pak do něj kopal dál, zatímco se před ním velitel svíjel, snažil se zakrýt si obličej rukama a prosil o milost. Malahite sbíral úlomky.
„Říkal jsem ti, aby sis dával pozor, ty nešikovný parchante!“ vrčel Locke.
„Dá se opravit,“ řekl Malahite kapitánovi. „Dokážu ty úlomky spojit.“

Locke neposlouchal. Dál kopal muže, pak ho trhnutím zvedl ze země a přirazil ke stěně. Ještě chvíli na něj křičel, zatímco muž kňoural a drmolil omluvy.
Locke se od zbitého ubožáka odvrátil, sehnul se a zvedl ze země kamenickou pilu. Potom se k němu zase otočil a rozřezal ho na kusy.
Bylo to nelidské. Sluj naplnil křik bolesti. Všichni otroci kvíleli a sténali a dokonce i strážní se znechuceně odvraceli. Locke, pokrytý krví, se jen usmíval.
Potom odhodil kouřící pilu na zem u svých nohou a otočil se k dalšímu strážnému. Ukázal na pilu.
„Dávej si pozor, abys odvedl lepší práci,“ zavrčel na něj.
Strážný pilu neochotně zvedl a dal se do práce.
Locke, Malahite a jejich skupina o deset minut později zase odešli. Doprovázeli je otroci, kteří nesli dřevěné bedny plné odřezaných destiček. Pár minut jsme počkali a pak jsme je sledovali do chodby.
Před námi bylo denní světlo, kalné a řídké. Chodba ústila do toho, co jsem při svém průzkumu označil jako plechový hangár. Kolem posedávali otroci, kteří zrovna měli pracovní přestávku, a strážní a dozorci v šedém přecházeli sem a tam. V mizerně osvětlené plechové boudě ležely na hromadách nástroje a stroje pro kopáče. Fischig našel v její zadní části za bednami s vybavením dveře a vylomil zámek. Takto jsme mohli hangár opustit, aniž bychom museli projít kolem hlavního východu z dolu, a unikli jsme tak okamžitému odhalení.
Nyní jsme se nacházeli v zadní uličce Severního Qualmu. Za zády jsme měli sopečné svahy. Všude kolem stály rozpadající se opuštěné budovy a uličkou poletoval sopečný popel a prach. Drželi jsme se těsně u zdi, a když někdo šel, rychle jsme se ukryli.
Za další hromadou trosek se rozkládala vyčištěná oblast částečně zamaskovaná ohradou z prefabrikátů, které ji měly chránit před sopečným prachem. Na spálené zemi stály dva stroje: velký imperiální transportní člun vojenského námořnictva a menší, starý raketoplán. Tlustší vrstva sopečného popela pokrývala trup raketoplánu.
Kolem vstupních ramp obou lodí vládl čilý ruch. Stráže a otroci dopravovali do břicha vojenského transportéru bedny s vytěženými artefakty. Viděl jsem Locka a Malahita, jak stojí s několika dozorci a třemi důstojníky bitevní flotily v leteckých kombinézách poblíž. Jeden z nich, vytáhlý muž s nevýraznou bradou a vypoulenýma očima, měl stužky a odznak kapitána. Náš odpadlík, Estrum. Pak vyšel z blízké budovy ekklesiarcha Dazzo a zamířil k nim, přičemž si přidržoval rukama lem svého zdobeného roucha, aby si ho neušpinil popelem.
Náhle se ozval křik. Vzteklý lidský hlas, následovaný hlubším, divočejším zvukem, ze kterého se mi zježily chloupky na zátylku.
Z budovy, ze které se předtím vynořil Dazzo, vyšel lord Oberon Glaw, oblečený v plášti a tělesné zbroji, a vyrazil přes přistávací plochu. V příštím okamžiku se objevil hvězdný pěšák Chaosu, který ho s kletbami následoval.
Glaw se prudce otočil a postavil se gigantickému monstru čelem, pak vzteklým hlasem pokračoval v hádce s ním. Přes všechnu svou velikost byl pán domu Glawů vedle té rouhavé odpornosti ve zbroji jako trpaslík. Zrádce si sundal přilbu: jeho obličej byla bílá, vyschlá a mrtvá maska nenávisti se zlatým pudrem a rudým líčidlem kolem propadlých očí a suchých, bezkrevných rtů, které odkrývaly zuby vykládané perlami. Jeho jen vzdáleně lidský obličej jako by byl našitý přímo na jeho lebku, jejíž viditelné kousky byly kovově zlaté. Obklopoval ho odporný puch maskovacích parfémů a organického rozkladu. Nedokázal jsem si ani představit tu odvahu – nebo šílenství – která mohla někoho přimět, aby se s hvězdným pěšákem Chaosu pustil do hádky.
Vítr byl proti nám, a tak jsme slyšeli jen vzteklé sípání kleteb, ale slova jsme nerozeznali. Dazzo a Malahite rychle přešli na Glawovu stranu, zatímco většina strážných a otroků se vyděšeně stáhla.
Vítr na chvíli ustal.
„…nebudeš déle upírat, ty lidská špíno!“ uslyšel jsem náhle strašlivý hlas zrádce.
„Budeš mi prokazovat úctu, Mandragore! Úctu!“ zařval na něj Glaw hlasem mocným, ale zdánlivě křehkým proti dunivému řevu válečníka Chaosu.
Hvězdný pěšák vykřikl něco, co končilo: „…zabiju tě a dokončím tu práci sám! Mí páni čekají a očekávají dokonalé splnění úkolu! Nebudou plýtvat časem, zatímco se vy, havěť, flákáte a zevlujete!“

„Dodržíš naši dohodu! Uděláš, na čem jsme se domluvili!“

Uvědomil jsem si, že jsem tím, co vidím, skoro hypnotizovaný. Zíral jsem na monstrózního, běsnícího netvora a byl jsem k němu přitahován jeho mocí a čirou hrůzou, takže můj zrak spočinul příliš dlouho na runových řezbách na plátech kryjících klouby jeho zbroje, na šílených znacích zdobících jeho hrudní plát. Byl jsem ochromen, fascinován zlatými řetězy, které zdobily jeho řvavě pomalovanou zbroj, drahokamy a nádherným filigranem, které krášlily jednotlivé pláty, průzračným hedvábím jeho pláště a slovy, cizími, odpudivými slovy, které měl na sobě napsané, kroutící se a mokvající tajemstvími staršími než čas… tajemstvími, přísliby, lžemi…
Přinutil jsem se odtrhnout zrak. V těch znameních a cejších Chaosu bylo šílenství, které vás mohlo připravit o duši, pokud jste se na ně dívali příliš dlouho.
Mandragore zařval vztekem a zvedl obří pěst v rukavici, pokrytou rezavými hroty a břity, aby lorda Glawa rozdrtil.
Rána nedopadla. Zavrávoral jsem, když mne zasáhl výbuch psychické energie, který se rozlil kolem.
Mandragore o krok ucouvl. Dazzo vykročil proti němu. Byl menší než Glaw nebo Locke a proti netvorovi byl ještě nepatrnější než oni, ale s každým krokem, který udělal, hvězdný pěšák Chaosu o krok ucouvl.
Nepromluvil, ale jeho hlas jsem slyšel v hlavě. Jeho přítomnost a slova byly tak odporné, že jsem se jen stěží ovládl, abych nezačal zvracet.
„Mandragore Mršino, synu Fulgrimův, chloubo Slaaneshe, šampióne Císařových dětí, zabíječi živých, przniteli mrtvých, strážce tajemství – tvoje přítomnost tady je pro nás ctí a vážíme si spojenectví se tvým společenstvem… ale nebudeš se pokoušet nám ublížit. Už nikdy proti nám nezvedej svou ruku. Nikdy.“

Dazzo byl prostě ten nejmocnější psyker, s jakým jsem se setkal. Pouhou myslí dokázal ovládnout jednoho z nejničemnějších zrádců, hvězdného pěšáka, který přísahal věrnost poskvrňující moci Chaosu.
Mandragore se otočil a odešel. Teprve teď jsem si všiml, jak je lord Glaw z té konfrontace vyčerpaný, jeho odvaha ho opustila. Mnozí otroci, kteří byli poblíž, šokem z té výměny názorů plakali, a dva strážní zvraceli.
Otřeseně jsem se rozhlédl po svých společnících. Fischig měl obličej popelavě šedý a třásl se, oči měl křečovitě zavřené. Rhizor ležel v prachu schoulený do klubíčka, zády přitisknutý ke zdi.
Bequin zmizela.
Patnáct
Odhaleni uprostřed nepřátel.
Válka v ulicích.
Odlet.
Pouhá sekunda mi stačila, abych si uvědomil, že ať už je Bequin kdekoliv, zanechala nás tu odkryté, bez ochrany své neprostupné aury. Uslyšel jsem křik, přidušené varování jednoho starého ekklesiarchy, na které okamžitě odpovědělo ječení sirén.
Po přistávací ploše se k nám hnaly stráže. Dazzo jim ukazoval přímo na část zříceniny, která nás ukrývala. Locke vytáhl ze svého šatu laserovou pistoli. Ozývaly se vzteklé hlasy a chraptivý štěkot cygnidů.
„Fischigu!“ křikl jsem. „Fischigu! Hoď sebou, nebo je po nás!“

Zamžoural, stále ještě bledý, jako by nepoznával své vlastní jméno.
Tvrdě jsem ho udeřil ze strany do hlavy. „Hni sebou, trestající!“ zaječel jsem.
První ze strážných dorazili k troskám a jeden už si kopanci sjednával průchod zabedněnými dveřmi. Uviděl jsem jeho obličej za špinavým černým hledím. Zvedl svou laserovou pušku.
Bleskově jsem vytáhl svou těžkou karabinu a proděravěl jsem jej i dveře svazkem laserových paprsků. Kámen a dřevo se pod sérií zásahů rozletěly na kusy.
Mezerami ve zdivu zasyčely střely z laserů, které explodovaly proti zadní stěně.
Fischigův těžký stubber se konečně probudil k životu. Vypálil do temných koutů zříceniny vlevo od nás dávku svítících střel a roztrhal jimi na kusy dvojici strážných, kteří se k nám hnali.
Napravo ode mne začaly další stráže střílet ze svých zbraní. Moje laserová karabina pálila v plně automatickém režimu a oslepující paprsky trhaly vzduch, když jsem jí zametl úzký vchod a zabil přitom další tři.
Fischig, který rovněž nepřestával pálit, couval do hloubi zříceniny.
„No tak pojďte!“ vrčel. Ustupoval jsem s ním, naše zbraně chrlily smrtící dávky vybuchujícího kovu a pronikavé energie, která trhala na kusy zdivo, rozhazovala suť do vzduchu, vířila prach i popel a spalovala těla.
Rhizor, který byl úplně ochromený hrůzou, pořád ležel na zemi. Popadl jsem ho za jeho hadry a táhl jsem ho za námi. Zoufale se mnou bojoval.
Oknem, kterým jsme pozorovali dění venku, náhle proskočila mohutná postava. Byl to Locke. Jak přistál na zemi, převalil se a jeho laserová pistole začala pálit.
Jeden z výstřelů se mi zařízl do levého ramene. Další tři zasáhly Rhizora do zad. Svalil se na mne a strhl mě na zem.
Fischig Locka uviděl a otočil se, prst na spoušti stubberu stále stlačený. Rychle se otáčející mechanismus těžké zbraně vydával mezi jednotlivými detonacemi vysoké, kovové skřípění.
Chabý úkryt kolem Locka doslova zmizel a on se s výkřikem vrhl za kus polozbořené zdi. V letu dál střílel a Fischig zabručel bolestí, jak se mu laserový paprsek zabodl do boku.
„Eisenhorne! Ty parchante!“ zařval Locke. Vysoukal jsem se zpod Rhizorovy mrtvoly; bylo mi líto, že otrhaný otrok zaplatil tak vysokou cenu za to, že pomáhal inkvizitorovi. Máš na svých bedrech další zločin, Gorgone Locke!
Proklel jsem kapitána, vytáhl jsem z batohu střepinový granát a hodil jsem ho směrem k Lockovi. Potom jsme Fischig a já co nejrychleji vyběhli zadním vchodem ven z dýmem zamořených trosek.
Granát zničil celou zadní stěnu budovy. Doufal jsem, že se Císař na nás usmál a utrhal Lockovi úd po údu.
S kašláním a prskáním jsme já a Fischig vběhli do příkopu, který se táhl za pobořenými domy Severního Qualmu a novými provizorními buňkami. Přímo nad námi se vypínala prefabrikovaná protipopelová ohrada.
Laserové paprsky se zakusovaly do zdí a prosvětlovaly náš příkop. Dvacet metrů od nás do něj naskákali strážní a spolu s nimi i smečka štěkajících cygnidů.
Fischig proměnil příkop v jatka, když vyprázdnil svůj druhý kotoučový zásobník do stráží, které tím i s jejich nestvůrnými psy rozdrtil na prach. Pak se rozběhl opačným směrem a v běhu se snažil nasadit další zásobník.
Strážní po nás stříleli přes trosky a jejich střely ulamovaly kusy zdiva. My jsme prchali, co nám nohy stačily, pronásledovaní jejich divokými salvami.
Příkop nás dovedl na malé prostranství, kde parkoval osmikolový náklaďák. Vyměnili jsme si výstřely se třemi strážnými, kteří vyběhli zpoza rohu, a skolili jsme je, ale objevil se čtvrtý a pustil z vodítka trio cygnidů. Vrhli se s divokým štěkotem přímo na nás. Jednoho jsem složil výstřelem z karabiny, ale mezi zbylými dvěma a mnou byl náklaďák. Velký stroj se zhoupl, jak jeden z nich vyskočil na jeho rám. V příštím okamžiku se ta bestie snesla nás. Jak padala, prostřelil jsem jí laserovou karabinou lebku a její těžké tělo mne minulo jen o vlas. Poslední cygnid vylezl zpod náklaďáku, špinavý od vazelíny, a skočil na Fischiga. Srazil ho na zem a jeho obrovské čelisti se mu sevřely kolem opancéřovaného ramene.
Vytáhl jsem energetický meč a prohnal jsem jeho praskající čepel skrze cygnidovo tělo.
Do náklaďáku zabubnovaly další střely.
„Vstávej!“ houkl jsem na Fischiga a odvalil jsem z něj mrtvou váhu psa.
Rozběhli jsme se společně k plechové boudě a rozrazili jsme její dveře.
Byl to sklad výstroje. Na dlouhých policích tu ležely náhradní hlavice pro kamenické vrtáky, cívky kabelů, baterie do svítilen a všechny možné druhy hornického vybavení. Rychle jsme se ponořili mezi regály. Venku se už ozýval křik a dusání běžících nohou.
Vyměnil jsem baterii ve své karabině a pak jsem zapnul vox.
„Trn požaduje záštitu, vzteklá zvířata dole.“

„Záštita se zvedá, barvy vesmíru,“ ozvala se okamžitě odpověď.
„Stezka břitvový delfos,“ řekl jsem „Vzor slonovina!“

„Vzor potvrzen. Za šest. Záštita, se zvedá.“

Do zadní části boudy vtrhli strážní a Fischig je smetl skrze prefabrikovanou stěnu jedinou dávkou ze své zbraně.
Rozhlédl jsem se a uviděl jsem na paletě v koutě boudy hromadu černých kovových beden. Papírové nálepky byly staré a vybledlé, ale zvedl jsem víko jedné z nich a přesvědčil jsem se, že skutečně obsahují to, co jsem si myslel.
„Připrav se odsud vypadnout,“ řekl jsem a odjistil jsem druhý granát.
„Ale do prdele!“ konstatoval Fischig, když uviděl, co dělám. Než jsem položil granát na horní bedničku, byl už na půl cesty ke dveřím.
Vyběhli jsme ven se zbraněmi rozsévajícími smrt a narazili jsme na více než tucet strážných, kteří pročesávali ulice a hledali nás. Většinou to byli důlní hlídači ve svých ohyzdných černých zbrojích, ale tři z nich byli vojáci z námořního bezpečnostního dozoru v černých látkových uniformách. Bezpochyby část kontingentu zrádného kapitána.
V běhu jsme dál pálili. Granát měl desetisekundovou roznětku. Skutečnost, že běžíme přímo mezi ně, je na okamžik zarazila. Nikdo z nich nebyl schopen pořádně zamířit.
Fischig a já jsme se po hlavě vrhli za pobořenou část zdi, která kdysi obklopovala tržnici Severního Qualmu.
Granát vybuchl. A spolu s ním i hromada důlních trhavin, na které ležel.
Rázová vlna exploze srovnala se zemí každičkou zeď v okruhu třiceti metrů. Vzhůru směřující složka energie vytvořila ohnivou kouli, zvedla celou střechu boudy dvacet metrů do vzduchu a pak zasypala okolí jejími troskami.
Na Fischiga a mne začaly pršet kusy kovu, popel a hořící prefabrikát. Potom zavládlo překvapené ticho, které přerušil až hluk poplašných sirén, nářek raněných a zoufalý křik. Vzduch byl plný prachu a popela. Nasadili jsme si recyklátory a vyklopýtali jsme z trosek.
V hlavě jsem ucítil intenzivní bodnutí bolesti. Hluboké pálení, před kterým nebylo úniku. Dazzo se po nás natahoval svou neuvěřitelně silnou myslí, hledal nás.
Potáceli jsme se dýmem k uličce mezi obytnými buňkami, jejichž okna rozbil výbuch.
Bolest zesílila.
„Eisenhorne. Přede mnou se nemůžeš ukrýt. Ukaž se.“

Zalapal jsem po dechu, jak se do mne bolest zakousla silněji.
Náhle zmizela.
„Fischigu! Tady!“

Strčil jsem ho do staré kamenné budovy. Soudil jsem, že to kdysi ve venkovštějších dobách Severního Qualmu byla prádelna.
Bequin se ukrývala v koutě, špinavá a uplakaná. Při pohledu na Císařovo dítě Mandragora propadla panice a dala se na útěk. Udělala stejnou chybu jako já a zahleděla se na runy a značky na jeho nečisté, ohlupující zbroji. Na rozdíl ode mne ale neměla dost rozumu, aby se včas odvrátila.
Nedokázala promluvit. Stěží nás vnímala. Ale byli jsme zpátky pod ochranou její aury a pro tuto chvíli jsme byli před Dazzem v bezpečí.
„Co teď?“ zeptal se Fischig. „Řekl bych, že se rychle vzchopí.“

„Midas je na cestě. Vrátíme se k přistávací ploše. Je to jediné místo dost velké na to, aby nás tam vyzvedl.“

Fischig se na mne podíval, jako bych zešílel. „Chceš, aby vletěl do tohohle? Zabijou ho! A i kdyby se mu podařilo nás vyzvednout, flotila na nás pošle stíhačky. Vypustí je v okamžiku, kdy zapne motory, aby odstartoval!“

„Bude to těsné,“ připustil jsem.
Vyběhli jsme z pozůstatků prádelny a Bequin jsme táhli s sebou. Venku bylo pořád ještě všechno zasypané popelem zvířeným při výbuchu. V hustém dýmu divoce plály ohně. Hlasy pokřikovaly rozkazy a cygnidi štěkali. Ozýval se tam i hlubší, zuřivější řev. Měl jsem nepříjemné tušení, že je to hvězdný pěšák Chaosu.
„Trn požaduje záštitu, oblast hlavní přistávací plocha,“ odvoxoval jsem.
„Záštita, hlavní přistávací plocha za tři, nebe padá.“ Takže je měl v patách. Flotila poslala za kutrem stíhače.
Běželi jsme. Dým se pomalu rozptyloval.
Pak se proti nám rozběhly stráže a my jsme byli nuceni zahnout jinam. Další ulici také blokovali strážní.
„Skrze budovu!“ řekl Fischig.
Byli jsme za plechovým hangárem, jedním z nejnovějších a větších než ty, co sem přivezla Dazzova nesvatá mise. Dveře z téhle strany neměl, ale vyšplhali jsme na nízkou střechu, Bequin jsme vytáhli za sebou a skočili jsme dovnitř světlíkem.
Na podlaze místnosti byl koberec a byla dobře zařízená; hádal jsem na pracovnu nebo kancelář některého z výše postavených dozorců. Byly tam police datatabletů a hromady map a záznamových desek. V jednom koutě bylo na hromadě několik cestovních truhlic, na kterých ležel kabát a dva pláště. Jeden z nově příchozích si sem odložil věci a ještě je nevybalil.
„Tudy!“ zasyčel Fischig, který zkoumal dveře z pracovny do zbytku budovy.
„Počkej!“ řekl jsem. Energetickým mečem jsem usekal zámky truhlic a pozotvíral jsem je. V první byly šaty, tablety, složená laserová puška, zdobená a opatřená vykládaným jménem Oberon. A další podobný obsah.
„Rychle!“ syčel Fischig zuřivě.
„Záštita, hlavní přistávací plocha za dvě,“ zapraskal vox.
„Eisenhorne? Na co si to hraješ?“ dožadoval se Fischig.
„To jsou Glawovy věci,“ vysvětlil jsem mu, zatímco jsem se jimi přehraboval.
„No a co? Co tam hledáš?“

„Já nevím.“ Sklonil jsem se nad druhou truhlicí. Další šatstvo, nějaké odporné náboženské předměty.
Fischig mne popadl za rameno. „Při vší úctě, inkvizitore, rád bych podotkl, že teď není čas se zdržovat!“

„Musíme odsud vypadnout, musíme odsud k čertu vypadnout!“ mumlala Bequin. Její oči těkaly při každém zvuku zvenčí sem a tam.
„Musí tady být něco… stopa, náznak… něco, co nám bude užitečné, až se odsud dostaneme…“

„Budeme mít štěstí, když se odsud dostaneme živí!“

„Ano!“ Podíval jsem se na něj. „Ano, budeme – a pokud budeme mít štěstí, budeme chtít v boji proti Glawovi pokračovat, ne?“

Zoufale rozhodil rukama.
„Prosím… prosím…“ mumlala Bequin.
„Záštita, hlavní přistávací plocha za jedna,“ zapraskal vox.
Třetí truhlice. Zabalená souprava ocelových chirurgických nástrojů, jejichž účel jsem si ani nechtěl představovat. V krabičce z tvrdého dřeva hra v kostky a počítadlo. Šaty, další podělané šaty!
Ve kterých bylo zabaleno něco tvrdého.
Vytáhl jsem to.
„Spokojený?“ zeptal se Fischig.
Usmál bych se, kdyby mi to Locke jednou pro vždy neznemožnil.
„Jdeme!“ zavelel jsem.
Za obytnou místností byla předsíň. Na roštové podlaze stála další zavazadla včetně dřevěných beden zabalených v plastu.
„Ani na to nemysli!“ štěkl Fischig, když uviděl, jak si je prohlížím.
„Záštita na místě!“ Hlas voxu napůl zanikl v dunění silného stroje snášejícího se na nás rychle shora. Ozval se rachot lehčích zbraní a syčení laserů.
Vyběhl jsem z předsíně, dveřmi, které se otevíraly na přistávací plochu. Hemžili se tam lidé, hlavně hlídači otroků a vojáci námořního bezpečnostního dozoru, všichni měli hlavy zvrácené nahoru a stříleli na dělový kutr visící na obloze. Na opačném konci plochy, u sklopené rampy transportéru vojenského námořnictva, stál Malahite. Spatřil nás a vykřikl. Muži se otočili a spustili na nás palbu. Střely zasvištěly kolem nás.
Pak jsem vpravo na ploše uviděl Mandragora, jak se s nenávistným řevem žene na nás.
„Zpátky dovnitř! Dovnitř!“ zaječel jsem a všichni jsme vklopýtali dveřmi zase zpátky.
Vnější stěna boudy netvora Chaosu nezastaví. Ani dveře. Jeho pěsti z keramitu a oceli trhaly tenký plech na kusy, ohýbaly podpůrné adamantiové nosníky a mačkaly plastové desky jako papír. Zběsilý řev ho předcházel a otřásal námi až do morku kosti.
Bequin vykřikla.
Pohoršlivě nesprávně pojmenované Císařovo dítě vtrhlo skrze vnější stěnu předsíně dovnitř silou exploze, bílé rty stažené přes perlové zuby, tělo vybavené posilovači vydávalo zvuky trpícího materiálu. V ruce držel obrovskou bolterovou pistoli.
„Ani krok blíž!“ vykřikl jsem. Jednou rukou jsem zvedl odjištěný granát tak, aby ho viděl.
Zasmál se, hlubokým, posměšným smíchem plným opovržení.
„Myslím to vážně,“ dodal jsem a kopl jsem do bedny u svých nohou. Byla plná tabulek z dolu, zabalených v plastu.
„Jednosekundová roznětka. Ještě krok a tohle všechno zmizí.“

Zaváhal. Otvorem ve stěně za ním se objevil lord Glaw a několik jeho lidí.
„U jámy pekelné, udělej, co říká!“ vyštěkl Glaw.
Mandragore zavrčel a spustil ruku s bolterem.
„Zpátky, Glawe! Jdi zpátky ven a je si vezmi s sebou!“

„Nemůžeš doufat, že unikneš, inkvizitore,“ řekl Glaw.
„Zpátky!“

Glaw mávl na své muže a stáhl se. Mandragore pomalu ustupoval a z hrdla mu vycházelo rozzlobené syčení.
„Popadni tu bednu!“ přikázal jsem Fischigovi. Ten si pověsil stubber přes rameno a udělal, co jsem mu řekl.
Vyšli jsme do denního světla a oblaků kouře. Kráčeli jsme bok po boku a já jsem držel granát nad bednou, kterou on nesl. Bequin spěchala za námi.
Na přistávací ploše nařídil Glaw svým mužům, aby se stáhli. Shromáždilo se jich tam teď více než čtyřicet: stráže, vojáci námořního bezpečnostního dozoru, dozorci. Zahlédl jsem mezi nimi Dazza, Malehita a zrádného kapitána Estruma. Mandragore neustoupil tak daleko jako ostatní. Zůstal stát přímo vedle nás, jeho lesklý plášť povlával ve větru, zbroj se mu leskla. Nepřestával vrčet.
„Midasi,“ řekl jsem do svého voxu, „přistaň, s otevřeným vstupem.“

„Rozumím,“ odpověděl. „Měl bys vědět, že nad námi jsou tři stíhačky vojenského námořnictva. Dorazí za tři.“

Dělový kutr zakroužil nad přistávací plochou, na niž vrhal temný stín, jeho motory znovu zvířily popel. Když dosedl na svých mohutných hydraulických podpěrách, nákladní rampa pod kokpitem zavyla a klesla dolů.
Pomalu jsme se přesouvali, dokud kutr a rampa nebyly za námi. Shromáždění nepřátelé nás upřeně pozorovali, zbraně namířené.
„Stůj, inkvizitore,“ řekl Glaw.
„Řekni svým mužům, aby složili zbraně. I těm, které nevidím. Ani nemysli na to, že bys mě podrazil. Midasi… zamiř křídlové kanóny na mne a trestajícího. Jestli se nám něco stane, zahaj palbu.“

„Potvrzuji.“

Silné letecké kanóny na koncích křídel se otočily směrem na nás.
„Střel po nás a bedna se změní v páru.“

„Složit zbraně!“ zavelel Glaw a vojáci poslechli.
„Teď odvolej stíhačky. Rozkaž jim, aby se vrátily na mateřské lodi.“

„Já –“

„Okamžitě!“

Glaw se podíval na Estruma, který začal mluvit do voxu. „Stíhačky se otáčejí,“ oznámil mi Midas. „Vracejí se zpátky.“

„Velice dobře,“ řekl jsem Glawovi.
„Co teď?“ zeptal se.
Ano, co teď? V tuto chvíli jsme měli navrch: neodvažovali se vystřelit nebo se na nás vrhnout a Bequin blokovala Dazza a ostatní psykery, takže nás také nemohli napadnout.
„Co třeba několik odpovědí?“ navrhl jsem.
„Eisenhorne!“ zasyčel Fischig.
„Odpovědí?“ zasmál se Glaw. Někteří z jeho mužů se zasmáli také a Mandragore se ušklíbl. Všiml jsem si, že Dazzo ani Malahite se nebaví.
„Tento materiál je archeoxenoťanský, ze starého sídliště saruthi,“ řekl jsem a volnou rukou jsem z bedny, kterou držel Fischig, vytáhl jednu prastarou, nesymetrickou tabulku. „Zjevně pro tebe má velkou cenu, protože byl cenný i pro saruthi. Výměnou za co jim je vracíš?“

„Nejsem tady proto, abych ti něco říkal,“ odsekl Glaw. „Nepotvrdím ani tvoje dohady.“

Pokrčil jsem rameny. „Za pokus to stálo.“

„Moje otázka zůstává,“ řekl Glaw. „Co teď?“

„Odcházíme,“ řekl jsem mu. „Nezraněni.“

„Tak do toho,“ řekl a ledabyle mávl rukou. „Položte tu bednu a běžte.“

„Ta bedna je jediná věc, která vám brání, abyste se na nás vrhli. Takže poletí s námi, jako pojistka.“

„Ne!“ vykřikl Dazzo a protlačil se dopředu. „Nepřijatelné! Mohli bychom o ni přijít úplně!“ Podíval se na Glawa. „Ten muž je náš smrtelný nepřítel. Nikdy by nám ty artefakty nevrátil. I kdybychom mu zaručili bezpečnou cestu, nedodržel by dohodu a nechal by si je.“

„Samozřejmě, že nedodržel,“ řekl jsem. „Stejně jako vy byste nedodrželi žádnou dohodu, kterou byste uzavřeli se mnou. Smutným, ale pravdivým faktem je, že mezi námi k žádné čestné dohodě nebo slibu dojít nemůže. Proto ta bedna půjde se mnou. Jinou jistotu nemáme.“

„My tady nejsme od toho, abychom ti nabízeli nějakou jistotu, bleší vřede,“ řekl Mandragore hlasitě. „Pouze smrt. Nebo když budeš mít smůlu, bolest a utrpení.“

„Toho byste měli držet od vyjednávání dál,“ řekl jsem Glawovi a kývl jsem hlavou směrem k Mandragorovi. „Odlétáme i s bednou, protože jinak bys nás zničil.“

„Ne,“ řekl Glaw. Vykročil vpřed a z kabátu vytáhl laserovou pistoli. „Klopýtáš ve své vlastní logice, inkvizitore. Jestliže o tyhle artefakty navždy přijdeme, raději bych byl, kdyby k tomu došlo tady a pro útěchu jsme vás pobili. Pokud se pokusíte odletět s bednou, spustíme palbu a čert vem následky. Postav ji a já vám dám deset úderů srdce náskok.“

Viděl jsem, že neblufuje. To bylo všechno, co byli ochotni udělat, aby ochránili ty svoje tretky. A nebyli hlupáci. Věděli, že bych jim je nikdy nevrátil. Deset úderů srdce. Kdybychom se pokusili nalodit se s bednou, spustili by palbu hned. Kdybychom ji postavili… možná by stříleli stejně, ale váhavěji, ze strachu, aby nezasáhli i ji. A kanóny kutru nám pořád poskytovaly jistou výhodu.
„Jděte k rampě,“ zašeptal jsem Bequin a Fischigovi. „Až vám řeknu, postavte bednu na zem.“

„Víš to určitě?“

„Udělejte, co jsem řekl. Midasi?“

„Připraven k odletu, kanóny také připraveny.“

„Teď!“

Bedna dopadla do prachu. Motory kutru zavyly. Nečekali deset úderů srdce. Všichni tři jsme byli na rampě, rampa stoupala a kutr se zvedal, když do jeho trupu zabubnovala palba. Kanóny kutru zahřměly.
Kutr prudce vzlétl nahoru, a jak se paluba naklonila, zapotáceli jsme se. Fischig vykřikl a svalil se na rampu, polovinou těla ven z hladce se zavírajícího východu. Popadl jsem ho a vtáhl jsem ho dovnitř dřív, než mu nohy mohly uříznout dveře nebo ustřelit naši nepřátelé dole.
Byli jsme z toho venku. Poznal jsem to podle naklonění paluby a vibrací v trupu lodi, jak Midas prudce akceleroval, zatímco dál zůstával nízko při zemi, aby mu terén poskytl krytí před palbou z tábora. V prostoru pro posádku blikala poplašná světla signalizující poškození.
„Připoutej se!“ zavolal jsem na Aemose, který se pokoušel zvednout, aby nám pomohl. „Fischigu, dostaň Bequin do postroje! Sebe taky!“

Trestající odtáhl vyděšenou dívku přes palubu do sedadla. Já jsem se plazil po kajutních schůdcích nahoru do kokpitu.
Midas přitahoval řídicí páku k sobě a zvedal nás výš. Skvrnitý povrch Damašku rychle ubíhal pod námi. Dopadl jsem do sedadla vedle něj.
„Jak blízko?“

„Stíhačky se otočily zpátky a teď jsou na přímém kolizním kurzu. Mají na své straně výšku.“

„Jak blízko?“

„Šest minut do střetu. Zatraceně!“

„Co?“

Ukázal na hlavní taktickou obrazovku. Za menším zářícím kurzorem se po třírozměrné magnetické mapě planetární magnetosféry pohybovaly větší tvary. „Jejich flotila se dala do pohybu také. Mateřské lodi. A vzlétly dvě perutě bitevníků.
Vypadá to, že nás nechtějí nechat odletět, že?“ dodal.
„S tím, co víme?“

„Oni nás nenechají opustit tuhle soustavu živé, že?“

„Midasi, myslím, že na tohle jsem ti už odpověděl.“

Zašklebil se a jeho bílé zuby se v tlumeném světle kabiny zaleskly proti jeho tmavé pleti. „V tom případě si užijeme trochu legrace,“ rozhodl se. Jeho holé ruce, blýskající se glavijskými biookruhy, se míhaly nad řízením a upravovaly náš kurz.
„Nějaký nápad?“ zeptal jsem se.
„Pár možností. Potřebuju promasírovat data.“

„Cože?“

„Věř mi, Gregore, jestli nám zůstala jen jiskřička naděje, že se z Damašku dostaneme živí, pak jedině díky mé zručnosti a umění. Tak zmlkni a nech mne spočítat jejich rychlosti a stíhací vektory.“

„Byli jsme poškozeni pozemní palbou,“ namítl jsem. Znovu mne zaplavila ta beznaděj, pocit, že nemám žádnou možnost ovlivnit situaci.
„Nepatrně, jen nepatrně,“ odpověděl roztržitě. „Servitoři se o to postarají.“

Provedl změnu kurzu. Na obrazovce jsem viděl, že nás to dostalo skoro po bok pronásledovatelů a drasticky to snížilo jejich čas ke střetu a zahájení palby.
„Co to děláš?“

„Hraju na pravděpodobnost. Hraju na jistotu.“

Jasná koule Damašku se pod námi propadala a my jsme se plnou rychlostí řítili do meziplanetárního prostoru, za nejvyšší oběžnou dráhu.
„Vidíš?“ řekl. Na taktické obrazovce se objevila další světla, která se pohybovala před námi.
„Standardní detašované stanoviště imperiální bitevní flotily. Na odvrácené straně poddané planety vždycky kotví nějaká ta hlídková loď. Jestli udržíme přímý kurz, brzy vlétneme do jejího palebného pole.“

Ve vzduchoprázdnu za okny kokpitu začala blikat světla. Hlídková loď, fregata střední velikosti pálila, vysílala interference a řítila se na nás.
„Vypouští bitevníky,“ hlásil Midas zpěvavým hlasem. „Jsou v dosahu za dvě. Pronásledovatelé jsou v dosahu za čtyři.“

Tak věcný.
Podíval jsem se na hladinu výkonu. Všechny čtyři mocné motory kutru byly v červeném poli.
„Midasi…“

„Sedni si. Už je to tady.“

„Co?“

Celý náš přední průzor náhle vyplňoval malý měsíc a naše dráha se stočila kolem něj. Vlastně tak malý nevypadal. Spíš vypadal, jako že se o něj roztříštíme.
Zaklel jsem.
„Uvolni se, zatraceně!“ ujistil mne a pak dodal: „V dosahu za jednu.“

Prudce jsme klesli k zjizvenému, limetkově zelenému skalisku, které okamžitě zaplnilo celé naše zorné pole. Příďové zbraně začaly pálit: šest stíhaček elitní letecké školy Scaruské bitevní flotily nás následovalo.
Šestnáct
Souboj ve vzduchoprázdnu.
Betancorova poslední zastávka.
Dráhy.
Měsíc se jmenoval Obolus a byl nejmenší a nejbližší ze čtrnácti satelitů Damašku. Byl to hrbolatý, nepravidelný kus niklu, zinku a selenu, v nejširším místě měl průměr nějakých šest set kilometrů. Neměl žádnou atmosféru a jeho povrch byl posetý jeskyněmi a roklemi. Ve světle hvězdy zářil jiskřivou zelení a jeho výrazné terénní rysy a krátery mu dodávaly na kontrastu.
Snažil jsem se přinutit svou mysl, aby se uklidnila, přimět svůj pulz, aby zpomalil. Byly to dovednosti, ve kterých mne zdokonaloval Hapshant.
Soustředil jsem se na datové soubory o Obolu, které jsem si vyvolal na obrazovku – nikl, zinek, selen, nejmenší ze čtrnácti – ne protože jsem je chtěl znát, ale protože fakta uklidňovala, účinkovala jako talismany, zaměstnávala mou mysl a odváděla ji od toho strašného rizika.
Vzhlédl jsem od svítícího textu k průzoru. Uviděl jsem rozeklané krátery, dost velké, aby spolkly Dorsay i s jeho lagunou.
„Držte se,“ řekl nám Midas.
Zasáhl pouhý kilometr nad povrchem. Tou dobou už jsme byli ve spárech Obolovy gravitace a klesali jsme na plný výkon motorů. Možnost, že bychom přistáli nebo to vybrali normálním způsobem, prostě neexistovala.
Ale Midas létal už od doby, kdy ho jako mladíka školili v pilotní akademii na Glavii. Pomocí svých vestavěných okruhů vnímal jemné nuance letu, výkonu a manévrování lépe než já, lépe než většina profesionálních pilotů Impéria. Schopnosti dělového kutru už otestoval takřka na hranici destrukce a přesně věděl, co si s ním může dovolit a co ne.
Starosti mi dělalo to, co si myslel, že si může dovolit.
Vypnul motory, zažehl všechny brzdicí rakety a stočil nos kutru vzhůru, takže přešel do vývrtky. Výhled se mi roztočil před očima a smýklo to se mnou v postroji na jednu stranu.
Otáčky se zdály být nekontrolované. Byly však pečlivě spočítané a dokonale přesné. Přistávací motory nás tlačily od vertikály a my jsme se snášeli jako padající list, využívajíce své rotace k umoření svislého vektoru hybnosti. Devadesát metrů od prašného dna kráteru jsme se natočili, motory zařvaly na plný výkon a pak už Midas zase zapnul hlavní motory a my jsme stoupali obloukem vzhůru.
Povrch měsíce se začal vzdalovat a my jsme letěli pryč, takřka v posledním okamžiku jsme se přehoupli přes okraj kráteru a zamířili jsme do volného prostoru.
Na taktické obrazovce jsem viděl, že všech šest stíhaček teď bylo šest minut za námi. Midasův manévr nikdo netoužil zopakovat. Klesali po mnohem opatrnějších, plošších drahách.
Midas oblétl měsíc, obrovskou rychlostí se prohnal nad jeho roklemi a skalisky, hlubokými vysušenými údolími ukrytými před sluncem a širokými pláněmi, na kterých nikdy nestanula lidská noha. V jednom okamžiku jsme proletěli mezi dvěma vysokými útesy zbrázděné skály.
„Rozdělily se,“ konstatoval Midas a ukázal na levobok.
Měl pravdu. Čtyři stíhačky se nás jaly pronásledovat, sledovaly naši dráhu nízko nad povrchem. Druhé dvě se oddělily a teď mířily proti směru hodinových ručiček kolem odvrácené strany Obolu.
„Kontakt?“

„Střetneme se s nimi čelně za osm minut,“ oznámil Midas. Usmíval se.
Strhl loď prudce na pravobok do hlubokého údolí, které topografická obrazovka zrovna vykreslila.
Pak zpomalil na rychlost, která mi připadala až bolestivě líná, a zabočil s kutrem kolem osamocené kupy, která se v ostrém slunečním světle leskla zeleně a žlutě.
„Co to děláš?“

„Počkej… počkej…“

Taktická obrazovka nám ukázala, že naši čtyři pronásledovatelé proletěli nad údolím.
„Tak nízko nad povrchem jim bude chvíli trvat, než si uvědomí, že už nejsme před nimi.“

„Co teď?“

Šlápl na plyn a náš kutr vzlétl nad prachovou mísu a pak za našimi pronásledovateli.
„Z myši se stala kočka,“ poznamenal.
Během několika sekund se svítící skvrnka v poli zbraní pokryla rudými záměrnými kříži.
Před námi, přes krajinu posetou obřími skalisky a tyčícími se věžmi, které se kolem míhaly závratnou rychlostí, jsem uviděl oheň motorů.
„Jednu si odškrtni,“ řekl Midas a vypálil z kanónů na křídlech.
Záře motorů daleko před námi prudce vzplála a pak se proměnila v rychle expandující kouli hořících plynů, jejichž zbytky se mihly kolem nás jako ohňostrojové rakety.
To už jsme zahnuli do jiného údolí a zrychlení mne bolestivě vmáčklo do sedadla. Další záblesk slunečního světla na kovu, kilometry před námi.
„A druhou,“ řekl Midas.
Odečet na autonabíječi se rozsvítil rudě, jak se vysunuly zásobníky. Světelný bod před námi rozkvetl a pak znovu, ještě jasněji, když stíhačka narazila do stěny rokle.
Napravo se něco oslnivě zablesklo a kabina se otřásla a skoro zasténala.
„Čipera, to bylo těsné,“ řekl Midas a naklonil řídicí páku, aby se vyhnul blížícímu se útesu.
Jeden ze stíhačů prokoukl naši fintu a strhl to stranou, aby se zase dostal za nás.
„Kde je ten druhý? Kde je ten druhý?“ mumlal si Midas.
Palebnou sílu jsme měli na své straně, tu a Midase. Stíhačky byly Blesky, malé, rychlé a obratné, skoro čtyřikrát menší než my. Když se to vzalo kolem a kolem, náš kutr byl jen dopravní loď, ale se všemi úpravami na motorech a zbraňových systémech a vertikálním zrychlením, kterého mohl dosáhnout, se dal počítat za mocnou bitevní loď, když došlo na šarvátku blízko nad povrchem, jako tomu bylo teď.
Něco do nás tvrdě udeřilo a my jsme začali strmě klesat. Midas zaklel a v prudkém oblouku nás strhl zpátky. Přes naše zorné pole se mihl imperiální bitevník.
Midas nás znovu otočil a rozletěl se za ním. Bitevník uhnul a klesl do jedné z hlubokých roklí měsíce, řízený v hustém stínu skalisek pouze svými stroji.
Zbraňové senzory se napojily na jeho tepelnou stopu. Midas vystřelil.
Minul.
Bitevník se pokusil udělat přemet, aby se dostal za nás. Midas znovu vystřelil.
Opět minul.
Teď se bitevník hnal přímo na nás. Viděl jsem, jak po nás klouže zaměřovači paprsek jeho zbraní.
Letěli jsme proti sobě. V hluboké, úzké rokli.
Žádný prostor pro manévrování. Žádný prostor pro chybu.
„Sbohem,“ řekl Midas a stiskl tlačítko palby.
Exploze ozářila hlubokou rokli a my jsme proletěli ohnivou koulí.
„Tak co, stačilo ti to?“ zeptal se mě Midas.
Neodpověděl jsem. Byl jsem příliš zaměstnaný zatínáním prstů do opěrek křesla.
„Mně ano,“ řekl. „Čas na fázi dvě. Někde nablízku je další lovec a za devadesát sekund se objeví ti z odvrácené strany. Takže teď menší divadýlko. Euklide?“

Hlavní servitor zatrylkoval odpověď.
Začali jsme prudce klesat. Obrazovka mi ukázala, že za sebou necháváme stopu unikajícího plynu.
„Poškození?“ zeptal jsem se.
„Hraju,“ odpověděl.
Temné dno kaňonu se rychle přibližovalo.
„Odhodit náklad, Euklide,“ nařídil Midas.
Ozvalo se zarachocení a zadunění. Kutr se otřásl. Za námi něco vzplálo.
„Co to bylo?“

„Dvě tuny náhradních dílů, odpadky a postradatelné zásoby. Plus všechny granáty z tvého skladu munice.“

Znovu prudce zahnul a vlétl do temné dutiny, dost velké jeskyně na dně kaňonu. Její strop a stěny se zdály být nebezpečně blízko.
Šest set metrů od jeskyně otočil Midas kutr doleva, vypnul motory a vplachtil do tmy skalnaté sluje.
O dalších sto metrů dále jsme dosedli na svých přistávacích podpěrách do prachu. Midas vypnul energii, zhasl světla a všechno ostatní kromě základních systémů na podporu života.
„Nikdo ani nešpitejte,“ řekl.
Čekání, které trvalo šestašedesát hodin, nebylo ani pohodlné, ani příjemné. Měli jsme na sobě izolační obleky a seděli jsme ve tmě, zatímco nad námi prohledávala kacířská flotila Obolus a naše bezprostřední okolí. V prvních deseti hodinách zachytily naše pasivní senzory osmkrát vozidlo, které se pohybovalo roklí a skenovalo místo naší fingované havárie. Zdálo se, že náš podvod je docela přesvědčivý.
Ale dávali jsme si na čas. Nedalo se říct, jak moc budou vytrvalí, nebo jak trpěliví. Midas měl za to, že by mohli hrát stejný trik jako my, tiše sedět a čekat, až se sami prozradíme pohybem nebo signálem.
Po čtyřiceti hodinách byl Lowink přesvědčen, že zachytil astropatickou komunikaci nasvědčující, že flotila odlétá, a pak chvění v předivu nezměrného immateria. Ale my jsme pořád čekali. Čekali jsme na to jediné, co pro nás bylo přesvědčivým důkazem.
Přišlo to až po šedesáti šesti hodinách. Astropatický signál v glosii. „Nunc dimittis.“ Odchod.
Vznesli jsme se z temnoty Obolu do světla hvězd. Všichni, klidně přiznám, že mě nevyjímaje, jsme najednou mluvili příliš hlasitě a příliš mnoho, koupali jsme se v jasném světle kabin a zapnuli jsme topení. Mlčenlivé čekání v chladu bylo jako pokání.
Essene nám pomalu a majestátně připlouvala v ústrety. Jakmile opustila kacířská flotila soustavu, Maxilla se vynořil ze svého úkrytu v koroně hvězdy a poslal nám signál.
Hned, jak jsme se nalodili, jsem zamířil na můstek, kde mne Maxilla přivítal jako bratra.
„Jste všichni živí?“ zeptal se.
„A zdraví, ačkoliv to bylo jen o vlásek.“

„Omlouvám se, že jsem vás musel opustit, ale viděli jste, jak bylo to jejich bitevní uskupení velké.“

Přikývl jsem. „Doufám, že mi můžeš říct, kam mířili.“

„Přirozeně,“ odpověděl. Jeho astronavigátoři nezaháleli. Jejich šéf se vynořil ze své kajuty na boku kupole můstku a s bzučením k nám zamířil nad černočerveně kostkovanou mramorovou podlahou. Stejně jako celá posádka této lodi byl z větší části stroj. Jeho organické, lidské součástky – odhadoval jsem, že to byl pouze mozek a některé klíčové orgány – byly jak fyzicky, tak biologicky podporované v nablýskaném těle servitora ve tvaru gryfa. Teď zvrátil svůj dračí krk, aby jeho hlava opatřená zobákem hleděla přímo na nás. Vznášel se na antigravitačních deskách, které měl vmontované v orlích křídlech.
Zastavil se před námi a z otevřeného zobáku nám promítl holografickou mapu. Byla to složitá hvězdná mapa málo srozumitelná pro laiky, ale některé podrobnosti jsem z ní vyčetl.
„Navigátoři analyzovali warpovou stopu odlétající flotily a provedli množství algoritmických výpočtů. Kacíři směřují pryč ze subsektoru Helican, pryč ze samotného imperiálního prostoru, do zakázaných hvězdných oblastí rasy, která je známá jako saruthi.“

„Tolik jsem si domyslel. Ale ta oblast je hodně velká, více než tucet hvězdných soustav. Potřebujeme něco konkrétnějšího.“

„Tady,“ řekl Maxilla a ukázal rukou na jeden bod třírozměrné světelné mapy. „Na mapě je označená jako KCX-1288. Za optimálních podmínek je to třicet týdnů odsud.“

„A jaká je odchylka v kalkulacích?“

„Ne větší než nula celá nula šest. Warpová stopa flotily byla hodně výrazná. Samozřejmě mohou cestou změnit směr, ale budeme si hlídat jakoukoliv změnu v jejich kurzu. Přirozeně budou předpokládat, že je budeme pronásledovat,“ dodal. „I kdyby si mysleli, že jsme mrtví, vědí, že je tu ještě kosmická loď, která nás sem dopravila. A kterou nedokázali vypátrat.“

To mě už taky napadlo. Glaw a jeho spoluspiklenci teď museli počítat s pronásledováním, nebo že někdo pošle zprávu o tom, kam směřují a o co jim jde. Kromě toho, že mají náskok a značnou palebnou převahu, budou se teď mít na pozoru.
Už jsem řekl Lowinkovi, aby sestavil nouzové volání, které odešleme na Gudrun a na velitelství inkvizice.
„Co víš o saruthi a jejich teritoriu?“

„Nic,“ řekl. „Nikdy jsem tam nebyl.“

Na muže obvykle tak hovorného mi to připadalo jako nezvykle stručná odpověď.
„Takže kromě toho, že víme, kam míří,“ řekl po chvíli, „máme na své straně ještě nějakou výhodu?“

„Máme.“ Z kapsy kabátu jsem vytáhl předmět, který tam ležel od okamžiku, kdy jsem si ho v Severním Qualmu přivlastnil z Glawova cestovního zavazadla. Maxilla se zatvářil dokonale zmateně.
„Tohle,“ řekl jsem mu, „je Pontius.“

Použili jsme velké prázdné skladiště v hlubinách Essene. Maxillovi servitoři se postarali o osvětlení a napájení. Moji vlastní servitoři – Modo a Nilquit – přinesli truhlu se zvířecíma nohama a postavili ji na studenou ocelovou podlahu.
Díval jsem se na ně, zkřehlé ruce zastrčené v kapsách kabátu. Aemos se hrbil nad truhlou a s Nilquitovou pomocí začal zapojovat kabeláž. Podíval jsem se na Bequin. Stála vedle Fischiga a na sobě měla tlustý červený háv se šedým přehozem. V obličeji měla zasmušilý, váhavý výraz. Zpočátku jí to všechno připadalo zábavné, jako hra, dokonce i tváří v tvář nebezpečí v domě Glawů. Ale Damaškem se pro ni všechno změnilo. Tím netvorem Mandragorem. Teď už věděla, že to žádná hra není. Viděla věci, které mnozí – možná dokonce většina – občanů Impéria nikdy nespatří. Většina lidí prožije svůj život na bezpečných planetách, daleko od války, hrůzy a obscenit, které se sem plíží z temnějších částí prázdnoty. Jsou to pro ně jen legendy… jestli vůbec.
Ale ona teď věděla. Možná, že už změnila názor. Možná už tady nechtěla být. Možná litovala, že tak ochotně skočila po nabídce, kterou jsem jí učinil.
Nezeptal jsem se jí. Řekne mi to sama, když bude chtít. Nyní jsme měli příliš mnoho práce.
„Eisenhorne?“ Aemos natáhl ruku a já jsem mu do ní vložil studenou, tvrdou kouli Pontia. Skoro nábožně ji vložil do jejího lůžka.
Vyhnal jsem všechny ze skladiště, i servitory, nechal jsem si tam jen Bequin a Aemose. Fischig za sebou zavřel dveře.
Aemos se na mne podíval a já jsem souhlasně přikývl. Zapojil poslední vodiče a pak ucouvl od truhly tak rychle, jak mu jeho staré posílené končetiny dovolovaly.
Nejprve se nedělo nic. Na okraji truhlice – Eyclonovy truhlice – zablikala světélka a vnitřní vedení se rozzářilo.
Potom jsem pocítil změnu v tlaku vzduchu. Bequin na mne ostře pohlédla; cítila to také.
Kovová stěna skladiště se začala potit. Na jejím obložení se srážely kapičky vody a padaly na podlahu.
Ozvalo se tiché zašustění, jako když papír praská v plamenech. Šířilo se, bylo čím dál hlasitější. Na truhlici se začala tvořit námraza, pak na podlaze kolem ní, šířila se na všechny strany, šplhala po stěnách a na strop. V méně než deseti sekundách pokryla celé nitro skladiště jiskřivě bílá jinovatka. Dech se nám začal srážet před obličejem a z šatů a obočí jsme si smetali krystalky ledu.
„Pontie Glawe,“ řekl jsem.
Žádná odpověď, ale po několika okamžicích se z voxového amplionu vestavěného v boku truhlice ozvalo zvířecí vrčení a štěkání.
„Glawe,“ opakoval jsem.
„Proč –“ pronesl umělý hlas.
Bequin ztuhla.
„Proč jsi mne probudil?“

„Co je to poslední, co si pamatuješ, Glawe?“

„Slib… slib…“ odpověděl hlas, který slábl a sílil, jako by se pohyboval od mikrofonu a zase k němu. „Kde je Urisel?“

„Jaký slib ti byl dán, Glawe?“

„Život…“ zamumlal. „Kde je Urisel?“ V jeho hlase teď byl vztek a netrpělivost. „Kde je?“

Začal jsem si připravovat další otázku, ale po křišťálovém povrchu koule náhle zapraskaly výboje energie, jak se její elektronické synapse začaly lavinovitě propojovat. Potom do nás vší silou mocného psykera udeřil svou myslí. Kdyby tam nebyla Bequin, aby to utlumila, já i Aemos bychom byli bezpochyby mrtví.
„Uklidni se, no tak, uklidni se…“ řekl jsem. Pak jsem přistoupil k truhlici. „Já jsem Eisenhorn, imperiální inkvizitor. Ty jsi můj vězeň a svých kognitivních funkcí si užíváš jenom proto, že ti to dovoluji. Budeš odpovídat na moje otázky.“

„To… tedy… nebudu.“

Pokrčil jsem rameny. „Aemosi, odpoj toho parchanta a připrav se ho zničit.“

„Počkej! Počkej!“ Navzdory bezbarvé umělosti hlasu se dalo poznat, že prosil.
Poklekl jsem před truhlicí. „Vím, že v tomto zařízení byl uchován tvůj život a intelekt, Pontie Glawe. Vím, že jsi čekal dvě staletí, uvězněný ve stavu bez těla, a zoufale jsi toužil být zase kompletní. Tohle ti slíbila tvoje rodina, je to tak?“

„Urisel slíbil… řekl, že se tak stane… způsob už byl připraven…“

„Obětovat aristokracii Tvrdošíjnosti, aby jejich životní energie přetekly skrze tuto truhlici do tebe. Aby ti daly moc znovu si vytvořit tělo.“

„Slíbil mi to!“ Důraz byl na prvním slově, hluboký a zoufalý.
„Urisel a ostatní tě opustili, Pontie. V posledním okamžiku projekt Tvrdošíjnost opustili kvůli něčemu jinému. Teď jsou všichni v rukou inkvizice…“

„Neeee…“Slovo se změnilo v syčení, které nakonec utichlo. „To by nikdy…“

„Jsem si jistý, že by to neudělali… pokud by se nepřihodilo něco tak životně důležitého, tak neopakovatelného, že by neměli na výběr. Ty víš, co by to mohlo být, že?“

Ticho.
„Co by mohlo být důležitější než ty, Pontie Glawe?“

Ticho.
„Pontie?“

„Nechytili jste je.“

„Cože? Koho?“

„Moje soukmenovce. Moje příbuzné… Kdybyste je chytili, nekladli byste mi takové otázky. Oni jsou na svobodě a vy jste zoufalí.“

„Ale vůbec ne. Víš, jak to chodí… tolik lží, tolik vzájemně si odporujících výpovědí. Tvoje politováníhodná rodina se za příslib svobody snaží prodat jeden druhého. Za tebou jsem přišel pro pravdu.“

„Ne. Zní to věrohodně, ale ne.“

„Ty víš, co to je, Pontie.“

„Ne.“

„Víš, co to je. Čas od času tě probudili, aby tě udrželi v obraze, vyvolali tě ze zapomnění, které tě obklopovalo v té kouli.
Pod domem Glawů, například, v kapli, kterou postavili pro tebe. Viděl jsem tě tam, zasáhl jsi mne svou mocí.“

„Udělal bych to znovu,“ řekl a po zlaté výplni truhly a vetkaných okruzích, které obklopovaly kouli, znovu zapraskaly ohnivé výboje.
„Ty víš, co to je. Řekli ti to.“

„Ne.“

Natáhl jsem ruku a uchopil jsem svazek vodičů. „Lžeš,“ řekl jsem a dráty jsem vytrhl.
Z amplionů truhlice se ozvalo krátké zasténání a pak všechno utichlo. Světla na truhlici pohasla. Teplota a tlak vzduchu se začaly vracet k normálu. Jinovatka se začala rozpouštět.
„Moc jsme se nedozvěděli,“ poznamenala Bequin.
„Teprve jsme začali,“ odpověděl jsem. „Máme na to třicet týdnů.“

Sedmnáct
Rozmluvy.
Spekulace na téma asymetrie.
Zrada.
Do skladiště jsme chodili s Bequin a Aemosem každý den a proceduru jsme opakovali. Při několika prvních seancích odmítal vůbec odpovídat. Asi po týdnu nás začal popichovat a zahrnovat výhrůžkami a nadávkami. Vždycky po několika dnech se na nás znovu pokusil zaútočit psychicky, ale Bequinina přítomnost mu to pokaždé zmařila.
Po celou tu dobu se Essene hnala immateriem ke vzdáleným souhvězdím.
Čtvrtý týden jsem změnil taktiku a začal jsem s ním hovořit na libovolné téma, které mne napadlo. Nepoložil jsem mu jedinou otázku týkající se ‚skutečné věci‘. Několik prvních dní se mnou tu hru odmítal hrát, ale zůstával jsem dobrosrdečný a při každé další návštěvě jsem se s ním trpělivě vítal. Nakonec jsme si začali povídat: o hvězdné navigaci, vážné ekklesiarchistické hudbě, architektuře, hvězdné demografii, starožitných zbraních, vybraných vínech…
Nemohl si pomoct. Izolovanost jeho stavu zapříčinila, že prahl po kontaktu se skutečným, pulzujícím světem. Toužil zase ochutnávat, číst, vidět a žít. O dva týdny později už nepotřeboval povzbuzovat k mluvení. Nebyl jsem jeho přítel a stále byl velice ostražitý, ale naše rozhovory zjevně vítal. Když jsem úmyslně některý den nepřišel, stěžoval si, jako kdybych mu ublížil nebo ho zradil.
Pokud jde o mne, měl jsem příležitost uvědomit si, jak nebezpečný Glaw je. Jeho mysl byla stále brilantní; byl šarmantní, chytrý, bystrý a měl nebezpečně rozsáhlé znalosti. Bylo potěšení s ním rozmlouvat a učit se od něj. Byl živou připomínkou, jak kvalitní mysli se Chaos může zmocnit. I ti největší z nás, nejbystřejší, nejnoblesnější a nejučenější, mu mohou podlehnout.
Jednoho dne desátého týdne jsem jako obyčejně vešel s Bequin a Aemosem do skladiště a probudil jsem ho. Mou pozornost ale vzbudil neobvyklý pocit.
„Co to je?“ zeptal jsem se. Připadalo mi, že truhlice není přesně na tom místě, kde obyčejně. „Ty jsi tady byl, Aemosi?“ otázal jsem se. „Třeba jsi dělal pravidelnou kontrolu?“

„Ne,“ ujistil mne. Skladiště jsme po každé seanci zamykali.
„Tak se mi to jenom zdálo,“ řekl jsem.
Naše rozmluvy pokračovaly každé ráno, vždycky asi hodinu nebo tak nějak. Velmi často jsme diskutovali o imperiální politice a etice. V těchto věcech byl překvapivě sečtělý. Neprovokoval mne, ani jednou si nedovolil vyjádřit přesvědčení nebo koncept, který by Impérium přímo napadal, jako kdyby si uvědomoval, že v takovém případě bych naši rozmluvu ihned ukončil. Tu a tam jsem ho k tomu sám nasměroval, sehrál jsem na něj konverzační gambit, který by mu poskytl prostor a příležitost kritizovat nebo pomlouvat způsoby Boha Císaře a jeho vlády na Teře. Odolával, i když jsem celou tu dobu cítil, jak zoufale rád by promluvil o své vlastní, odlišné víře. Ale pokaždé zvítězila jeho potřeba kontaktu a činnosti. Nechtěl riskovat, že o naše rozmluvy přijde.
Dokázal citovat celé kapitoly a verše z imperiálních textů, filozofií, poezie a ekklesiaršské tradice. Svou učeností soupeřil s Aemosem. Ale stejně jako se varoval ohrozit svou pozici vyjádřením kacířských myšlenek, také odmítal projevit loajalitu vůči zlatému trůnu. Vedl naši konverzaci subjektivními, nekonfliktními cestami. Nepokoušel se klamat a hrát si na loajálního občana. Oceňoval jsem, že mi tímto způsobem vyjádřil svůj respekt. Nenapadal mou inteligenci lží.
Ale častěji než o politice a etice jsme hovořili o historii.
I v této oblasti byly jeho znalosti úžasné, ale také se v ní poprvé projevil jeho zápal a dychtivost. Nikdy se nezeptal přímo, ale bylo zřejmé, že prahne znát podrobnosti všeho, co se přihodilo v těch posledních dvou stech dvanácti letech, které uplynuly od jeho smrti. Jeho rodina mu zjevně prozradila jen málo. Kladl mi sugestivní otázky, kterými se to ze mne snažil vytáhnout. Tu a tam jsem mu pověděl něco o hlavních událostech, politických změnách a úspěších Impéria. Už dopředu jsem se rozhodl nezmiňovat se o jeho porážkách a ztrátách, abych mu nedopřál příležitost se z nich radovat. V obraze, který ode mne Pontius Glaw dostal, bylo Impérium silnější a mnohem zdravější než kdy dřív.
I tak ho to těšilo. Ty vzácné záblesky z dění v galaxii, o které byl dávno připraven.
Zbytek dlouhé cesty jsme strávili přípravami a studiem, každodenním tréninkem se zbraněmi a bojovým výcvikem. Fischig vedl každé odpoledne výcvik v zápase holýma rukama a předsevzal si, že zdokonalí Bequininu přirozenou obratnost a rychlost. Já jsem se lopotil se závažími v provizorní tělocvičně a každý den jsem uběhl deset kilometrů po prázdných skladech a chodbách Essene. Pomalu jsem se dostával do vrcholové formy.
Zdokonaloval jsem i svou mysl. Absolvoval jsem celou řadu psychických cvičení, z nichž některá pro mne připravoval Lowink.
Aemos a já jsme pilně studovali. Prokousali jsme se všemi archivovanými informacemi o saruthi, ke kterým jsme se dostali. Naše znalosti příliš nerozmnožily. Vědělo se, jak je velké jejich území, ale prakticky už nic jiného. Existovala jen hrstka oficiálně zdokumentovaných kontaktů v posledních dvou tisících letech. Napadlo mne, kolik o nich asi vědí divocí obchodníci, kteří se plaví za hranice Impéria, lidé jako Gorgone Locke.
Všechno, co jsme věděli jistě, bylo, že saruthi byli stará xenoťanská civilizace – izolovaná, tajnůstkářská a žijící za hranicemi Impéria. Byli technicky vyspělí a stabilní. O jejich kultuře nevíme vůbec nic, stejně jako o víře, jazyku… vlastně ani jak vypadali.
„Alespoň se můžeme domnívat, že měli nějaké náboženské víry nebo hodnoty,“ řekl mi Aemos. „Nebo přinejmenším uchovávali jisté upomínky na svou minulost a měli smysl pro symboliku nebo posvátnost. Naši nepřátelé je na Damašku vykopávali, protože věděli, jakou mají pro saruthi cenu.“

„Posvátné předměty? Ikony?“

Pokrčil rameny. „Nebo duchové předků – nebo je za tím prostě jen snaha odhalit a získat materiál z dávné minulosti jejich rasy.“

„A víme, že jejich území kdysi bývalo větší. Zasahovalo až na Damašek, i kdyby to byla jen předsunutá základna,“ poznamenal Lowink.
Seděli jsme kolem vykládaného stolu v jednom z Maxillových salónů. Na leštěné stolní desce ležely otevřené knihy, svitky, datatablety a záznamové desky.
„A na Bonaventuru,“ dodal jsem. „Ty kolové hroby. Bequin řekla, že jí sídliště v Severním Qualmu připomíná to na její rodné planetě.“

„Možná,“ připustil Aemos. „Nejsem odborník na archeoxenologii. Kolové hroby na Bonaventuře se ve všech zdrojích, které jsem našel, označují jako ‚neznámé xenoťanské manufaktury‘. Je to jen jeden ze stovek neidentifikovaných architektonických reliktů v subsektoru Helican. Všechno jsou to památky po dávno zmizelé, nebo alespoň dávno upadlé civilizaci saruthi… a mnoha dalších druzích, které obývaly tuto část vesmíru dávno před tím, než sem přišel člověk.“

Odložil jsem datatablet a zvedl jsem předmět, který ležel uprostřed stolu, zabalený v plsti. Byla to jediná prastará tabulka, kterou jsme s sebou odvezli z Damašku. Vzal jsem ji z bedny, když jsme se drželi s kacíři navzájem v šachu, a měl jsem ji stále v ruce, když jsme prchali na náš kutr. Byla vyrobená z tvrdého světlého kamene s lupínky slídy, podobného tomu, který vykopávali v ohnivých horách, a všichni jsme se tehdy shodli, že nevznikla na Damašku. Byla osmiúhelníková, ale nebyl to pravidelný osmiúhelník – dvě hrany byly výrazně delší než ostatní. Zadní strana byla ožehlá a natavená v místech, kde ji odřezala pila. Na přední byl basreliéfní symbol, znamení pěticípé hvězdy. I ta však byla nesymetrická: její paprsky neměly stejnou délku a trčely pod různými úhly.
„Nanejvýš znepokojivé,“ řekl Aemos, který si ji prohlížel už poiksté. „Symetrie – alespoň základní symetrie – je v galaxii prakticky konstanta. Všechny druhy – i nejobscénnější xenoťanské druhy, jako jsou tyranidi – vykazují jistý řád.“

„S těmi úhly je něco špatně,“ přisvědčil Lowink a mračil se na tabulku. Věděl jsem, co myslí. Vypadalo to, jako kdyby součet úhlů v symbolu hvězdy dohromady dával více než tři sta šedesát stupňů, což přirozeně bylo nemyslitelné.
„Kdo tady byl?“ zeptal jsem se na začátku našeho dalšího sezení s Pontiem. Rozhlédl jsem se po místnosti pokryté jinovatkou. Bequin, která si zimomřivě dýchala na ruce, jen mlčky pokrčila rameny. I Aemos se tvářil zmateně.
„Truhlice se znovu přesunula. Jenom o kousek. Kdo tady byl?“

„Nikdo,“ prohlásil Pontius svým umělým, bezbarvým hlasem.
„Na tebe jsem tu otázku nesměřoval, Pontie. Protože pochybuji, že bys mi řekl pravdu.“

„Teď jsi mě ranil, Gregore,“ odpověděl vlídně.
„Jsi si jistý, že si to jenom nepředstavuješ?“ zeptal se Aemos. „Předtím jsi říkal –“

„Možná.“ Zamračil jsem se. „Mám prostě pocit, že je něco… jinak.“

***
Většinu dní naší dlouhé cesty jsem večeřel s Maxillou, někdy ve společnosti ostatních, někdy sám. Jednoho večera ve dvacátém pátém týdnu jsme u stolu v jeho kajutě seděli jen já a Maxilla, a lesklí servitoři nás obsluhovali.
„Tobiusi,“ řekl jsem konečně. „Vyprávěj mi o saruthi.“

Odmlčel se a odložil vidličku s napíchnutým soustem zpátky na talíř.
„Co bys chtěl, abych ti o nich řekl?“

„Proč jsi mi tvrdil, že o nich nevíš nic, když jsem řekl, že míříme na jejich území.“

„Protože taková místa jsou zakázána. Protože jsi inkvizitor a takovým jako ty se člověk se svými prohřešky obvykle nesvěřuje.“

Pohrával jsem si s okrajem své poloprázdné sklenice. „Až do této chvíle jsi mi pomáhal ochotně a velkoryse, Tobiusi. Zpočátku jsem sice měl určité pochyby ohledně tvé motivace, a za to jsem se ti omluvil. Teď už chápu, že dychtíš sloužit Císaři a lidstvu stejně jako já. Takže mne trápí, že mi teď odepíráš informace.“

Vycenil svoje perletí vykládané zuby a pak si osušil rty cípem ubrousku. „Mne to víc než jen trápí, Gregore. Přímo mne to mučí. Prožívám krizi svědomí.“

„V tom případě je čas promluvit.“ Dolil jsem nám oběma sklenice z karafy se značkovým vínem. „Imperiální vědomosti o saruthi jsou strohé, a jak jsi řekl, zakázané. Jsem si velice dobře vědom, že divocí obchodníci vědí o vnějších soustavách a druzích, které je obývají, mnohem víc než my. Ty nejsi odpadlík, ale patříš k obchodnické elitě. Myslím, že není příliš pravděpodobné, že bys nikdy nenarazil na informace týkající se tohoto druhu xenoťanů.“

Povzdechl si. „Jako mladík, někdy před devadesáti lety, jsem do oblasti saruthi cestoval. Byl jsem tehdy plavčík na palubě divoké obchodní lodi Promethean. Její kapitán byl Vaden Awl a řekl bych, že je už dávno po smrti. Tehdy byli divocí obchodníci skuteční odpadlíci. On si představoval, že s těmi neznámými tvory může začít obchodovat, nebo je alespoň oloupí o jejich poklady.“

„A podařilo se mu to?“

„Ne. Nezapomeň, že jsem byl pouhý plavčík. Nikdy jsem neopustil loď a nepodíval jsem se na žádnou cizí planetu. Všechno, co jsem znal, byly jen útrapy dlouhé cesty. A starší námořníci drželi jazyk za zuby. Z náznaků jsem pochopil, že jim trvalo dlouho, než saruthi objevili, a pak byli všechno, jen ne vstřícní. Třetí důstojník, muž, kterého jsem poměrně dobře znal, se mi svěřil, že saruthi Awlovy obchodní zástupce podváděli, ukrývali se před nimi a mučili je.“

„Jak je mučili?“

„Jejich svět je strašidelný, odzbrojující, rozčilující – prý to mělo něco společného s úhly, říkal důstojník.“

„S úhly?“

Tiše se zasmál a pokrčil rameny. „Jako kdyby jejich dimenzi nakazilo něco zlého a pokřiveného. Po roce jsme se vrátili s prázdnýma rukama. Mnozí členové posádky dali po návratu Prometheanu výpověď a odešli, zvlášť když Awl, který už byl tehdy nemocný a choromyslný, prohlásil, že se tam míní vrátit a zkusit to znovu. Já jsem také odešel, ale jenom proto, že jsem nestál o další rok v podpalubí.“

„A Awl?“

„Vrátil se tam. Alespoň to předpokládám. O několik let později jsem se doslechl, že se jeho lodi zmocnili v Borealis Reach eldarští renegáti. To je asi tak všechno. Možná už chápeš, proč jsem se o tom nechtěl zmiňovat dřív… protože v tom žádná užitečná informace není. Až na to, že se tím sám obviním, když připustím, že jsem tam byl.“

Přikývl jsem. „Příště už přede mnou žádné informace neutajuj.“

„Nebudu.“

„A jestli si ‚vzpomeneš‘ na něco jiného…“

„Okamžitě ti to povím.“

„Tobiusi.“ Odmlčel jsem se. „Říkal jsi, že cesta Prometheanu byla dlouhá a neplodná, a když se členové posádky s těmi bytostmi konečně setkali, byli jimi mučeni. To ti nevadí, že tam teď míříme?“

„Samozřejmě.“ Nevesele se usmál. „Ale jsem povinen ti pomáhat jako agentovi Císaře a udělám to bez otázek. Kromě toho jsem taky zvědavý.“

„Zvědavý?“

„Chci ty saruthi vidět na vlastní oči.“

Měl bych se zmínit o těch snech.
Během cesty mne příliš netrápily, ale stále se vracely, vždycky po několika dnech. Zřídka jsem snil přímo o krásném muži s prázdným pohledem, ale pravidelně se mi vkrádal do jiných snů, jako pozorovatel, který stál opodál, díval se a nic nekomentoval.
Doprovázely ho blesky a v každém snu byl blíž.
Třetího dne dvacátého devátého týdne ráno lodního času jsem tiše vstal, vyšel jsem ze své kajuty a zamířil jsem do lodního skladiště, kde byl uložen Pontius. Bylo to dobré čtyři hodiny před tím, než mělo dojít k pravidelné ranní rozmluvě.
Vlezl jsem do servisního potrubí, které vedlo skladovým prostorem, a plazil jsem se jím, dokud jsem nedorazil k mřížce větráku otevírající se dovnitř.
Mřížka byla pokrytá námrazou.
Dole se u truhlice krčila postava zabalená v plášti, osvětlená pouze ruční svítilnou. Světla ve skladišti byla vypnutá.
Pontius byl vzhůru. Prozradila mi to námraza a také jsem viděl drobné záblesky synapsí a slyšel tiché syčení jeho hlasu.
„Vyprávěj mi ještě o hraničních válkách, o kterých jsme mluvili minule. Je pravda, že ztráty na straně Impéria byly obrovské?“

„Ode mne ses toho dozvěděl už tolik, a ty jsi mi na oplátku řekl jen tak málo,“ odpověděla postava. „Tak jsme se nedohodli. Naše úmluva zněla, že ti tajně pomohu, když ty pomůžeš mně. Moc, Pontie, informace. Jestli ze mne chceš mít svého emisara, musíš mi dát najevo trochu důvěry. Jak mohu tlumočit tvou vůli našim spojencům, když nevím nic o té ‚skutečné věci‘?“ Mlčení.
„Co to má být?“ naléhala postava. „Co je v sázce, jaká věc obrovské hodnoty?“

Další mlčení.
„Raději už běž, než tě odhalí. Eisenhorn začíná být podezíravý.“

„Řekni mi to, Pontie. Už jsme skoro tam, zbývá jen pár dní. Pověz mi to, aby moje pomoc mohla být účinná.“

„Já… povím ti to. Nekroteuch. To je ta věc, o kterou jde, Alizebeth.“

Osmnáct
KCX-1288 ve světle hvězdy s ostnem.
Do rány.
Nesprávnost.
Prvního dne jedenatřicátého týdne, jen o den později, než odhadoval Maxilla, se Essene vynořila zpátky do reálného prostoru uvnitř soustavy označované jako KCX-1288. A skoro okamžitě jsme se ocitli v ohrožení.
Místní hvězda je obrovská, rozpínající se ohnivá koule, která pulzuje a zvrací do prostoru posledních pár milionů let svého života. Nafouklá a už dávno ne kulatá září zlověstně narůžovělým žárem pod chladnoucí kůrou černých cárů, které vypadají jako nekrózy na její zrnité pokožce. Na jejím nestvůrně zvětšeném povrchu zuří a víří ohnivé bouře a chrlí do prostoru krev své hvězdné hmoty. Z nitra gigantické hvězdy vyvěrá nesmírný sloup unikajícího plynu a hmoty dlouhý skoro světelný rok. Vypadá jako veliký světelný osten, zabodnutý do měkké koule slunce.
Od okamžiku, kdy jsme dorazili do místa přestupu, zněly na můstku bez přestání poplašné sirény. Úroveň záření venku byla skoro nezměřitelná a loď se otřásala a nadskakovala na vlnách odpadu umírající hvězdy. Celá soustava byla zamořená poletujícím radioaktivním prachem, mraky popela a erupcemi a úlomky hvězdné hmoty způsobujícími obludné magnetické anomálie. Naše štíty běžely na plný výkon a přes toto opatření už docházelo k poškozením.
Maxilla neříkal nic, jen se soustředěně mračil, jak kormidloval svou otřásající se loď zrádným kurzem a vyhýbal se při tom gravitačním tůním a radioaktivním spodním proudům.
„Rozpadá se,“ konstatoval Aemos, který s úžasem hleděl na hlavní projekční obrazovku a zuřivě roloval textové řádky, které se odvíjely pod ní. „Celá tahle zatracená soustava je ve stavu zhroucení.“

„Nějaké stopy po nich?“ zavolal jsem na Maxillu.
„Musíme jim dýchat na záda. Jsou sotva půl druhého dne před námi, víc ne. Zatracené interference. Počkat –“

„Co?“

Řekl něco, co jsem přes tu kakofonii neslyšel.
„Zopakuj to!“

Maxilla vypnul ječení sirén. Poskakování a natřásání pokračovalo a k tomu se přidalo skřípání a sténání silně namáhaného trupu Essene. Kývl hlavou k obrazové desce, která ukazovala funkci senzorů Essene.
„Zachycuji jejich stopu motorů a gravitační dislokaci, ale za těchto podmínek je skutečně těžké odečítat přesně. Tady –“ Rukou v rukavici poklepal na desku. „To je nepochybně stopa motoru, ale jak vysvětlíš tohle?“

Zavrtěl jsem hlavou. Nejsem lodník.
„Rozdělili se,“ řekl Midas, který mi nahlížel přes rameno. „Hlavní síla se vrátila, možná opustila soustavu a uklidila se do bezpečné vzdálenosti, a menší, tvrdé jádro, pokračovalo. Pět lodí, řekl bych, nanejvýš šest.“

„Tak si to vykládám i já,“ přisvědčil Maxilla. „Flotila se rozdělila. Soudím, že nechtějí riskovat a poslat svoje největší lodě do malströmu.“

„Docela chápu proč,“ zamumlala Bequin s očima upřenýma na divokou vřavu na hlavní obrazovce.
„Zapomeň na ty, co se vrátili. Pronásleduj hlavní skupinu,“ rozhodl jsem.
„Já bych doporučoval –“ začal Maxilla.
„Udělej to!“

S veškerou pomocí svých navigačních servitorů upravil trajektorii Essene a vyrazil ve stopách menší skupiny, hlouběji do soustavy.
„Tam! Tam, podívejte se!“ zvolal náhle Maxilla a seřídil sekundární zobrazovací jednotku na zvětšení a zaostření obrazu. Bylo to daleko, ale byl to trup imperiálního křižníku roztržený výbuchem a vznášející se v gloriole vytrácející se energie.
„To je rozhodně jedna z Estrumových lodí. Zasáhla ji meteorická bouře. Muselo se jim to stát hned, jak sem přiletěli.“

Essene se znovu otřásla.
„A co my?“ zeptal jsem se.
Maxilla se poradil s Betancorem. Loď se otřásla zvlášť silně a hlavní světla na okamžik zhasla.
„Potřebujeme úkryt,“ prohlásil Maxilla.
Nakolik to byly přetížené a zmatené senzory Essene schopné rozeznat, soustava měla patnáct planet a miliony volně poletujících kusů kamení, většinou otlučených kusů škváry z rozbitých asteroidů, sálajících energií. Dráha naší kořisti směřovala k jedné z vnitřních planet, třetí největší. Byla to nevzhledná, poďobaná a napůl rozpadlá koule s nepříliš silnou vrstvou namodralé atmosféry. Její severní polokouli pokrývaly krátery; některé impaktní jizvy byly tak obrovské, že roztrhly kůru planety a odhalily vroucí rudé jádro pod ní, jako když praskne lebka a ukáže se krvácející rána. Viděli jsme, jak se na jejím povrchu rozsvěcují drobná světélka označující místa, kam dopadly meteority a v jediném okamžiku proměnily všechnu svou kinetickou energii v žár.
Hnali jsme se k ní předivem vesmíru svíjejícím se v křečích, kolem krvavých měsíců a podlouhlých makrelovitých mraků prachu. Přímo proti nám vybuchla clona hvězdného ohně, divoce odhodila naši loď z kurzu a mrštila proti jejím štítům kusy kamene a ledu.
„Šílenství!“ zvolal Fischig. „Tudy proletět nemohli! To je jistá smrt!“

Maxilla se na mne podíval, jako by doufal, že budu s trestajícím souhlasit a zadržím Essene, aby nepokračovala vstříc své zkáze. „Jsi si jejich kurzem jistý?“

Maxilla, ruce kmitající nad ovládacím pultem, nasucho polkl a přikývl.
„Dostaň nás tam dolů, do jakéhokoliv úkrytu, který nám ta planeta může poskytnout. Než odsud odletíme, musíme alespoň identifikovat jejich mrtvoly.“

Sestup trval dvacet minut, z nichž žádná nebyla hladká a žádná nezaručovala, že po ní ještě přijde další. Chtěl jsem ten čas využít tím, že bych požádal Lowinka nebo Maxillovy astropaty, ať zjistí, jestli se už blíží taktické uskupení z Gudrun, které na mou žádost vyrazilo před třiceti týdny, aby se s námi setkalo na tomto místě.
Ale bylo to nemožné. Poruchy v magnetosféře zdejší hvězdy astropaty úplně oslepily.
Zaklel jsem.
Klesali jsme prudce k odvrácené straně zraněné, dokonávající planety. Ve tmě pod námi výbuchy ohně stravovaly pevninu zjizvenou krátery a nad oceány zuřily čpavkové bouře. Dokonce i tady, kde jsme měli mezi sebou a sluncem zmítajícím se ve smrtelných křečích celou planetu, byl sestup těžký a kostrbatý. Jak jsme klesali, na okamžik se nám naskytl pohled na vrak další lodi z Estrumovy flotily, roztříštěný a zničený. Planeta smrti; soustava smrti.
„Naši nepřátelé se museli splést,“ prohlásil Aemos, který se držel okraje konzoly, aby nespadl. „Tady saruthi být nemohou. Jestli tuhle soustavu vůbec někdy obývali, museli ji už dávno opustit.“

„Ovšem předsunutá hlídka kacířské flotily sem pronikla s velkou rozhodností a odhodláním,“ namítl jsem.
Essene dál sestupovala, blíže k povrchu planety, než by se za jiných okolností považovalo za bezpečné. Zůstaly tu jen cáry atmosféry a Maxilla se doslova lepil na zbrázděný povrch, letěl sotva deset kilometrů nad holými skalisky. Kolem nás pršely padající hvězdy.
„Co je to?“ zeptal jsem se.
Maxilla si seřídil senzory a rozlišení obrazovky. Před námi se otevírala obří rána v kůře planety, tisíc kilometrů široká, útesu podobné čelo skalní desky vyzdvižené silou impaktu a velká jáma pod ním.
„Senzory to nedokážou rozeznat. Že by stopy dopadu meteoritu?“

„Možná, podle úhlu zásahu,“ řekl Aemos.
„Proletěli kolem nebo dovnitř?“ otázal jsem se.
„Dovnitř?“ opáčil Maxilla nevěřícně.
„Dovnitř! Vletěli dovnitř?“

Aemos se naklonil přes servitora k senzorové stanici. „Stopy motorů tady klesají a mizí. Buďto tady všichni najednou sublimovali, nebo vážně vletěli dovnitř.“

Podíval jsem se na Maxillu. Essene se znovu zhoupla, stržená gravitační studnou, a světla na můstku už podruhé nakrátko zhasla.
„Tohle je hvězdolet,“ řekl pomalu. „Není stavěný pro přistávání v atmosféře.“

„To já vím,“ odpověděl jsem. „Ale totéž platilo pro ně. Měli víc informací, než máme my… a proletěli dovnitř.“

Maxilla zakroutil hlavou a stočil Essene dolů do obrovské rány.
Dutina pod trhlinou byla temná a podle našich senzorů nekonečná, i když já jsem měl za to, že senzory nám teď moc platné nejsou. Přímo pod námi tmu ředila temně rudá záře. Divoké otřesy ustaly, ale trup vystavený gravitačnímu napětí stále praskal a protestoval.
Najednou se nás zmocnil pocit, že se pohybujeme nějakou strukturou, pak druhou a potom třetí. Obrazovka odhalila čtvrtou, než jsme se do ní vnořili: hranatý prstenec nebo oblouk o průměru osmdesáti kilometrů. A za ním další, vypínaly se nad námi, jak jsme letěli dál, jako kdybychom prolétali gigantickým hrudním košem.
„Jsou osmiúhlé,“ poznamenal Aemos.
„A nepravidelné,“ dodal jsem.
Ani dva žebemí oblouky nebyly totožné, ale každý z nich měl stejnou podobu a nedostatek symetrie, jako všechny ostatní – tvar, který jsme si teď okamžitě spojili se saruthi.
„To nemůže být přírodní útvar,“ prohlásil Maxilla.
Pokračovali jsme pod kyklopskou klenbou, proletěli jsme pod prvním tuctem oblouků a pak pod druhým.
„Před námi jsou zdroje světla,“ oznámil servitor.
Na konci široké třídy osmiúhlých oblouků se objevila kalná, nazelenalá záře, mlhavá svou vzdáleností.
„Budeme pokračovat?“ zeptal se Maxilla.
Přikývl jsem. „Pošli zpátky na povrch značkovací sondu.“

Za okamžik se na zadní obrazovce objevila malá servitorová sonda, uhánějící s blikajícími pozičními světly obřím tunelem zpátky k povrchu.
Pak jsme proletěli pod posledním obloukem. Znovu to s námi zacloumalo.
A potom jsme vletěli přímo do světla, příjemného, bledě zeleného světla.
Ať už jsme se ocitli kdekoliv, nezdálo se, že by nad námi byla střecha, přestože jsme bezpochyby museli být v dutině uvnitř planety. Jen to kalné zelené světlo a pod námi koberec nadýchaných mraků.
Všechny turbulence ustaly. Byli jsme jako loď v klidných vodách.
Atmosféra na tom místě – museli jsme stále svádět boj s logikou, která nám připomínala, že jsme pořád v nitru planety – byla řídká a netečná, skoro bez čpavkových par. Nikdo z nás nedokázal vysvětlit zdroj vše prostupující luminiscence nebo skutečnost, že tady Essene klidně spočívá na gravitační kotvě ve velebném tichu. Jak řekl Maxilla, tohle nebylo atmosférické plavidlo a stabilizovat je bez vážných poškození v blízkosti planety by mělo být nemožné.
Ale podle vlastních kontrolních systémů se Essene zdála být naprosto spokojená, šťastná, že se zbavila těch strašných hvězdných bouří KCX-1288 a našla bezpečný přístav.
Kromě zanedbatelných impaktních poškození nepracovaly jen dva lodní systémy. Senzory byly slepé a nedostali jsme z nich nic než náhodné ozvěny. A všechny chronometry na lodi se zastavily, až na dva, které ovšem šly pozpátku.
Betancore a Maxilla prostudovali neuspokojivá data ze senzorových polí a dospěli k názoru, že pod námi, pod vrstvou mraků, je pevná půda. Odhadli jsme, že je asi šest kilometrů kolmo dolů, i když v téhle záhadné, mlžné trhlině se to přesně určit nedalo.
Jestli tu byli i Glawovi kacíři, nezanechali po sobě žádnou stopu. Ale přihlédneme-li k naprostému nedostatku údajů z našich senzorů, na druhé straně mraků mohla klidně kotvit celá jejich flotila.
Krátce poté jsme se v dělovém kutru vypravili dolů k mračnému příkrovu. Všichni jsme na sobě měli kosmické tlakové obleky z Maxillových zásob. Lowink, Fischig, Aemos a já jsme se potáceli prostorem pro posádku, protože naše obleky byly objemné a těžce pancéřované.
Bequin zůstala v kokpitu s Betancorem a pozorovala ho, jak s námi klesá dolů. I oni měli na sobě půjčené tlakové obleky a Bequin si musela sepnout vlasy, aby se jí neskříply do zámku helmy.
„Dobrý lov, inkvizitore,“ popřál mi Maxilla z Essene nad námi.
„On bude tam dole, že?“ zeptala se Bequin a já jsem věděl, že mluví o Mandragorovi.
„Je to pravděpodobné. On… a to, kvůli čemu to všechno je.“

„Slyšel jsi, co říkal Pontius,“ odpověděla.
Jak jsem mohl neslyšet? Nekroteuch. Takové slovo hned tak nezapomenete. Bequin musela týdny hrát neloajálního zrádce, než si získala důvěru našeho beztělého vězně. Nebyl jsem si jistý, jestli na to má, ale sehrála svou roli s velkou trpělivostí a dokonalou vyvážeností. Bylo to riziko, nechat ji vklouznout k Pontiovi samotnou. Ale ujistila mne, že to zvládne, a nelhala.
Nekroteuch. Pokud Pontius Glaw mluvil pravdu, náš podnik teď byl ještě urgentnější. Lámal jsem si hlavu s tím, co může být tak cenné, tak důležité, aby to naše nepřátele tolik lákalo, aby je to přimělo tolik riskovat. Teď jsem to věděl. Legendy tvrdí, že poslední existující kopie toho odporného dila byla zničena před tisíciletími. Až na to, že podle jiných se v těch dávno minulých dobách dostala jedna kopie do rukou saruthi. A nyní ji byli ochotni prodat Glawovi a jeho kacířům.
Pronikli jsme mraky a pod sebou jsme uviděli zemi, širou prašnou pláň, která se svažovala dolů k něčemu, co vypadalo jako moře. Tekutina v něm pěnila a tříštila se o zakřivenou čáru souše dlouhou stovky kilometrů. Všechno tu mělo bledě zelený odstín světla pronikajícího tenkými mraky. A všechno bylo mlžně měkké, jakoby nezaostřené. Připadalo mi to nekonečné, bezbarvé, pomalé. Měl jsem z toho klidný, éterický pocit, který byl konejšivý a znervózňující zároveň. Dokonce i to šplouchající moře se zdálo apatické. Připomínalo mi to pobřeží Tralito na Caelunu 2, kde jsem loni strávil léto zotavováním se ze svých zranění. Nekonečné míle slídových dun, líné moře, hojivý, opojný vzduch.
„Jak je velké?“ zeptal jsem se Midase.
„Co?“ opáčil.
„Tohle… místo.“

Ukázal na dva přístroje. „Nedokážu říct. Sto kilometrů, dvě stě… tři… tisíc.“

„Nějaký údaj přece musíš mít!“

Podíval se na mne a na tváři měl trochu ustaraný úsměv. „Přístroje říkají, že to je nekonečné. Což je přirozeně nemožné. Takže si myslím, že přístroje jsou vedle. Stejně jsem jim nevěřil.“

„Tak podle čeho letíš?“

„Podle oka – nebo zadnice svých kalhot. Co tě víc uklidní.“

Asi deset minut jsme sledovali prohnutou křivku nekonečné zátoky. Konečně se objevily nějaké podrobnosti, které narušily jednotvárnou anonymitu.
Několik set metrů od okraje vody trčela z písku řada oblouků, osmiúhlých. Táhla se souběžně s pobřežím. Každý z nich byl asi padesát metrů široký a až na velikost to byli přesní dvojníci oblouků, kterými Maxilla proletěl s Essene. Řada se táhla, kam až jsme v nazelenalé mlze dohlédli.
„Přistaň s námi.“

Posadili jsme dělový kutr na měkký prašný písek půl kilometru od břehu, nasadili jsme si helmy a vyšli jsme ven.
Záření bylo silnější, než jsem očekával – okna kutru byla tónovaná – a tak jsme si museli přes průzory přileb přetáhnout filtry z hnědého skla.
Nenávidím tlakové obleky. Nenávidím ten pocit, že jsem izolovaný a vězněný, ty nemotorné pohyby, syčení vlastního dechu v uších, klikání interkomu. Oblek utlumil všechny zvuky zvenčí, až na vrzání mých bot nájemném, suchém písku.
Šourali jsme se v široké řadě po břehu. Všichni kromě Aemose jsme byli ozbrojení.
Vypadalo to jako moře. Zelená voda, bílá pěna příboje.
„Tekutý čpavek,“ řekl Aemos; jeho hlas se voxem přenášel s tichým praskotem.
Bylo na tom něco divného.
„Všiml sis toho?“ zeptal se mě.
„Čeho?“

„Vlny se pohybují od břehu.“

Podíval jsem se znovu. Bylo to tak zjevné, že jsem to přehlédl. Kapalina se nehnala ke břehu, aby se o něj roztříštila, byla odsávána od břehu a převalovala se sama do sebe.
Bylo to děsivé. Tak základní. Tak špatné. Moje sebedůvěra zakolísala. Chtělo se mi strhnout ze sebe ten klaustrofobický oblek a ječet. A udělal bych to, nebýt červeného varovného světla na měřiči atmosféry vestavěném do masivní levé manžety mého obleku.
Co to říkal Maxilla? Saruthi mučili muže z Prometheanu?
V tu chvíli jsem si nebyl jistý, jestli ten nepřirozený pohyb moře není jejich práce – jak by to bylo možné? Ale chápal jsem, jak tísnivé, znervózňující účinky to na ně mohlo mít.
Fischig a Betancore dorazili k obloukům první. Podíval jsem se na ně a viděl jsem, jak jsou proti té nesymetrické konstrukci maličcí. Další oblouk v řadě byl tři sta metrů daleko a zdálo se, že jsou rozmístěné rovnoměrně. Pokud jsem mohl soudit, každý z nich byl asymetrický nějak jinak, i když velikost a proporce byly identické.
Bequin klečela na břehu moře a rukavicí opatrně odmetala písek. To, co objevila, byla snad nejvíce znepokojivá podrobnost vůbec.
Několik centimetrů pod povrchem písku byly dlaždice. Nepravidelně osmiúhelníkové dlaždice, jako ty, které jsme našli na podlaze důlní štoly v Severním Qualmu. I tyhle do sebe navzdory svému tvaru dokonale zapadaly, což bylo nemožné.
Čím více jich odkryla, tím více písku odmetala.
„Nech toho,“ řekl jsem jí. „Pro naše duševní zdraví. Nemyslím, že stojí za to zjišťovat, jestli pokrývají celou pláž.“

„Je možné, aby tohle všechno bylo… umělé?“ otázala se.
„Není,“ řekl Aemos. „Možná, že dlaždice a oblouky jsou součástí nějaké staré konstrukce, dávno opuštěné. Pak to zaplavili mořem a zasypali pískem, aby… aby…“

Neříkal to nijak přesvědčeně.
Dohnal jsem Fischiga a Betancora a pak jsem stál vedle nich a zíral jsem na první oblouk. Byl vyroben z podivného neznámého kovu, který jsem viděl poprvé na Damašku.
„Co o tomhle víme?“ zeptal se Fischig.
„No, nerad bych konstatoval zjevné,“ řekl Aemos z pláže, „ale předchozí řada těch oblouků úmyslně vytvářela cestu, která Essene dovedla sem. Nedalo by se předpokládat, že tohle slouží stejnému účelu?“

Vykročil jsem vpřed, pod širokou konstrukci klenoucí se k nebi. „Pojďme,“ řekl jsem.
Šli jsme odhadem asi dvacet minut. Odhadem. Všechny naše chronometry byly mrtvé. Po prvních několika minutách jsme uslyšeli vzdálené, opakující se dunění; hluboké, skoro infrazvukové vyzvánění, jako kdyby někde daleko za mořem hřmělo.
Nebo nám to tak alespoň připadalo. Ozývalo se to zhruba každou půlminutu. Dlouho bylo vždycky úplné ticho, a když jsme si už mysleli, že jsme to slyšeli naposled, přišlo další zadunění. Stejně jako křupání písku pod našima nohama jsme to slyšeli i skrze obleky, i když jsme voxové spojení vypnuli.
Zavolal jsem Maxillovi. „Slyšíš mne?“

Ozvalo se praskání, ale zprvu žádná odpověď. Pak najednou Maxillův hlas: „– jak jsi nařídil, Gregore, ale nebude to snadné.
Zopakuj mi… co jsi říkal o Fischigovi?“

„Maxillo! Opakuj!“ začal jsem, ale jeho hlas pokračoval stále dál, zcela nesouvisle. Tohle nebyla odpověď. Jenom jsem zachytil jeho hlas. Cítil jsem, jak mi po zádech přeběhl mráz. Statický šum.
„Pověz Alizebeth, že já s tím souhlasím! Cha!“

A pak ticho.
Rozhlédl jsem se po ostatních. Jejich bledé obličeje vypadaly přes hnědě tónovaná hledí jako duchové.
„Co… co to bylo?“ zamumlal jsem.
„Ozvěna?“ zašeptal Aemos. „Nějaká přenosová anomálie způsobená atmosférou a –“

„To nebyl rozhovor, který jsem někdy vedl.“

Přes suchý, měkce osvětlený břeh se k nám doneslo další zadunění.
Odhadem asi po dvaceti minutách jsme prošli pod obloukem, který se náhle ukázal být posledním. Všichni jsme se zastavili. Terén před námi se zvedal strměji ke kopcům a nízkému pásu hor. Krajina tam byla temná, nehostinná. Intenzita záření klesla a nebe teď bylo tmavě zelené, nad kopci skoro černé.
„Těch… oblouků bylo v řadě víc!“ prohlásil Fischig.
Měl pravdu. Osmiúhelníková kolonáda zmizela, sotva jsme prošli pod posledním obloukem. Stejně jsem se ale o několik kroků vrátil; možná jsem si představoval, že se oblouky zase objeví. Neobjevily. Dunění pokračovalo.
Zamířili jsme nahoru do kopců. V našich voxových jednotkách zapraskal statický šum.
„Přenos,“ řekl Lowink. Chvíli přepínal voxové kanály. „Nemůžu je vyladit, ale pořád mluví. Vojáci. Dorozumívají se.“ Možná naše kořist.
„Podívejte se!“ zvolala Bequin a ukázala dopředu. Nad mořem, za čarou pobřeží a ubíhající řadou oblouků, visely pod mraky tři zlověstné temné tvary. Dvě imperiální fregaty a stará, naprosto nestandardní obchodní loď se tam vznášely na gravitačních kotvách.
„Jak to, že jsme je neviděli, když jsme sem přišli?“

„Já nevím, Midasi. Už si nejsem jistý vůbec ničím.“

Když jsem se obrátil ke zbytku skupiny, viděl jsem, že si Aemos sundává helmu.
„Aemosi!“

„Uklidni se,“ řekl a odkryl si svou vrásčitou hlavu. Se širokým límcem kosmického obleku pod bradou vypadal jako želva vystrkující hlavu z krunýře. Pak zvedl levou ruku a ukázal mi měřič atmosférických hodnot. Všechna světla byla zelená.
„Atmosféra dokonale vhodná pro lidi,“ řekl. „Trochu studená a sterilní, ale pro lidi dokonalá.“

Všichni jsme si sundali helmy a odložili jsme je. Do tváře se mi zakousl mrazivý vzduch, ale bylo dobré moci zase volně dýchat. Vzduch byl absolutně bez vůně a zápachu. Necítil jsem v něm sůl, čpavek ani prach.
Pomohli jsme si navzájem připevnit si helmy na batohy. Dunění teď znělo tišeji, jakoby z větší dálky, když jsme na hlavách neměli helmy, ve kterých by rezonovalo. Slyšeli jsme kroky ostatních, dýchání ostatních a šumění a šplouchání oceánu. Najednou jsem cítil Bequinin parfém. Bylo to uklidňující.
V čele skupiny jsem pomalu vyrazil stoupajícím terénem. Teď, když jsme neměli helmy, jsem zjistil, že těžkopádnost našeho postupu nebyla zaviněna jen neohrabanými obleky. Neustále jsme klopýtali. Celé tohle místo bylo nějak špatné.
Narazili jsme na ně z ničeho nic. Jediným varováním nám bylo obnovení voxového provozu. Ozval se nám v reproduktorech všem najednou.
„Utíkejte! Hněte sebou! Segment dva!“

„Kde jste? Kde jste?“

„Kryjte se zleva! To je rozkaz! Kryjte se zleva!“

„Mám je za zády! Jsou za mnou a já –“

Statický šum.
Před sebou jsme viděli vojáky sbíhající po svazích a vršcích temného horského pásma. Byli to imperiální gardisté v červenozlatých bojových zbrojích. Gudrunští pěšáci.
„Kryjte se!“ zavelel jsem a všichni jsme skočili do úkrytu za duny, zbraně připravené.
Bylo jich šedesát nebo i víc, v do široka roztažené řadě běželi směrem k nám. Nebyl v tom žádný řád. Prostě utíkali, co jim nohy stačily. Důstojníci mávali rukama a křičeli, ale ostatní je ignorovali. Mnozí ztratili helmy nebo pušky.
V příštím okamžiku se nahoře objevili jejich pronásledovatelé a zaútočili na ně zezadu. Tři černá, obrněná vznášedla v barvách námořního bezpečnostního dozoru a za nimi asi třicet vojáků v černých uniformách. Spořádaně pochodovali v bojové linii s velkými rozestupy a stříleli ze svých pekelných pušek prchajícím odvedencům do zad. Vznášedla plula nízko nad zemí a kropila svahy palbou z kulometů. Výstřely vyhazovaly do vzduchu prach a roztrhaná těla mužů. V příštím okamžiku se všechna tři vznášedla prohnala zhruba ve výši hlavy kolem nás, nad čpavkovým mořem zatočila a zahnula do dalšího průchodu.
Někteří z Gudruňanů palbu opětovali a viděl jsem, že jeden z útočníků klopýtl a padl. Ale celkově postrádali jakoukoliv koordinaci a velení.
„Co to k čertu znamená? Zůstaneme v úkrytu?“ zeptala se Bequin.
„Brzy nás stejně uvidí,“ odpověděl Fischig a posunul na svém těžkém stubberu krytku na štěrbině pro zásobník.
Přesila byla strašná a od incidentu na Essene jsem měl před těmi černě oděnými vojáky respekt.
Ale stejně…
Vytáhl jsem svou těžkou autopistoli a hodil jsem ji Aemosovi, pak jsem si z batohu sundal laserovou karabinu. Bequin vytáhla svoje zbraně, pár laserových pistolí. Lowink a Midas měli svoje oblíbené – přesněji řečeno laserovou karabinu a glavijskou jehlovou pušku – už připravené ke střelbě.
„Pozor na vojáky,“ řekl jsem Fischigovi, Lowinkovi a Bequin. „Snaž se, jak umíš, Aemosi. Midasi – ta vznášedla míří přímo k nám.“

Po břiše jsme se proplazili mezi dunami a pak jsme spustili palbu. Fischigova obrovská bouchačka nejprve začala pálit do písečného převisu a zvedala do vzduchu prach, pak ale upravil míření a skosil hned tři blížící se vojáky.
Lowinkova karabina zapraskala a Aemos začal váhavě pálit z autopistole.
Bequin byla úžasná. Během třicetitýdenní cesty neplýtvala časem a Midas jí byl zjevně dobrým učitelem. S laserovou pistolí v každé ruce ze sebe vyrazila válečný pokřik a pak dvěma pečlivě zamířenými výstřely sundala dva vojáky.
Postupující útočníci si všimli náhlé změny situace a zarazili se. Prchající Gudruňané také zaváhali a někteří z nich, včetně důstojníků, se zastavili a začali střílet na své pronásledovatele. S tím jsem počítal – sami bychom je vyřídit nedokázali. Doufal jsem, že náš nenadálý zásah gardisty vyburcuje k činu.
Mnoho jich ale pokračovalo v útěku.
Náhle začala prostor mezi váhajícími vojáky a gardisty, kteří se obrátili na odpor, trhat divoká palba. Lowink, Fischig, Aemos a Bequin vyrazili vpřed, aby obráncům pomohli.
Vznášedla se vrátila a nyní ostřelovala břeh tříštivými střelami.
Betancore poklekl na jedno koleno, zvedl svou exotickou zbraň a vypálil. Dlouhá hlaveň zapulzovala a vydala zvuk podobný tichému vyjeknutí. Explozivní jehly zasáhly nejbližší vznášedlo, které se hnalo přímo na nás, a roztrhaly ho ve vzduchu na kusy.
Hořící trosky se rozsypaly po písku.
Namířil jsem karabinu na druhé vznášedlo. Zrovna se otáčelo k nám, což ho donutilo zpomalit. Moje výstřely minuly nebo se odrazily od pancíře. Když spustily těžké kulomety vznášedla a začaly v písku kreslit čáru, která se rychle blížila ke mně, zastřelil jsem skrze čelní okno pilota.
Stále střílející vznášedlo se vzepjalo do vzduchu a pak dopadlo na pláž nějakých padesát metrů za mnou. Odrazilo se, udělalo skok, znovu dopadlo na zem a zůstala z něj jen hromada šrotu a oblak zvířeného prachu.
Třetí vznášedlo se otočilo a znovu zaútočilo na prchající Gudruňany, kteří představovali snadnější cíl. Během okamžiku jich zastřelili šest. Midas namířil svou zbraň, a když vznášedlo letělo kolem, vystřelil, ale minul. Hned ale vystřelil znovu a trefil zadek vznášedla, který se okamžitě vznítil.
Vznášedlo nezastavilo. Přeletělo pláž. A pokračovalo nad moře. Netušil jsem, co trefil – posádku, řídicí systém – ale stroj letěl dál a dál, dokud nám nezmizel z očí.
Postupovali jsme do svahu, ke Gudruňanům. Byli špinaví a neupravení a nikomu nebylo víc než pětadvacet. Když uviděli nás a škody, které jsme napáchali nepříteli, začali jásat. Možná si mysleli, že jsme předvoj nějaké záchranné skupiny.
Nahoře na svahu zbylo už jen několik posledních vojáků. Fischig po nich začal pálit ze svého těžkého stubberu a dobrý tucet Gudruňanů se k němu přidal, dychtiví pomstít se svým katům.
Boj trval ještě dvě minuty. Fischig ztratil dva z Gudruňanů, kteří bojovali po jeho boku, ale z nepřátelských vojáků nepřežil nikdo. Pomyslel jsem si, že vynucování zákona připravilo v trestajícím Fischigovi armádu o skvělého vojáka.
Vyčerpaní, ale šťastní Gudruňané se svalili do písku. Někteří plakali. Všichni vypadali vyděšeně. Dým bitvy se v bezvětří pomalu sunul dolů po svahu. Vydal jsem se ke Gudruňanům, abych vyhledal jejich velitele.
Byl to seržant a nebyl o nic starší než jeho mužstvo. Pokusil se nechat si narůst vousy, ale ochlupení na jeho obličeji k tomu nebylo příliš vhodný materiál. Začal salutovat, ještě než jsem mu ukázal svůj úřední odznak. Pak padl na kolena.
„Vstaň.“

Poslechl.
„Jsem inkvizitor Eisenhorn. A vy jste…?“

„Seržant Enile Jeruss, druhý prapor 50. gudrunského pěšího. Pane, dorazila flotila? Našli nás?“

Zvedl jsem ruku, abych ho umlčel.
„Seznamte mne se sitací, rychle a stručně.“

„Nechtěli jsme se do toho zaplést. Přidělili nás na fregatu Vznešený a čekali jsme na vyplutí. Když jsme opustili kotviště na vysoké oběžné dráze Gudrun, kapitán nám oznámil, že celá Gudrun padla a my jsme byli převeleni.“

„Kapitán?“

„Kapitán Estrum, pane.“

„A pak?“

„Třicet týdnů jsme byli na cestě. Jakmile jsme sem dorazili, pochopili jsme, že něco není v pořádku. Protestovali jsme, požadovali jsme, aby nám vysvětlili, co se děje. Nazvali to vzpourou a desítky nás poslali před popravčí četu. Pak jsme dostali na vybranou buď bezvýhradně poslouchat rozkazy, nebo zemřít.“

„To není moc velký výběr.“

Zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Proto jsem se pokusil tyhle muže odtamtud dostat. Při první příležitosti jsme se dali na útěk. Pustili se za námi a štvali nás až sem.“

„Kam?“

Rozmáchlým gestem obsáhl svažitý terén. „Do temnoty.“

„Povězte mi, co jste viděl,“ řekl jsem.
Devatenáct
Jeruss podává hlášení.
Na náhorní plošině.
Skutečná věc.
„Ani nevím, na které jsme planetě,“ řekl seržant Jeruss. „Nikdo nám to neřekl. Ale cesta sem byla dost drsná.“

„Pokud vím, tahle planeta žádné jméno nemá. Pokračujte.“

„Vylodili nás na téhle pláži, jako eskortu přidělenou hlavní skupině.“

„Kolik mužů?“

„Přes sto vojáků námořního bezpečnostního dozoru a asi tři sta gardistů.“

„Dopravní prostředky?“

„Vznášedla jako ta, která jste viděl, a několik těžších osobních transportérů vezoucích nějaké bedny s nákladem pro hlavní skupinu.“

„Co o nich víte?“

Jeruss pokrčil rameny. „O nákladu nic. V hlavní skupině byl kapitán a lord Glaw z Gudrun. To je ctihodný šlechtic z mé rodné planety.“

„Znám ho. Kdo dál?“

„Pár dalších: kupec, ekklesiarcha a velký a strašný bojovník, kterého se snažili držet dál od nás obyčejných vojáků.“

Bezpochyby Mandragore. A Dazzo a Locke. Jádro tajného spolku Oberona Glawa.
„Co pak?“

Jeruss ukázal na svah v temnotě, odpudivou plošinu. „Zamířili jsme směrem tam. Připadalo mi, že vědí, kam jdeme. Jak jsme postupovali dál, všechno se kolem nás měnilo. Byla stále větší tma a teplo. A bylo těžké se na čemkoliv dohodnout, jako kdyby –“

„Jako kdyby co?“

„Nedokázali jsme odhadnout vzdálenost. Někdy to bylo jako brodit se horkým voskem, někdy jsme skoro nedokázali zpomalit. Někteří muži začali panikařit. Nacházeli jsme mnohoúhelníky, jako ty na pláži.“

Tím myslel ty prstencovité oblouky.
„Byly jich tam celé řady, průchody vedoucí vzhůru po svahu. Byly tak nepravidelné, že se nám z toho přehříval mozek. Připadalo mi, že se mění, přeskupují.“

„Jak to myslíte ‚nepravidelné‘?“

„Nemám důstojnickou školu, pane, ale jsem vzdělaný. Jednoduchou geometrii chápu. Součty úhlů mnohoúhelníků nesedí, a to by nemělo být možné.“

Se zamrazením jsem si vzpomněl, jak se Maxilla zmiňoval o ‚nezdravých‘ úhlech, a také jsem si vybavil znak na dlaždici z Damašku.
„Šli jsme kolem těch řad a při několika příležitostech jsme prošli i pod mnohoúhelníky. Zdálo se, že nás kupec a ekklesiarcha vedou. A pak tam byl ještě jeden muž, co vypadal jako technokněz.“

„Štíhlý, lehce stavěný? Modré oči?“

„Ano.“

„Jmenuje se Malahite. Hrál nějakou roli při určování vaší cesty?“

„Ano, při několika příležitostech se na něj obraceli. Nakonec jsme dorazili na náhorní plošinu. Je to vyvýšená, široká pláň, nad kterou se zvedají vrcholky skalnatých hor. A je umělá. Vydlážděná opracovanými kameny, které –“

Pokusil se palci a ukazováčky znázornit ten tvar, ale pak pokrčil rameny a vzdal to.
„Další nemožné mnohoúhelníky?“

Nervózně se zasmál. „Ano. Plošina byla obrovská. Čekali jsme tam. Mužstvo se rozestavělo kolem jejího obvodu, hlavní skupina a vozidla zůstala uprostřed.“

„A pak?“

„Připadalo nám, že čekáme celé hodiny, ale přesně se to určit nedalo, protože všechny naše chronometry se zastavily. Došlo k nějaké při. Lord Glaw se hádal s ostatními. Viděl jsem v tom naši příležitost. Řekl jsem svým mužům, ať se připraví. Skoro devadesát z nás bylo ochotných využít šance a uprchnout. Všichni sledovali hádku. Velký válečník – Bůh Císař mne chraň! – na ostatní křičel. Myslím, že právě zvuk jeho hlasu bylo to, co rozhodlo. Po dvou po třech jsme se začali vykrádat ze zadních řad, plížili jsme se dolů po svahu a pak jsme utíkali, co nám nohy stačily, odkud jsme přišli.“

„A oni váš útěk odhalili?“

„Nakonec. Uspořádali na nás štvanici. Zbytek už znáte.“ Počkal jsem ještě chvíli, abych mu umožnil se sebrat a shromáždit kolem svoje muže. Asi třicet pěšáků bylo pryč, rozprchlých po okolí a příliš vyděšených na návrat. Další tři nebo čtyři byli zranění. Aemos pro ně udělal, co bylo v jeho silách.
Vstal jsem a oslovil jsem dezertéry. „Tím, že jste se vzepřeli svým důstojníkům a velitelům, jste posloužili Císaři. Ti, kteří vás sem přivezli, jsou kacíři, zradili Impérium a jejich podnik je zločinný. Já jsem tu, abych je zastavil. Mám v úmyslu dotáhnout svůj úkol až do konce. Nikomu, kdo půjde se mnou, nemohu slíbit bezpečí, ale je to vaše čestná povinnost vůči samotnému Císaři. Teď si žádá vašich služeb. Pokud berete vážně přísahu, kterou jste složili Impériu, když jste se stali gardisty, pak nezaváháte ani na okamžik. Neexistuje důležitější boj, v němž by stálo za to dát v sázku svůj život.“

Hleděly na mne zoufalé, vyděšené tváře. Slyšel jsem souhlasné mručení, ale byli mladí a nezkušení, spíš chlapci než muži, a byli bez přípravy vrženi po hlavě do hlubokých vod šílenství.
„Vzmužte se a vězte, že Císař je tu s námi a stojí na vaší straně. Nepřeháním, když řeknu, že budoucnost spočívá ve vašich rukou.“

Začali projevovat jisté nadšení. Rozhodně to nebyli zbabělci. Potřebovali jen cíl a vědomí, že bojují za něco důležitého.
Pošeptal jsem něco Fischigovi a ten vystoupil a pozvedl hlas k imperiálnímu vyznání víry a písni oddanosti, hymně, kterou znalo v Impériu každičké malé dítě. Gudruňané se s vervou připojili. Soustředilo to a nasměrovalo jejich odhodlání.
Podél břehu se stále ozývalo dunění.
S Betancorovou pomocí jsem posbíral od mrtvých zbraně a munici. Bylo toho dost, aby každý měl laserovou nebo pekelnou pušku. Také se nám podařilo získat tři nepoškozené uniformy příslušníků námořního bezpečnostního dozoru, které jsme stáhli ze zastřelených majitelů.
Sundal jsem si objemný tlakový oblek a začal jsem se do jedné soukat. Midas se pokusil o totéž, ale byl na tak těžkou zbroj příliš lehce stavěný. Vojáci námořní bezpečnosti byli zpravidla pořádná chlapiska.
„Který kanál používají Gudruňané k velení?“ zeptal jsem se Jerusse, když jsem zapojil vox v helmě.
„Beta fí beta.“

„A z mužů, které jste nechali na náhorní plošině – kolik by bylo ochotno přidat se k nám?“

„Gudruňané všichni, řekl bych. Jednotka seržanta Creddona určitě.“

„Vaší prací bude připojit je k nám, až se mezi ně dostaneme. Dám povel.“

Přikývl.
Raněné jsme nechali na břehu v takovém pohodlí, jak za daných podmínek šlo, a pak jsme vyrazili k temné plošině.
Jak říkal Jeruss, rychle se setmělo a teplota stoupla. Upjatá černá tělesná zbroj, kterou jsem teď měl na sobě, měla zabudovaný chladicí systém, ale nijak mi nepomohl. A podivnost okolí na nás dál působila. Prakticky se tady nedalo jít bez klopýtání.
Došli jsme k prvnímu z oblouků a Jeruss nás vedl skrze ně, bez problémů držel směr. Do měkké a prašné země se hluboce vtiskly stopy nohou a těžkých vozidel.
Postupovali jsme ke skupině vršků, temných a nehostinných pod zamračenou oblohou. Kolem bylo mnoho řad oblouků, některé se křížily. Začali jsme být dezorientovaní. Občas mi připadalo, že když jsme prošli pod nějakým obloukem, vynořili jsme se pod ním v jiné řadě. Stopy se nikde neodchýlily ani nepřerušily, ale my jako bychom přeskakovali z jednoho obloukořadí do druhého. A úhly, ve kterých se oblouky lomily, byly – jak říkal Jeruss – geometricky nesprávné.
„Myslím,“ řekl mi Aemos tiše, když jsme vyšli ven, „že se ta nesymetričnost projevuje v každé části a ve všech rozměrech.“

„Což znamená?“

„V těch třech, které můžeme vidět, i ve čtvrtém – čase. Rozměry se natahují a ohýbají. Možná náhodou. Možná nás to má mučit. Možná to má nějaký jiný účel. Ale myslím, že to je důvod, proč je tady všechno tak deformované a špatné.“

Konečně jsme dorazili na místo, které Jeruss nazýval náhorní plošina. Byla to hora s plochým vrcholem, skoro kilometr širokým, hladce vydlážděným osmiúhelníkovými kameny mozaiky, která se vysmívala logice. Svahy klesaly dolů k prašné rovině a kolem dokola byla plošina obklopena hnědými štíty a útesy. Nebe nad našimi hlavami bylo temné a poseté hvězdami.
Na naší straně plošiny sedělo v půlkruhu několik set mužů, kteří se choulili u okraje a čekali. Cítil jsem jejich napětí. Více než polovina z nich byli Gudruňané, ostatní byli vojáci. Blíž ke středu prostranství stáli ve vyrovnaných útvarech malé skupinky vojáků, dva transportéry vojenského námořnictva, ve kterých někdo seděl, a dvě prázdná vznášedla. Bedny byly vyloženy z transportérů a navršeny na dlážděnou zem.
Na opačné straně plošiny vedla řada oblouků ke skalám.
Leželi jsme v úkrytu, pozorovali jsme a čekali.
Po neodhadnutelně dlouhé době se na opačném konci plošiny konečně začalo něco dít. Z řady oblouků vycházeli lidé. I na tu vzdálenost jsem poznal, že to jsou Dazzo a Malahite v doprovodu čtyř vojáků z námořního bezpečnostního dozoru. Pohybovali se rychle a mávali na skupinu u dopravních prostředků. Všichni vojáci na okraji plošiny začali vstávat.
Z řady oblouků se vynořovaly další postavy. Zprvu je nebylo možné rozeznat; šedé, zrcadlivé tvary, které neměly lidskou podobu a jejichž pohyby nedávaly smysl.
Vytáhl jsem skop a namířil jsem ho na ně, opatrně jsem nastavil zvětšení.
A poprvé v životě jsem spatřil saruthi.
Bylo jich devět, pokud jsem viděl dobře. Vyvolávali ve mně představu pavoukovců nebo korýšů, ale ani jedno z těch přirovnání nebylo úplně přesné. Z jejich plochých šedých těl trčelo pět podpůrných končetin, jejichž hlavní klouby sahaly výš než ploché horizontální tělo. V uspořádání nohou nebyla žádná symetrie, ani v tom, jak se pohybovali. Jejich hemživý způsob přemisťování byl nepravidelný a bez jakékoliv logiky. Už jen pozorovat je drásalo nervy. Každá končetina končila jakýmsi odpichovátkem z leštěného stříbra, kovovými chůdami, které drželi v prstech a které je zvedaly o další metr nad zem. Kovové hroty, jimiž byly chůdy zakončeny, vydávaly na tvrdých dlaždicích klapavé zvuky, které jsem slyšel jasně i navzdory vzdálenosti. Hlavy saruthi byly zploštělé a zvedaly se nad těla na silných sloupech bez kostí. Měli dlouhé lebky a zjevně postrádali ústa nebo oči, i když v přední části měli několik chvějících se nosních otvorů. Ani v rozmístění těchto otvorů nebyla žádná symetrie, stejně jako ve tvaru lebky, a místo, odkud vyrůstal jejich krk, se nenacházelo ve středu těla.
Byli to odporní, nečistí tvorové. Každý z nich měl dvakrát větší hmotnost než člověk a jejich těla byla leskle šedá.
Od čekajících vojáků k nám zazněly poplašené zvuky a křik. Někteří se otočili a s hlasitým úpěním se klopýtavě rozběhli pryč.
Devět saruthi klapavě přešlo od oblouků na otevřený prostor a postavilo se do pulkruhu proti Dazzovi a Malahitovi. Vzadu jsem zahlédl, jak Oberon Glaw, Gorgone Locke, Estrum a nestvůrný obr Mandragore vystupují z transportéru a míří ke svým společníkům.
Přiznávám se, že jsem měl stejný strach jako ti lidé vedle mne. To, co jsem viděl, mě samo o sobě neděsilo. Ne že by na těch bytostech bylo něco až tak hrozného. Jistě, byli to cizáci, a to bylo pro mne jako pro puritána silně znepokojivé. Ale objektivně vzato to byla úchvatná, impozantní stvoření, sebejistá a skoro majestátní.
Můj strach pramenil z hlubšího, vrozeného instinktu. Stejně jako na světě, do kterého jsme se dostali, i na nich bylo něco špatně, na jejich tvaru, pohybech, na tom, jací byli. Každá jejich hemživá končetina, každá houpající se hlava prozrazovala jejich rouhavou povahu. Nikdy předtím bych nevěřil, jak útěšná může být symetrie a jak mne vyvede z míry asymetričnost. Byli to pokřivení tvorové, vymykající se jakékoliv civilizované představě o kráse, jakémukoliv lidskému chápání estetiky. Jejich těla a končetiny byly tak nepravidelné, že vůbec nedávaly smysl, jako kdyby stejně jako v případě příboje a oblouků nebyl součet jejich úhlů správný.
Strach se mnou zle otřásl. Rozhlédl jsem se po svých společnících a spatřil jsem stejnou hrůzu v jejich obličejích: hrůzu, odpor, nevěřícnost.
Aemos mi zachránil život a příčetnost. On a on jediný hleděl na saruthi s úžasem, ve svém prastarém obličeji zmatený úsměv intelektuálního potěšení.
„Nanejvýš vzrušující,“ slyšel jsem, jak mumlá.
Ta prostinká maličkost mne rozesmála. Sebevědomí se mi vrátilo a s ním i moje rozhodnost. Mávl jsem na Fischiga a Twana, jednoho z vojáků, aby přišli za mnou, a pak jsem se ujistil, že Bequin, Midas a Jeruss byli dostatečně v kondici, abych jim přenechal velení. Jeruss a Twane potřebovali pár ostrých slov. Bequin už byla připravená, zbraně vytažené. Pohled na Mandragora vyburcoval její vůli.
„Čekejte na moje znamení,“ řekl jsem Midasovi. Fischigovi jsem řekl: „Dohlédni tady na našeho přítele,“ a myslel jsem tím Twana.
Všichni tři jsme se pak spustili kousek níž, kde jsme byli lépe krytí, a odtamtud jsme se připlížili na okraj plošiny. Shromáždění mužové nervózně přešlapovali a poplašeně si mumlali, oči upřené k místu setkání uprostřed dlážděné plochy. Důstojníci námořního bezpečnostního dozoru nadávali Gudruňanům a drželi je na uzdě, ale bylo vidět, že ani jim není nejlépe.
Vylezli jsme na plošinu a vmísili jsme se do davu přihlížejících. Gudruňané se nám klidili z cesty – dalším třem důstojníkům vojenského námořnictva se spuštěnými hledími a pekelnými pistolemi zavěšenými proklatě nízko.
Takto jsme se dostali skoro až do první řady davu. Voják vedle mne zavrčel: „K tomuhle jsem se neupsal!“ Upřeně hleděl na saruthi, od kterých jsme byli pouhých dvě stě metrů.
„Vzchopte se, chlape!“ štěkl jsem na něj a on se na mne ostře podíval.
„To není správné!“ zamumlal.
„Však my se už o to postaráme, že?“ odpověděl jsem a poklepal jsem si na pekelnou pistoli. „Jestli nás Estrum a ti další zatáhli do nějaké noční můry, uvidí, že se vojáci ze Scaruské flotily dokážou o sebe postarat!“

Přikývl a připravil si vlastní zbraň.
Twane, Fischig a já jsme dál postupovali kupředu. Nikdo si nás nevšímal. Vlastně se teď i další vojáci přesouvali dopředu a stavěli se vedle transportérů a vznášedel.
Znovu jsem pohlédl ke shromáždění. Oberon Glaw, kterému jeho dlouhé roucho splývalo od zvednutých rukou, vítal saruthi slovy, které jsem neslyšel. Nějaký čas to trvalo.
Konečně se napůl otočil a ukázal na vyložené bedny. Jeho hlas teď dolétl až ke mně.
„A v dobré víře jsme přinesli to, na čem jsme se domluvili.“

Locke poodstoupil od skupinky. „Pomozte mi!“ nařídil vojákům námořního bezpečnostního dozoru kolem sebe. Okamžitě jsem přiskočil, stejně jako Fischig. Během sekundy jsme se stali součástí skupiny více než deseti vojáků, kteří nesli první bednu. Byl jsem hned vedle Locka, moje ruce v černých rukavicích svíraly držadlo vedle jeho svalnatých pěstí.
Bednu jsme postavili před saruthi a kousek jsme poodstoupili. Locke zůstal a otevřel víko. Jeden ze saruthi přešel blíž.
Nyní jsem měl příležitost prohlédnout si je zblízka. Jejich šedivá kůže byla pokrytá rýhami pórů a jejich nozdry se chvěly a stahovaly. Viděl jsem, že jejich končetiny jsou zakončeny něčím, co odporným způsobem připomíná lidské ruce, šedivé, svírající se kolem příčky stříbrných chůd.
Saruthi, který přistoupil k bedně, odložil dvě ze svých chůd na dlaždice a sáhl třesoucími se prsty dovnitř. Chvíli hmatem prohledával její obsah a pak ruku vytáhl. Jeho bezoká lebka se na dlouhém krku lehce zhoupla. Potom zvedl obě volné končetiny vysoko a spojil je jako muž, který zvedá ruce nad hlavou v gestu triumfu.
Dlouhé, gumovité prsty na obou rukou – a nejsem si vůbec jistý, kolik prstů měl ani jestli jich měl na všech rukou stejný počet – se mu prohýbaly a stáčely kolem sebe navzájem, až z nich vytvořil obličej. Lidskou tvář. Oči, nos, široká ústa. Dokonalé, nemožné, děsivé.
Ten obličej jako by si nás prohlížel. Pak se ústa otevřela.
„Tvůj slib ty dal v pravdě vyplněn, bytosti muži.“

Z davu za mými zády se ozvalo poplašené šumění. Hlas byl bezbarvý, jednotvárný a vyjadřoval se bez gramatiky, ale prstová ústa napodobovala slova s děsivou přesností.
„Pak tedy uzavřeme obchod?“ vyhrkl Glaw.
Ruce se rozdělily a obličej zmizel. Tvor zase zvedl svoje chůdy a pozpátku odcupital. Také jeho soukmenovci se začali pozpátku stahovat od oblouku.
Objevili se další saruthi, stejní jako ti, které jsme už viděli, ale mezi nimi se pohybovali jiní tvorové. Zdálo se mi, že jsou čtyři, s podobnou tělesnou strukturou, jakou měli saruthi, ale všelijak napuchlí a deformovaní. Jejich svraštělé maso bylo nezdravě bledé a skvrnité, poznamenané něčím, co vypadalo jako vyrážka. Místo stříbrných chůd měli těžká kovová kopyta vzájemně propojená řetězy, fungujícími jako pouta. Znetvoření tvorové – bezpochyby otroci saruthi – při chůzi sténali a žalostně kňučeli. Čekající saruthi je poháněli hroty svých chůd, když kolem nich spěchali na plošinu.
Otroci nesli mezi sebou lichoběžníkovou skříňku z černého kovu, pokrytou nerovnoměrně rozmístěnými výčnělky podobnými bradavicím. Zastavili se a klesli na břicha.
Dazzo a Malahite vykročili vpřed a došli k nosičům. Saruthi na chůdách přicupital k nim, zvedl končetinu prodlouženou svou stříbrnou chůdou a přiložil její hrot k jednomu z výčnělků.
Skříňka se otevřela na neviditelných pantech jako květ ohyzdné rostliny. Myslím, že jsem očekával, že z ní vytryskne světlo, nebo nějaký jiný projev moci.
Nic takového se nestalo. Malahite vykročil vpřed mezi klečící končetiny zotročeného tvora a natáhl ruku, ale Dazzo jej s kletbou odstrčil a psychickým úderem ho srazil k zemi.
Stojícími saruthi proběhla vlna reakce a několikrát zaklapali nohama na místě.
Nyní do skříňky sáhl Dazzo. Vytáhl z ní malý hranol, ne větší než zásobník do bolteru, podržel ho třesoucí se rukou před sebou a hleděl na něj.
Kniha. Prastarý pergament svázaný v deskách z černého saruthijského kovu a uzavřený přezkou.
„No, ekklesiarcho?“ zavrčel Glaw. „Musíme si být jistí.“

Dazzo otevřel desky a obrátil první prastarý list.
„Pravá věc je naše,“ vykoktal a padl na kolena.
Nekroteuch. Mají Nekroteuch.
Je to teď nebo nikdy, pomyslel jsem si.
Dvacet
Můj spojenec zmatek.
Hněv Mandragorův.
Proti Oberonovi.
Zařval jsem: „Pozor! Utočí!“ a vší silou jsem vrazil do dvou vojáků, kteří stáli vedle mne. Když jsme se svalili na zmítající se hromadu, pro dobrou míru jsem ještě vypálil z pekelné pistole.
Napětí mezi lidmi shromážděnými na náhorní plošině bylo obrovské. Byl jsem si jistý, že saruthi vědomě použili svoje vynálezy a prostředí, aby to napětí vystupňovali. Možná jim šlo o to vyděsit lidi, se kterými chtěli uzavřít obchod, a podkopat jejich sebevědomí. Pokud to tak skutečně bylo, odvedli dobrou práci. Gundruňané i vojáci měli nervy napjaté jako struny, mysl a ducha podlomené okolním prostředím i tím, co viděli. Varovný hlas a několik výstřelů bylo všechno, co bylo třeba k tomu, aby pohár přetekl.
Všude kolem mne začali ječet muži a práskat zbraně. Vojáci, kteří byli stále hluboce oddaní Glawovi a Estrumovi, usoudili, že někdo útočí na jejich urozené vůdce. Vrhli se vpřed a začali ze svých útočných zbraní pálit na saruthi. Ostatní podlehli všeobecnému zmatku a pustili se do těch, kteří byli nejblíže. Gudruňané na okraji plošiny obrátili zbraně proti svým věznitelům nebo stříleli na vznášedla a transportéry.
Z okraje plošiny zaútočili Midas s Bequin a náš zadní voj.
Během několika okamžiků se všude ozýval křik, duněla palba z pušek a praskaly lasery. Zavládl naprostý chaos.
Slyšel jsem, jak Jeruss na voxovém kanálu Imperiální gardy svolává svoje lidi, volá na ně, aby se obrátili proti vojákům z námořnictva. Kanál námořního bezpečnostního dozoru byl zahlcen vzájemně si odporujícími rozkazy a povely, vzteklým řevem a kletbami. Slyšel jsem, jak se Oberon Glaw snaží křikem sjednat pořádek a za tím vším štěkavé vytí Mandragora.
„Fischigu! Twane! Využijte zmatek! Zaútočte na cíl!“

Oba muži maskovaní stejně jako já se vrhli vpřed. Bitevní vřava byla příliš hustá a divoká, než aby někdo rozlišoval strany. Gardisté bojovali proti vojákům námořnictva nebo proti sobě navzájem a střelba kosila všechny bez rozdílu.
Zastřelil jsem vojáka, který běžel vedle mne, a pak dalšího, který se zděšeně obrátil. Před sebou jsem už viděl vysokou, hubenou postavu odpadlíka Estruma, který na mě nevěřícně zíral přes kouř. Oči měl vypoulené ještě více než obyčejně. „Co to k čertu děláš, vojáku?“ vyštěkl a jeho vystouplý ohryzek několikrát nadskočil.
„Vykonávám úřad svaté inkvizice,“ odpověděl jsem mu a střelil ho do hlavy.
Saruthi se nacházeli ve stavu značného vzrušení. Neměl jsem jak zjistit, jaké emoce zakoušejí, pokud vůbec nějaké zakoušeli. Reagovali však, jako by byli vývojem situace zděšeni, zarmouceni a pobouřeni. Dva z nich zasáhly střely z pekelných pušek vojáků, kteří byli přesvědčeni, že agresory jsou cizáci. Jeden se roztrhl a klesl na dlaždice v rychle se rozšiřující louži šedé jíchy a rozdrcené tkáně. Druhý přišel o končetinu a začal se pomocí zbývajících chůd plazit zpátky k obloukům.
Pak se ozvalo kvílení saruthi, které přehlušilo i střelbu a lidský křik. Jestli to byly výhrůžky, varování, volání o pomoc nebo rozkaz k ústupu, jsem nedokázal určit. Prchali jako šílení a jejich cizácký jekot trhal vzduch.
Dva se náhle vrhli vpřed, proti zmateným vojákům z doprovodu. Kolem jejich plochých hlav zasršely namodralé výboje a nato plivli na útočníky klikaté paprsky oslnivě bílé energie. Dva vojáci se na místě odpařili, jejich tělesné tekutiny v oslepujícím záblesku světla explozivně vyvřely.
Zahlédl jsem Mandragora. Obr při pokusu zamezit nesmyslné palbě zabil jednoho muže, ale teď, když na ně saruthi začali střílet, vojáci cítili, že mají právo se bránit, a svoje úsilí ještě zdvojnásobili. Pak se jeden saruthijský paprsek zakousl do Mandragorovy paže a jeho posedlo bojové šílenství. Sám se vrhl na cizáky a zaútočil na ně obrovskou rotosekerou.
Doufal jsem, že ho zabijí.
Protlačil jsem se mezi bojujícími a vynořil jsem se na druhé straně zaparkovaných transportérů. Před sebou jsem uviděl Dazza, který pořád ještě klečel u duchovitě bledých otrockých tvorů, jako by byl v transu. Svou rouhavou kořist svíral pevně v rukou.
Rozběhl jsem se k němu.
Vedle mne se objevil Fischig, bez helmy. Jeho vypůjčená černá zbroj byla pokrytá krví.
„Twane!“ křikl přes rameno a přestrojený Gudruňan se rozběhl k nám, přičemž nepřestával pálit od boku. Uprostřed bitevní vřavy začaly vybuchovat granáty. Vzduchem létala těla i úlomky osmiúhelníkových dlaždic. Jeden z transportérů začal hořet.
My tři jsme teď byli té proklaté ‚pravé věci‘ nejblíž. Saruthi se plouživě rozběhli vpřed, odhodili stranou otroky, kteří se před nimi zoufale snažili uhnout, a hroty chůd zaútočili na Dazza.
Omračujícím úderem stříbrné podpěry srazili klečícího muže na zem a vyrazili mu Nekroteuch z rukou.
Malahite, který stál na všech čtyřech vedle otrockých tvorů, vykřikl a skočil po něm. Jeden saruthi mu vběhl do cesty, aby ho zadržel, ale v příštím okamžiku jej zasáhly výstřely z Fischigovy a Twanovy pekelné pušky a roztrhaly ho na kusy. Po mozaikovité dlažbě se rozstříkla lepkavá šedivá tekutina.
Druhý saruthi, jehož hlava praskala elektrickými výboji, vypálil na vrahy svých soukmenovců. Twane se zkroutil v křeči a vybuchl. Síla exploze odhodila Fischiga stranou a jeho zbroj praskla.
Na to, abych mu šel na pomoc, nebyl čas. Malahite popadl knihu a rozběhl se s ní přes náhorní plošinu, pryč od zuřící bitvy. Výstřelem z pekelné pušky jsem mu uřízl levou nohu v koleni a on sebou plácl na obličej. Když jsem k němu doběhl, plazil se po břiše dopředu, zbrocený vlastní krví, a natahoval se po knize, kterou při pádu upustil.
„Nech to!“ štěkl jsem na něho, strhl jsem si z hlavy helmu a jednou rukou jsem na něj namířil pekelnou pušku. Uviděl muj obličej a zaklel. Poklekl jsem a zvedl nevelký svazek. I přes pancéřované rukavice jsem cítil, jak hřeje. Na okamžik, dlouhý fascinující okamžik, to bylo všechno, co jsem si uvědomoval. Už jsem chápal, proč Dazzo zůstal tak dlouho klečet na zemi, když ji držel v ruce. Obsah knihy, prastaré vědomosti v ní ukryté, byly nějakým způsobem živé. Neklidně se vrtěly, šustily a volaly mne.
Volaly mne jménem.
Znaly mne. Kynuly mi, říkaly mi, abych knihu otevřel a spatřil divy, které ukrývá. Ani jsem neuvažoval, že bych vzdoroval. To, co mi ukazovala, bylo tak podivuhodné, tak úžasné, tak překrásné… samotné hvězdy a za hvězdami mechanismus reality, složité a ach, tak dokonalé dílo nadmyslné přírodní síly, kterou my tak hloupě a ignorantsky nazýváme Chaos.
Rozepnul jsem kovovou sponu, která držela svazek zavřený…
Náhle mou mysl zasáhla drtivá, odporná psychická energie a zlomila kouzlo. Začal jsem se otáčet, abych vzhlédl od otevřené knihy. A to mi zachránilo život.
Do ramene mne zasáhla mohutná rána. Padl jsem na zem jako pytel kamení a kniha mi při tom vyletěla z rukou. Dlaždice pode mnou byly rudé krví.
Mou krví.
Převalil jsem se dřív, než dopadla druhá rána. Ječící zuby rotosekery mne minuly jen o vlásek a rozbily zkrvavené dlaždice.
Mandragore, parchant Císaře.
V slepé panice jsem se začal plazit pozpátku. Ten smradlavý válečník Chaosu se tyčil přímo nade mnou a jeho odpudivá zbroj byla potřísněná lidskou krví i cizáckou jíchou. To, že jsem se na poslední chvíli pootočil, mu zkazilo první ránu, ale hřbetní plát mé černé bojové zbroje vojáka námořní bezpečnosti byl rozseknutý; chránič levého ramene byl úplně pryč. Rána, kterou jsem při tom utrpěl, byla hluboká a vážná. Z potrhaného masa mi crčela krev a stékala mi po levé paži. Jak jsem v panice couval, zjistil jsem, že mi ruce kloužou na krví smáčených dlaždicích.
Šlehl jsem ho svou myslí. S jeho strašlivou psychickou kapacitou jsem soupeřit nemohl, ale stačilo to, abych ho vyvedl z rovnováhy. Ječící řetězové ostří jeho sekery prořízlo vzduch těsně vedle mé hlavy.
Pekelná puška, která mi při pádu vypadla, byla mimo můj dosah, a stejně jsem pochyboval, že by prorazila zbroj toho netvora. Jeho vyjící ústa, napjatá kůže našitá na jeho obličej, bylo všechno, co jsem viděl.
Levou ruku jsem měl strnulou a ochromenou. Vyskočil jsem na nohy a vytáhl jsem svůj energetický meč.
Je to skvělá zbraň, z dávnějších dob. Nemá fyzickou čepel jako pozdější, primitivnější modely. Je to jen jílec dvacet centimetrů dlouhý, vyložený a ovinutý stříbrným drátkem a ukrývající fúzní článek, který generuje metr dlouhou čepel z koherentního světla. Požehnal mi ji sám probošt Inxu, přikázal jí, aby ‚vždy chránila našeho bratra Eisenhorna před zplozenci zatracení‘.
Nyní jsem se modlil, aby ten příkaz nebyl jen plýtvání dechem.
Zažehl jsem čepel a vykryl jsem jí další úder sekery. Od místa střetu se rozletěly jiskry a úlomky kovu a jeho zvířecká síla mi skoro vyrazila meč z rukou. Před další svištící ránou jsem uskočil o krok dozadu. Točila se mi hlava. Bylo to ztrátou krve, nebo působením té pokušitelské knihy?
Mandragore byl teď šílený vztekem. Ukázalo se, že mne není snadné zabít – když se vezme, že jsem byl pouhý smrtelník.
Měl jsem neblahé tušení, že to nevydrží.
Znovu se nade mnou vztyčil a ťal a já jsem znovu jeho rotosekeru odrazil. On ale okamžitě zaútočil jejím dlouhým toporem a udeřil mne do hrudi, až mne vyhodil do vzduchu. Skutečně jsem při tom opustil zemi a přeletěl jsem několik metrů.
Přistál jsem tvrdě na poraněném rameni. Bolest mne na okamžik zbavila schopnosti uvažovat. Víc nepotřeboval.
Dvěma kroky překonal zkrvavené dlaždice, které nás oddělovaly, sekeru zdviženou nad hlavou a ústa vrčící vzteky. Malátným pohybem jsem kopl Nekroteuch směrem k němu. Zastavil se o špičku jeho obří boty.
„Nezapomeň tu, pro co jsi přišel, ohavo!“ zachrčel jsem.
Mandragore Mršina-syn Fulgrima, chlouba Slaaneshe, šampión Císařových dětí, zabíječ živých, prznitel mrtvých, strážce tajemství – se zarazil. S hýkavým smíchem, a aniž ze mne spustil pohled svých bezduchých očí, se sehnul pro knihu.
„Radíš mi dobře, inkvizitore, protože… a…“

Kovem oděnými prsty sevřel Nekroteuch; vypadal v nich hrozně malý. Větu už nedořekl. Z jeho odporného obličeje se vytratil vítězoslavný výraz, hněv byl rázem ten tam, krvežíznivost byla zapomenuta. Jeho kožená maska zůstala nehybně viset na švech. Světlo v jeho krví podlitých očích pohaslo.
Nekroteuch pronikl každičkým vláknem a cárem té zkažené bytosti a úplně ji oddělil od vnějšího světa.
Namáhavě jsem vstal, pevně jsem sevřel svůj energetický meč a uťal jsem mu hlavu.
Ještě než stačila dopadnout na zem, lebka vzplála a rozžhavila se doběla. Po dlaždicích se rozlil tekutý oheň. Ohnivá koule dopadla a odrazila se, kutálela se a prskala, stravovaná divokými plameny, až z ní nezůstalo nic než zčernalé úlomky lebky na ožehnuté, kouřící zemi.
Tělo zůstalo stát a hořelo zevnitř, z pahýlu krku vyšlehly dlouhé, odporně nazelenalé jazyky plamenů. K nebi stoupal sloup páchnoucího černého kouře. Nevkusný šat a plášť rychle vzplály a bezhlavou, kovovou trosku obalily plameny.
Na poslední chvíli jsem Mandragorovi uťal ruku v zápěstí a Nekroteuch, který v ní držel, dopadl mimo plameny. Měl jsem pocit, jako kdyby mne prosil, abych ho znovu zvedl a opět se ponořil do divů, které obsahoval.
Takové divy. Sehnul jsem se, zmítán smyslem pro povinnost. Ta věc by měla být zničena, ale ukrývala taková tajemství! Copak by inkvizice a s ní i celé Impérium nemohly mít užitek z nekonečných pravd, které kniha obsahovala? Měl jsem vůbec právo zničit něco tak drahocenného?
Puritán ve mně o tom nepochyboval. Jenže jiná moje část se vzpírala představě, že by se mělo něco tak výjimečného promarnit. Zlo zpočívá v tom, jak se vědomosti použijí. A jaké vědomosti tu byly…
Možná, že kdybych si přečetl stránku nebo dvě, mohl bych se lépe rozhodnout.
Potřásl jsem hlavou, abych podobné záludné myšlenky zapudil. Znovu jsem začal vnímat hluk bitvy. Ohlédl jsem se po náhorní plošině, za Mandragorovou stále ještě stojící hořící mrtvolu a ležícího Malahita. Uviděl jsem několik posledních bojujících skupinek a mrtvoly, které se válely po celé náhorní plošině. Oba transportéry hořely. Saruthi zmizeli a odnesli si s sebou i těla svých soukmenovců. Vypadalo to, že Gudruňané přemohli vojáky čistě svou přesilou. Mezi těmi, kteří se stále ještě drželi na nohou, jsem nepoznával nikoho ze svých společníků.
Náhle se přede mnou objevil Oberon Glaw, královský plášť roztržený a obličej potřísněný krví. Držel laserovou pistoli.
„Odhoď ji, Glawe. Je po všem.“

„Pro tebe ano.“ Pozvedl zbraň. Ve stejném okamžiku se plechová skříň s municí na jednom z hořících transportérů vznítila a s hromovým výbuchem roztrhala pancéřované vozidlo na kusy. Vzduchem svištěly pokroucené ocelové pláty a kusy vozidla jako střely. Úlomek hnací hřídele zasáhl lorda Glawa do temene a probodl ho. Bez jediného zvuku se skácel na zem.
Popadl jsem kouřící kus kapoty a skopl jsem na něj Nekroteuch. Pak jsem ho nechal z této provizorní lopatky sklouznout do Mandragorovy stojící mrtvoly, takže propadl krčním otvorem žhnoucí zbroje do výhně jeho těla.
Plameny se zbarvily do ruda a pak ztmavly ještě víc. Žár zesílil. Něco uvnitř zaječelo.
Belhal jsem se pryč od Mandragorovy pohřební hranice. Malahite byl živý a už se probral. „Locke, prosím! Prosím!“ volal chraptivým hlasem.
Na druhé straně plošiny se jedno ze vznášedel námořního bezpečnostního dozoru zvedlo do vzduchu. U řízení byl Gorgone Locke a Dazzo seděl vzadu. V příštím okamžiku už mizeli plnou rychlostí za rozeklaným okrajem plošiny k nekonečné pláži.
Midas, Bequin, Aemos a Lowink boj přežili, třebaže s lehčími zraněními. S nimi i dva tucty Gudruňanů, včetně Jerusse.
Aemos se chtěl podívat na moje zranění, ale já jsem si ho pevně obvázal, abych zastavil krvácení, a nechtěl jsem ztrácet více času.
„Myslím, že by bylo prozíravé odsud vypadnout,“ řekl jsem.
Fischig ležel na provizorních nosítkách. Zbraň saruthi, která anihilovala Twana, ho připravila o ruku a půlku obličeje. Naštěstí byl v milosrdném bezvědomí. Dva Gudruňané ho nesli.
„Říkám to jenom velice nerad, ale jeho vezmeme taky,“ řekl jsem Midasovi a Jerussovi a ukázal jsem na ležícího Malahita.
„Jsi si tím jistý?“ zeptal se Betancore.
„Inkvizice bude chtít vytěžit jeho mozek.“

Naše otrhaná, zbitá skupinka opustila temnou náhorní plošinu a zamířila zpátky po vlastních stopách na mlžnou pláž. Dunění bylo stále silnější a ozývalo se častěji, a nebe se zatahovalo.
„Vypadá to, jako kdyby tohle místo končilo,“ poznamenal Aemos zlověstně.
„Tak to bychom tady raději neměli být, až k tomu dojde,“ opáčil jsem.
Z pláže jsme viděli, že dvě imperiální fregaty a kupecká loď odletěly. Zvedal se vítr silně páchnoucí po čpavku. Midas a Lowink, jejichž tlakové obleky byly víceméně nedotčené, šli popředu, pro dělový kutr.
Můj vox náhle zapraskal a ozval se Maxillův hlas.
„Eisenhorne? Pro všechno na světě, jsi tam? Jsi tam? Právě odletěly tři lodi, prohnaly se přímo kolem mne. Podmínky se zhoršují. O mnoho déle se tady už zdržet nemůžu. Ozvi se! Prosím, ozvi se!“

„Maxillo! Tady Eisenhorn! Slyšíš mě? Potřebujeme, abys pro nás přiletěl a vyzvedl nás. Máme raněné… Fischig a pár dalších. Vypadá to, že se hroutí celé prostředí. Opakuji, potřebuji, abys přiletěl s Essene sem a vyzvedl nás!“

Okamžik nebo dva statického praskání. Pak jeho odpověď.
„Jak si přeješ, Eisenhorne, ale nebude to snadné. Zopakuj ještě jednou, co jsi říkal o Fischigovi?“

„Je raněný, Maxillo! Leť pro nás!“

„Rychle!“ křikla mi Bequin přes rameno. „Nám se tady už vůbec nelíbí!“

Další praskání. „Řekni Alizebeth, že pod to se klidně podepíšu! Cha!“

Ozvěny, zpoždění a poruchy se předstihovaly mezi sebou. Nesprávnost se domáhala svého práva a já jsem si ironicky pomyslel, že pro nás se tím nic moc nezlepší.
Dvacet jedna
Shromáždění sobě rovných.
Úvahy lorda Rorkena.
Malahitova tajemství.
O dva dny později, už zase na palubě Essene, která kotvila mimo zrádný dosah soustavy KCX-1288, jsme se setkali s imperiálním taktickým seskupením letícím z Gudrun.
Uniknout ze světa náhorní plošiny se nám podařilo během necelých dvou hodin. Jak předpověděl Aemos, realita kolem nás se rozpadala, jako kdyby na první pohled bezčasá krajina s mořem, pláží a náhorní plošinou nebyla nic než důmyslná konstrukce, vytvořená prostorovým inženýrstvím saruthi, aby se tam mohli setkat se svými lidskými ‚hosty‘. Když jsme letěli v dělovém kutru zpátky na Essene, kalné záření začalo slábnout a atmosférický tlak klesal. Cloumaly námi turbulence a svůj vliv začala projevovat i přirozená gravitace. Nemožná dutina, ve které jsme byli, se začala rozkládat. V době, kdy se Maxilla hnal s Essene temným koridorem oblouků tak rychle, jak se odvažoval, vnitřní prostor, kde jsme se střetli s cizáky, se proměnil v temný vír čpavku a arzénových par. Naše chronometry a horology začaly opět správně pracovat.
Rozpadající se planetu jsme nechali za sebou a smrtícím zářením a gravitačními bouřemi jsme se řítili k hranici soustavy. Čtyřicet minut po odletu z planety nedokázaly naše zpětné senzory najít sebemenší stopu po ‚ráně‘, jako kdyby se zhroutila a nebo tam nikdy doopravdy nebyla.
Jak saruthi přišli a odešli, jsem neměl tušení, a Aemos mi v tom směru také příliš nepomohl. Žádná jiná plavidla ani jiné známky odletu z povrchu planety jsme neviděli.
„Žijí uvnitř planety?“ zeptal jsem se Aemose, když jsme stáli na pozorovací plošině a dívali se tónovaným průzorem na planetu zmenšující se za námi.
„Nemyslím. Jejich technika je pro mne nepochopitelná, ale připadá mi, že se na náhorní plošinu dostali skrze ty oblouky z jiného světa jako na místo, které vystavěli pro setkání.“

Taková představa se vzpírala mé představivosti. Aemos mluvil o mezihvězdné teleportaci.
Když jsme opustili soustavu, zachytili jsme známky odletu kacířské flotily. Nakolik to byl Maxilla schopen odhadnout podle pohonu a warpových stop, tři lodě, na jejichž palubách byli Locke a Dazzo, se připojily k čekající flotile a prakticky okamžitě vstoupily do immateria.
Jiné warpové indikátory nás informovaly, že se blíží taktické seskupení a není od nás už dál než dva dny cesty. Vyhodili jsme gravitační kotvu, léčili jsme si rány a čekali.
O třicet týdnů dříve, když jsme odlétali z Damašku, jsem poslal astropaticky přes Lowinka na Gudrun žádost o pomoc. Vylíčil jsem situaci tak přesně, jak jen to bylo možné, včetně podrobností a souvislostí, které se mi podařilo odhalit, a doufal jsem, že válečný lord vyšle válečnou výpravu, aby mne podpořila. Neprosil jsem o ni, stejně jako by to neudělal Commodus Voke. Byl jsem si jist, že naléhavost a důležitost mé zprávy bude hovořit za sebe.
Před námi se z empyrea vynořilo jedenáct lodí v bitevní formaci: šest imperiálních fregat tvořilo čelo a perutě bitevníků letěly v předvoji. Za nimi se vznášely šípovité bitevní lodi Vulpecula a Svatý Scythus, každá třikrát větší než fregata a ježící se strašlivými zbraněmi. Zadní voj tvořilo zlověstné trio křižníků, černých lodí imperiální inkvizice. Tohle nebyla vojenská výprava. To bylo inkviziční taktické seskupení.
Vyměnili jsme si pozdravy, identifikovali jsme se a pak nás čestná eskorta Hromových jestřábů doprovodila do nitra flotily. Raketoplány převezly naše raněné do nemocničního zařízení na palubě Svatého Scytha, včetně Fischiga, který pořád ještě nenabyl vědomí, a vězně Malahita. O hodinu později, na žádost admirála Spatiana, jsem odletěl v raketoplánu na bitevní loď. Čekali tam na moje hlášení.
Vzal jsem si na sebe svůj černý oděv, kožený kabát s propínacími rukávy a rozetu, kterou jsem si připnul na límec. Levou ruku jsem měl obvázanou a znehybněnou v závěsu. Doprovázel mne Aemos ve střízlivém zeleném hávu.
V rozlehlé sluji přístaviště Svatého Scytha na nás čekal prokurátor Olm Madorthene a úderná jednotka vojenského námořnictva, aby nás přivítali. Madorthene měl impozantní bílou slavnostní uniformu, ve které jsem ho viděl poprvé, a modré zbroje jeho mužů byly štědře zdobené zlatými prýmky a jinými dekoracemi.
Madorthene mi zasalutoval a pak jsme jako skupina zamířili k výtahům, které nás měly dopravit na velitelskou palubu lodi. „Jak to vypadá s povstáním?“ zeptal jsem se ho.
„Docela dobře, inkvizitore. Vyrozuměli jsme, že válečný lord už vyhlásil, že helicanské schizma bylo potlačeno a skončilo, třebaže na Thracianu pořád ještě zuří pacifikační války.“

„Ztráty?“

„Značné. Hlavně na obyvatelstvu a majetku planet, které tím byly zasaženy, i když některé flotily a jednotky také dostaly nářez. Zrada lorda Glawa přišla Impérium draho.“

„Lorda Glawa stála jeho zrada život. Jeho tělo hnije na bezejmenné planetě v soustavě za námi.“

Přikývl. „Tvůj mistr bude potěšen.“

„Můj mistr?“

Lord inkvizitor Phlebas Alessandro Rorken seděl na mramorovém trůně na protějším konci audienční síně zařízené jako kaple, dvě paluby pod hlavním můstkem Svatého Scytha. V minulosti jsem se s ním setkal už dvakrát, ale nyní jsem se kvůli tomu necítil o nic sebevědoměji. Na sobě měl prostý karmínový háv přes černé šaty a rukavice a neměl žádné ozdoby kromě zlatého pečetního prstenu svého úřadu. Přísná strohost jeho ošacení ještě zdůrazňovala jeho autoritu. Jeho vznešená hlava byla až na rozdvojenou kozí bradku zcela vyholená. Oči, hluboko propadlé a moudré, mu svítily inteligencí.
Kolem něj stála jeho družina. Deset inkvizitorských noviců s hodností vyšetřovatele nebo nižší drželo prapory, posvátné plamenné zbraně, skříňky se svazky a tabulkami, lesklé mučicí nástroje na rudých saténových polštářcích nebo otevřené zpěvníky. Po stranách stáli čtyři tělesní strážci v rudých pláštích s těžkými obouručními meči, které drželi hrotem nahoru před obličeji. Jejich zbroj byla bohatě zdobená a hledí na jejich přilbách byly stylizovány do podob čtyř apoštolských svatých: Oliose, Jerida, Manezzera a Kadmona. Masky měly strnulý pohled a byly bez výrazu, skoro naivisticky ztvárněné. Byly přesně okopírované ze starých iluminovaných rukopisů. Poblíž se krčili savanti v tmavých kutnách a kolem kroužilo na zlatých, gravitory podepřených křidýlkách tucet servitorů-cherubínů podobajících se baculatým tříletým chlapečkům se zlatými lokýnkami a záštiplnými obličeji nestvůrných chrličů.
„Přistup, Eisenhorne,“ řekl lord Rorken a jeho tichý hlas se bez potíží nesl síní až ke mně. „Přistupte všichni.“

Jako by to byla narážka, z bočních místností podél boků síně se vynořili další lidé a zaujali místa na sedadlech po obou jeho stranách. Byl mezi nimi i admirál Spatian, prastarý, kostlivý obr v bílé slavnostní uniformě, doprovázený několika svými staršími důstojníky. Ostatní byli inkvizitoři. Titus Endor ve svém kaštanově hnědém kabátě, bez doprovodu až na shrbenou savantku. Když jsem procházel kolem něj, povzbudivě na mne kývl. Commodovi Vokovi, vrásčitému a scvrklému, pomohl do křesla vysoký muž v černém. Hlavu měl až na několik řídkých pramínků lysou. Temeno, krk a obličej měl pokryté zjizvenou tkání z četných zranění a chirurgických zásahů. Byl to Heldane. Setkání s karnodontem jeho zjev příliš nevylepšilo. Stejně jako Endor, i Voke na mne kývl, ale přátelské gesto to nebylo.
Vedle něj byl inkvizitor Schongard, menší, podsaditý muž, kterému černá maska zakrývala celý obličej s výjimkou červeně podmalovaných očí. Usadil se a po jeho bocích se postavily dvě štíhlé, ohebné ženy, podle vzhledu členky nějakého kultu smrti. Obě byly skoro nahé až na tetování, kápi s hroty a kožený postroj ověšený sečnými a bodnými zbraněmi.
Naproti Schongardovi seděl Konrád Molitor, ultraradikální člen řádu, kterého jsem nijak nemiloval ani nerespektoval. Molitor byl muž atletické postavy a od hlavy k patě byl oblečený do těsné žlutočerně kostkované bojové kombinézy. Hrudník mu kryl naleštěný stříbrný kyrys. Černé vlasy měl ostříhané nakrátko a měl tonzuru. Budil dojem bojovného mnicha z období prvního křížového tažení. Za ním stáli tři pomocníci v kutnách s kápěmi, z nichž jeden držel Molitorův zdobený energetický meč, druhý stříbrný kalich a talířek a třetí relikviář a kouřící kadidelnici. Molitorovy zorničky byly ostře žluté a ani na okamžik ze mne nespustil zrak.
Poslední, kdo zaujal svoje místo, napravo od lorda Rorkena, byl obr v černé energetické zbroji. Byl to hvězdný pěšák z kapituly Hlídka smrti, jednotky přidělené ordu Xenos. Hlídka smrti byla jednou z tajných bojových jednotek, kapitula hvězdné pěchoty založená výhradně pro potřeby inkvizice, utajovaná a obskurní dokonce i na poměry požehnaného Adepta astartes. Při mém příchodu si válečník sundal helmu a položil si ji na své opancéřované koleno, čímž odhalil bledý obličej s hranatou bradou a šedivými vlasy ostříhanými na ježka. Úzká ústa měl zamračená.
Servitoři mi přinesli křeslo a já jsem zaujal místo proti lordu inkvizitorovi. Aemos stál po mém boku a pro jednou mlčel.
„Četli jsme tvoje předběžné hlášení, bratře Eisenhorne. Poutavý příběh. A velice závažný.“ Lord Rorken si poslední slovo chvíli vychutnával. „Pronásledoval jsi Glawovu kacířskou flotilu do Císařem zapomenutého vnějšího světa, přesvědčený, že se chystají obchodovat s xenoťany. Předmětem toho obchodu, jak jsi uvedl, byl artefakt, jehož samotná povaha by byla hrozbou pro bezpečnost a duševní zdraví naší společnosti.“

„Uvedl jsem to správně, lorde bratře.“

„Víme o tobě, že jsi vždycky byl svědomitý a pravdomluvný, bratře. O tvých slovech jsme nepochybovali. Koneckonců, nejsme tady tak trochu… neobvyklá sestava?“

Rozmáchle ukázal kolem sebe a z řad přísedících se ozval smích, většinou nucený a většinou od Voka a Molitora.
„Co to bylo za artefakt?“

„Cizáci vlastnili kopii nečistého a zakázaného díla, které známe pod názvem Nekroteuch.“

Reakce byla okamžitá. Všude kolem se ozývaly hlasy, překvapené, poplašené nebo nevěřícné. Slyšel jsem, jak Voke, Molitor a Schongard vykřikují otázky a posměšky. Sluhové, novicové a učedníci, kteří se směli účastnit shromáždění, si mezi sebou šeptali nebo hlasitě brebentili. Cherubíni zakvíleli a odletěli se ukrýt za trůn lorda Rorkena. Rorken sám na mne hleděl s nedůvěrou. Všiml jsem si, že i zachmuřený hvězdný pěšák se tázavě díval na inkvizitora.
Lord Rorken zvedl ruku a hluk ustal.
„Je to potvrzená zpráva, bratře Eisenhorne?“

„Ano, lorde. Viděl jsem ho na vlastní oči a cítil jsem jeho zlo. Byl to Nekroteuch. Pokud je mi známo, xenoťané – známí jako saruthi – narazili na tuto dávno ztracenou kopii před tisíci let a skrze nedávno vytvořené spojení s Glawovým tajným spolkem přistoupili na jeho výměnu za jisté artefakty své vlastní civilizace.“

„Absurdní!“ vyplivl Commodus Voke. „Nekroteuch je pouhá pověst a ke všemu ještě mizerná! Ti odporní špinaví cizáci si ji vymysleli, aby nalákali naivní kacíře!“

Podíval jsem se na Voka a zopakoval jsem: „Viděl jsem ho na vlastní oči a cítil jsem jeho zlo. Byl to Nekroteuch.“

Admirál Spatian se obrátil k lordu Rorkenovi. „Ta věc, ta kniha – je tak cenná, že kacířům stálo za to uvrhnout celý subsektor do schizmatu, aby zamaskovali svůj pokus o její získání?“

„Její cena je nevyčíslitelá!“ vložil se do debaty Molitor z druhé strany síně. „Má nesmírnou cenu! Jestli jsou pověsti o ni jen částečně pravdivé, obsahuje vědomosti zcela se vymykající našemu chápání! Nerozmýšleli by se spálit celé planety, aby se k ní dostali, obětovat všechny svoje zdroje pro moc, kterou by jim mohla zajistit.“

„Tak to plánovali od samého začátku,“ řekl Endor klidně. „Sázky byly v téhle záležitosti vždycky úžasně vysoké. Třebaže jsem zprávou bratra Gregora šokován, překvapený nejsem. Pouze artefakt tak mocný jako Nekroteuch mohl být příčinou takového krveprolévání.“

„Ale Nekroteuch! Něco takového!“ zasyčel Schongard. „Podařilo se jim to, inkvizitore Eisenhorne?“ zeptal se náhle hvězdný pěšák, oči upřené přímo na mne.
„Ne, bratře kapitáne, nepodařilo. Vyžádalo si to značné úsilí a přišli jsme takřka v posledním okamžiku, ale byli jsme schopni kontakt s xenoťanskými saruthi překazit. Cizáci byli zahnáni na útěk a většina předsunuté skupiny kacířů včetně lorda Glawa a rouhavého Císařova dítěte, které se přidalo ke spiklencům, byla pobita.“

„O tom Mandragorovi jsem ve tvé zprávě četl,“ řekl hvězdný pěšák. „Právě jeho účast v tom rozhodla, že se k tomuto taktickému seskupení přidala i moje jednotka.“

„Císařovy děti, Terra zatrať jejich duše, chtěly zjevně tu knihu pro sebe. Poslali Mandragora, aby Glawovi pomohl ji získat. To, že celou věc berou tak vážně, doufám potvrzuje pravdivost mého příběhu.“

Vznešený hvězdný pěšák přikývl. „A říkáš, že Mandragoře je mrtvý?“

„Sám jsem ho zabil.“

Válečník z Hlídky smrti se lehce zaklonil a tázavě zvedl obočí.
„Někteří z kacířů tvé čistce unikli?“ otázal se Schongard. „Dva klíčoví vůdci, bratře. Obchodník Gorgone Locke, který, jak věřím, původně navázal kontakt se saruthi a seznámil s nimi Glawův tajný spolek. A ekklesiarcha jménem Dazzo, kterého považuji za duchovní sílu celého podniku. Utekli z boje, připojili se k čekajícímu zbytku své flotily a opustili soustavu.“

„Cíl?“ zeptal se Spatian.
„Pořád ještě ho počítáme, kapitáne.“

„A kolik lodí? Ten zrádný parchant Estrum uletěl s patnácti.“

„Nejméně o dvě fregaty přišel v soustavě. A je s nimi nestandardní kupecká loď, která podle všeho patří Lockovi.“

„Stáhli ocas mezi nohy a utekli poražení, nebo mají nějaké další plány?“ otázal se lord Rorken.
„Než budu moci odpovědět na tuto otázku, budu ještě muset podniknout jistá pátrání,“ řekl jsem.
Spatian vstal a podíval se na lorda inkvizitora. „I kdyby byli na útěku, nemůžeme jim dovolit uniknout. Musí být dostiženi a zničeni. Žádám o povolení přeskupit bitevní skupinu a připravit se na pronásledování.“

„Povolení uděleno, admirále.“

Pak se ozval Molitor. „Nikdo ještě našemu hrdinnému bratru Eisenhornovi nepoložil nejdůležitější otázku,“ řekl. „Co se stalo s Nekroteuchem?“

Otočil jsem se, abych se díval přímo na něj. „Udělal jsem to, co by udělal každý z nás, bratře Molitore. Spálil jsem ho.“

Zvedl se povyk. Molitor vyskočil a pištivým hlasem mne začal obviňovat ze všeho vyjma snad kacířství. Schongard se k jeho horlení přidal, zatímco Endor a Voke na ně křičeli, aby byli zticha. Sluhové vyli a dohadovali se mezi sebou. Pouze kapitán Hlídky smrti a já jsme zůstali mlčky sedět.
Lord Rorken vstal. „Dost!“ Otočil se ke vztekajícímu se Molitorovi. „Vyslov svou námitku, bratře Molitore, rychle a stručně.“

Molitor přikývl a olízl si rty, jeho žluté oči těkaly po místnosti. „Eisenhornovi musí být za tento vandalský čin udělena nejpřísnější výtka! Nekroteuch je možná zkažené a zavrženíhodné dílo, ale my jsme inkvizice, lorde. Jakým právem ho prostě zničil? Oloupil nás tím o znalosti, o nepředstavitelná tajemství! Obsah Nekroteuchu nám mohl pomoci pochopit arcinepřítele lidstva! Mohl nás posílit a vyzbrojit se pro nikdy nekončící boj. Eisenhorn znectil samotné jádro naší svaté inkvizice!“

„Bratře Schongarde?“

„Můj lorde, souhlasím. Od Eisenhorna to bylo ukvapené a nedomyšlené. V opatrných rukou by nám mohl Nekroteuch poskytnout nedocenitelné informace. Jeho tajemství se mohla stát zbraní proti nepříteli. Mohu tleskat jeho důslednému úsilí zneškodnit Glawa a jeho spoluspiklence, ale tím, že navždy zničil ty tajuplné znalosti, si získal jen moje opovržení!“

„Bratře Voke? Jaké je –“ začal lord Rorken, ale já jsem ho přerušil.
„Je snad tohle porota, můj lorde? Jsem před soudem?“

„Ne, bratře, nejsi. Ale rozsah tvého činu musí být analyzován a zvážen. Bratře Voke?“

Voke vstal. „Eisenhorn udělal správně. Nekroteuch byl odpornost. Dovolit, aby dál existoval, by bylo kacířství.“

„Bratře Endore?“

Titus nevstal. Otočil se ve svém křesle a pohlédl na Konrada Molitora. „Gregor Eisenhorn má mou plnou podporu. To tvé bědování mne nutí přemýšlet, jakého muže to vlastně poslouchám, Molitore. Radikála, to jistě. Ale inkvizitora? O tom pochybuji.“

Molitor znovu vyskočil, obličej rudý vzteky. „Ty šmejde! Ty šmejdský, zparchantělý čubčí synu! Jak si tohle můžeš dovolit?“

„Snadno,“ odpověděl Endor. Zaklonil se a založil si ruce na prsou. „A ty, Schongarde, ty nejsi o nic lepší. Hanba tobě! Jaké tajemství si vy dva myslíte, že bychom se dozvěděli, snad kromě toho, jak poskvrnit svou mysl a připravit se o duševní zdraví? Nekroteuch byl zakázán ještě dřív, než byla založena inkvizice. Abychom tento zákaz akceptovali, nepotřebujeme vědět, co v Nekroteuchu je! Stačí, že víme to nejdůležitější, tedy že by měl být při první příležitosti zničen, bez čtení! Povězte mi, vážně se potřebujete nakazit Uhlrenovými neštovicemi, abyste se přesvědčili, že to je fatální?“

Lord Rorken se usmál. Podíval se na hvězdného pěšáka. „Bratře kapitáne Cynewolfe?“

Kapitán pouze pokrčil rameny. „Velím útočným komandům určeným k zabíjení cizáků, mutantů a kacířů, lorde. Etiku učenců a knihomolů přenechávám savantům. Ale mám-li mluvit za sebe, já bych tu věc spálil bez mrknutí oka.“

Zavládlo dlouhé ticho. Občas jsem skoro rád, že nikdo není schopen poznat, kdy se usmívám.
Lord Rorken se znovu posadil. „Námitky našich bratrů byly zaznamenány. Já sám se přikláním k Eisenhornovi. Vzhledem k mimořádnosti situace učinil nejlepší možné rozhodnutí.“

„Děkuji ti, můj lorde.“

„Nyní se rozejdeme a celou záležitost si promyslíme. Za čtyři hodiny si vyslechnu vaše návrhy, jak bychom měli postupovat dál.“

„Co teď?“ zeptal se mne Titus Endor, když jsme seděli v mé soukromé kajutě na Svatém Scythovi. Servitorka nám přinesla sklenice značkového amaseku, který zrál v sudech z exotického dřeva.
„Očista musí být dokončena beze zbytku,“ řekl jsem. „Dazzo a zbytek kacířské flotily. Byli sice připraveni o svou kořist a jsou teď na útěku. Možná budou prchat celé roky. Ale mají k dispozici bitevní flotilu a použijí ji. Doporučoval bych, abychom na ně uspořádali hon a ukončili tuhle nešťastnou záležitost jednou provždy.“

Do místnosti vešel Aemos, zdvořilým kývnutím pozdravil Endora, a podal mi datatablet.
„Admirálovi astronavigátoři dokončili výpočty kurzu kacířské flotily. Sedí s odhadem, který mi zrovna poslal Maxilla.“ Prohlédl jsem si údaje. „Máš mapu, Tite?“

Přikývl a přepnul funkci svého kogitoru opatřeného zobrazovací deskou. Její povrch se rozzářil a on zadal přes tabulku vstupní kódy.
„Takže… nevracejí se zpátky do imperiálního prostoru. Žádné překvapení. Ani do bezpečí Hvězd svatozáře, kde neplatí zákony.“

„Jejich kurz je zavede sem: 56-Izar. Deset týdnů odsud.“

„To je v saruthském teritoriu.“

„To je přímo v srdci saruthského teritoria.“

Lord inkvizitor Rorken vážně přikývl. „Jak říkáš, bratře, ta záležitost rozhodně není tak ukončená, jak jsme si mysleli.“

„Nemohou přece doufat, že se saruthi stanou jejich spojenci nebo že jim poskytnou útočiště. Dohoda mezi Glawovým spolkem a xenoťanskou rasou byla přinejmenším velice křehká a mlhavá, a jestli mezi nimi existoval nějaký mír, ten incident ho zničil. Dazzo musel mít nějaký jiný důvod, proč zamířili právě tam.“ Lord Rorken začal přecházet sem a tam po své soukromé kabině, přemýšlel a přitom si pohrával s pečetním prstenem svého úřadu, který měl natažený přes rukavici. Jeho hejno cherubínů neklidně hřadovalo na opěradlech křesel a pohovek. Obraceli svoje skřetí hlavy ze strany na stranu a pozorně mě sledovali, jak tam stojím a čekám na odpověď. „Moje představivost mi vykresluje šílené věci.“

„Měl jsem v úmyslu vyslechnout toho archeoxenologa, Malahita. Jsem si jistý, že je schopen rozšířit naše znalosti. Stejně jako si jsem jistý, že když ho představíme jeho aristokratickému pánovi Uriselovi, ztratí vůli vzdorovat nám.“

Rorken přestal přecházet a rozhodným způsobem tleskl rukama v rukavicích. Vyplašení cherubíni vzlétli do vzduchu a začali vířit kolem dokola pod vysokým stropem. „Samozřejmě, že okamžitě vyrazíme k 56-Izaru,“ řekl lord Rorken, ignorující jejich pištění. „Jakmile něco zjistíš, bez prodlení mne informuj.“

Námořní bezpečnostní dozor měl Girolama Malahita uvězněného v zabezpečeném křídle zdravotního zařízení bitevní lodi. Zranění, které jsem mu způsobil, mu ošetřili, ale neobtěžovali se vybavit ho protetickou končetinou. Už jsem se nemohl dočkat, až proniknu k jeho tajemstvím.
Prošel jsem lůžkovým oddělením zalitým studeným světlem a cestou jsem zkontroloval Fischiga. Pořád ještě byl v bezvědomí, ale lékař mi řekl, že je jeho stav stabilní. Trestající ležel na plastovém nemocničním lůžku, připojený k dýchacím ventilátorům a oběhovým čerpadlům podpory životních funkcí. Jeho zranění bylo zakryté obvazy, léčivými talismany a kostními svorkami.
Z lůžkového oddělení jsem zamířil dolů na nevytápěnou chodbu. Vojákovi, který tam hlídkoval, jsem ukázal svou identifikaci a vstoupil jsem do zabezpečeného křídla. Zrovna mne znovu kontrolovali u vstupu do ponurého vězeňského bloku, když jsem z cely uvnitř zaslechl křik.
Odstrčil jsem strážné a s nimi v patách jsem doběhl k naolejovaným železným vnějším dveřím příslušné cely.
„Otevřete ji!“ vyštěkl jsem a jeden ze strážných se začal přehrabovat elektronickými klíči. „Rychle, chlape!“

Kovové dveře cely se rozletěly a za nimi se objevil prostor cely. Uvnitř stál Konrád Molitor a jeho tři pomocníci, kteří se ke mně otočili, viditelně rozčílení, že byli vyrušeni. Ruce v chirurgických rukavicích měli vlhké narůžovělou pěnou.
Za nimi ležel Girolamo Malahite na kovovém žebříku zavěšeném vodorovně na řetězech upevněných ve stropu. Zoufale kňučel. Byl nahý a stáhli mu kůži z těla prakticky do posledního centimetru.
„Přiveďte lékaře a ranhojiče. A zavolejte lorda Rorkena. Okamžitě!“ přikázal jsem strážím. „Obtěžoval by ses mi vysvětlit, co jsi tady dělal?“ otázal jsem se Molitora.
Mnohem raději by mi neodpovídal, a jeho trio pomahačů vypadalo, že by mě nejraději popadli a vyhodili z cely.
Jenomže hlaveň mé autopistole byla přitisknuta na zpoceném čele Konrada Molitora a žádný z nich se neodvážil ani pohnout.
„Provádím výslech vězně…“ začal.
„Malahite je můj vězeň.“

„Je v péči inkvizice, bratře Eisenhorne…“

„Je to můj vězeň, Molitore! Inkviziční protokol mi zaručuje právo vyslechnout ho jako první!“

Molitor se pokusil couvnout, ale já jsem mu dál tiskl pistoli k lebce. Vztek v jeho očích nad tím, že s ním takhle zacházím, jsem si těžko mohl s něčím splést, ale strpěl to, protože chápal, že provokovat mne je to poslední, co by mu prospělo.
„Já… měl jsem starost o tvoje zdraví, bratře,“ začal ve snaze mne ukonejšit. „To zranění, které jsi utrpěl… vyčerpání… Malahita bylo třeba vyslechnout co nejrychleji a napadlo mne, že bych ti ulehčil od břemene, když začnu –“

„Začneš? Vždyť už jsi ho skoro zabil! Tvé výmluvě nevěřím ani na okamžik, Molitore. Kdybys mi doopravdy chtěl pomoct, požádal bys o dovolení. Chtěl jsi jeho tajemství pro sebe.“

„To je prokletá lež!“ vyprskl.
Palcem jsem natáhl pistoli. V uzavřeném prostoru cely zaznělo cvaknutí hlasitě a výhrůžně. „Opravdu? V tom případě se se mnou poděl o to, co ses doposud dozvěděl.“

Zaváhal. „Ukázalo se, že je značně zatvrzelý. Dozvěděli jsme se toho od něj jen velice málo.“

Na chodbě zadupaly boty a vrátili se strážní se dvěma vojenskými lékaři v zelených hávech a čtveřicí zdravotníků.
„Trůne Terry!“ zvolal jeden z lékařů, když uviděl ztýraného muže na žebříku.
„Udělejte, co můžete, doktore. Stabilizujte ho.“

Lékaři se rychle pustili do práce, poslali si pro nástroje, přístroje a chladící obvazy. Malahite znovu zakňučel.
„Vyhrožovat imperiálnímu inkvizitorovi zbraní je hrdelní zločin,“ řekl jeden z Molitorových pomocníků a vykročil vpřed. „Lord Rorken nebude nadšený,“ upozornil mě druhý. „Odlož tu zbraň a náš mistr bude spolupracovat,“ dodal třetí.
„Řekni svým lokajům, aby sklapli zobáky,“ řekl jsem Molitorovi.
„Prosím, inkvizitore Eisenhorne.“ Třetí učedník se ozval znovu a jeho hlas vycházel z temnoty kápě. „Tohle je nešťastný omyl. Napravíme to. Odložte svou zbraň,“

Hlas zněl podivně sebevědomě a tím, jak mluvil za Molitora, dával najevo překvapivou autoritu. Midas nebo Aemos by pro mne ale udělali totéž, kdyby se situace obrátila.
„Seber si ty svoje pomocníky a vypadni odsud, Molitore. Budeme pokračovat hned, jak si promluvím s lordem Rorkenem.“

Všichni čtyři rychle zmizeli a já jsem schoval zbraň do pouzdra.
Přistoupil ke mně hlavní lékař a potřásl hlavou. „Ten muž je mrtvý, pane.“

Na žádost lorda Rorkena nám dal starší ekklesiarcha bitevní lodi k dispozici velkou kapli. Myslím, že na lodní kurii zapůsobil vztek lorda inkvizitora skutečně silně.
Neměli jsme mnoho času na nápravu škod, které byly způsobeny tím incidentem, přestože lékaři umístili Malahitovu zbědovanou mrtvolu do stázového pole.
Lord Rorken se chtěl o tu záležitost postarat sám, ale zjistil, že mu povinnost velí nabídnout tu příležitost nejprve mně. Kdyby to nerespektoval, ještě by znásobil Molitorovu urážku, bez ohledu na to, že Rorken byl lord inkvizitor.
Řekl jsem mu, že se toho rád ujmu, a dodal jsem, že moje znalosti o celém případu z první ruky ze mne dělají nejlepšího kandidáta.
Shromáždili jsme se v kapli. Byla to dlouhá síň s řadami vroubkovaných sloupů a mozaikovou podlahou. Vitrážová okna znázorňující Císařovy triumfy byla prosvětlena empyreovým vírem vně lodi. Místnost se otřásala vibracemi motoru Svatého Scytha, které probíhaly celou lodí.
Řady lavic a vyvýšených křesel po obou stranách se zaplnily inkvizitorským personálem a ekklesiarchy. Byli tu všichni mí ‚bratři‘, dokonce i Molitor, o kterém jsem věděl, že si to nedokáže nechat ujít.
Spolu s Lowinkem jsem prošel chrámovou lodí k vyvýšenému podstavci, na kterém ležel Malahite ve stázi. Skoro třicet astropatů, kteří sem byli přivoláni z lodí, i delegace inkvizitorů, se shromáždili za ním. Syčeli a mumlali si mezi sebou, muži v kápích, znetvoření, někteří upevnění na mechanických rámech na kolech nebo neseni servitory v nosítkách. Lowink se vydal seznámit je se situací. Připadalo mi, že si ten okamžik nadřazenosti nad astropaty, kteří normálně byli služebně vyšší, docela vychutnává. Neměl takovou moc, aby se úkolu zhostil sám, jeho zdroje stačily pouze na menší psychometrický audit. Ale jeho vědomosti o mých schopnostech a metodách z něj dělaly důležitou osobu při jejich koordinaci.
Podíval jsem se na Malahita, zbědovaného a politováníhodného v tetelícím se obalu stáze. Groteskně mi připomínal Boha Císaře samotného, který navěky odpočíval ve stázovém poli zlatého trůnu, až do konce časů chráněný před smrtí, kterou pro něj uchystal Horus.
Lowink na mne kývl. Astropatický sbor byl připravený.
Rozhlédl jsem se a našel jsem ve shromáždění Endorův obličej. Posadil se vedle Molitora; předtím mi slíbil, že mi na toho parchanta dohlédne. Schongard seděl skoro až vzadu, aby dal najevo, že se od radikálních prohřešků svého kolegy distancuje.
Uviděl jsem bratra kapitána Cynewolfa a dva jeho úžasné kolegy hvězdné pěšáky, kteří zaujali místo za oltářem. Všichni byli v plné zbroji a měli útočné boltery. Nebyli tu pro parádu. Byli přizváni jako ochranná stráž.
„Pokračuj, bratře,“ řekl lord Rorken ze svého vyvýšeného sedadla.
Sbor začal stále hlasitějším vzýváním rozmotávat záhyby warpu. Síň naplnil psychický chlad a někteří ze shromážděných začali sténat, buďto hrůzou, nebo bezděčnými empatickými vibracemi.
Commodus Voke se začal šourat ke mně, zachmuřený Heldane mu musel pomoci z křesla. Svolil jsem, že starý inkvizitor bude při autoseanci stát po mém boku, jako ústupek za to, že mi lord Rorken tuto čest přenechal. Riziko bylo koneckonců veliké. Dvě mysli jsou lepší než jedna, a po pravdě řečeno, bude dobré mít k dispozici mentální sílu toho starého ještěra.
„Vypněte stázové pole,“ řekl jsem. Sténání astropatů zesílilo. Když průhledné pole zmizelo, Voke a já jsme natáhli své holé ruce a dotkli jsme se mokvající, stažené tváře mrtvého.
Závoj warpu se rozevřel. Bylo to, jako bych hleděl dolů ze sloupu tvořeného duchovitě bílým dýmem, který kolem mne rychle stoupal nahoru. V uších mi burácelo ječení nekonečna a miliardy miliard duší, které tam ztroskotaly.
Modré světlo žíhané bouřkovými ohni. Zvuk, který v sobě spojoval seismické dunění a éterickou hudbu dávno zaniklých chrámů. Vůně kouře z hořícího dřeva, kadidla, slané vody a krve…
Kosmická prázdnota tak obrovská a věčná, že moje mysl zcela otupěla, když jsem se přes ni hnal. V mžiku oka byla pryč, právě tak rychle, aby její velikost s sebou nevzala i mou příčetnost.
Další záblesk. Rudá vzplanutí. Srážející se galaxie, zanikající v ohni. Duše jako komety brázdící immaterium. Hlasy bohu netvorů volající zpoza křehkého horizontu vesmíru.
Blik. Oceánská temnota. Další úryvek melodie.
Blik. Hvězdné jesle, plné embryonálních sluncí.
Blik.
„Gregore?“

Rozhlédl jsem se a spatřil jsem Commoda Voka. Zprvu jsem jeho hlas nepoznával. Zněl nějak mírněji, jako by ho ta událost naučila pokoře. Stáli jsme na zeleném břidličném svahu, pod dvojicí sluncí, které sálaly nepřirozeným žárem. Obzor lemovaly vysušené hory, tyčící se k nebi jako pevnosti.
Kráčeli jsme po zvonivé břidlici za zvukem rypadla. Byl to prastarý jednoúčelový stroj a písty se mu leskly olejem, když se svými rameny opatřenými lopatami zakusoval do svahu. Z kornínu kotle vydechoval páru a dým a jeho dopravníkový pás kálel hlušinu na velké třpytivé hromady.
Prošli jsme kolem něj stejně jako kolem dalších rypadel na skalní terase, kde menší servitoři brousili a leštili malé kousky odhalené vrstvy a pečlivě je odkládali do kontejnerů na nálezy.
Mezi nimi stál Malahite a dozíral na jejich práci. Byl mladší, než jak jsem ho znal, skoro výrostek, opálený a vytrénovaný sluncem a prací. Na sobě měl kráké kalhoty a volnou pracovní blůzu. Pot s prachem mu na těle vytvářel špinavé skvrny.
„Myslel jsem si, že přijdeš,“ řekl.
„Budeš spolupracovat?“ otázal jsem se ho.
„Nemám čas na tlachání,“ odpověděl a sklonil se, aby prozkoumal nálezy, které servitor právě odložil do kontejneru. „Tuhle práci je třeba udělat. Než za týden nebo dva přijdou deště, musíme odkrýt ještě velký kus.“

Věděl, kdo jsem, ale pořád se ještě nedokázal odtrhnout od reality kolem sebe.
„Máme spoustu času na mluvení.“

Malahite se narovnal. „Asi máš pravdu. Víš, kde je tohle?“

„Ne.“

Odmlčel se. „Jeden okrajový svět. Vlastně, když o tom teď uvažuju, jméno té planety jsem už zapomněl. Myslím, že jsem tu byl šťastnější. Tady to pro mne začalo. Můj první velký objev, kterým jsem si získal jméno a pověst jako archeoxenolog.“

„My s tebou chceme mluvit o trochu pozdější události,“ řekl Voke.
Malahite přikývl, odvázal si šátek, který měl jako čelenku, a otřel si pot z tváře. „Ale tady to začalo. Za ten objev mne budou oslavovat a zvát do nejvyšších kruhů. Tak se dostanu do vznešeného domu Glawů, poobědvám s nimi a vstoupím do jejich služeb jako prospektor. Přijme mne sám Uriel Glaw a nabídne mi štědré stipendium, abych pro něj pracoval.“

„A kam tě to přivede?“ zeptal jsem se ho. „Pověz nám o saruthi.“

Naježil se a odvrátil se od nás. „Proč? Co mi můžete nabídnout? Nic! Zničili jste mě!“

„Máme prostředky, Malahite. Můžeme ti to hodně ulehčit. Dům Glawů tě odsoudil ke strašlivému osudu.“

S náhlým zájmem mi pohlédl do obličeje. „Můžete mne zachránit? I teď?“

„Ano.“

Odmlčel se a pak zvedl jeden kontejner. Najednou byl plný popraskaných osmiúhelníkových dlaždic z Damašku. „Víte, i oni měli impérium,“ řekl. Prohrabával dlaždice a některé nám ukazoval. Nic mi to neříkalo. „Jsou tady jejich dějiny, zapsané piktograficky. Naše oči to přečíst nedokážou. Saruthi nemají zrak ani sluch. Jejich primárními smysly jsou čich a chuť, vlastně kombinace obojího. Dokážou cítit vůně reality i dimenzionálního prostoru. Úhly času.“

„Jak?“

Pokrčil rameny. „Nekroteuch. Zdeformoval je. Jejich impérium bylo malé, ne víc než čtyřicet planet, ale velice staré, když se k nim ta kniha dostala. Přinesli ji lidé, kteří kdysi velice dávno uprchli z Terry před pronásledováním. Díky jejich smyslovému aparátu založenému na chuti získali z Nekroteuchu mnohem víc, než kdy mohli lidé dokázat. Od prvního ochutnání prolétlo hluboké vědění z Nekroteuchu jejich civilizací jako lesní požár, jako patogen, měnil je a deformoval, a přitom jim dal obrovskou moc. To vedlo k válce, občanské válce, která zničila jejich impérium. Planety byly zpustošeny ohněm nebo opuštěny a z území saruthi nakonec zůstaly jen ty drobné pozůstatky, které známe dnes.“

„Jsou zkažení – jako rasa, myslím?“ zeptal se Voke.
Malahite přikývl. „Pro ně není záchrany, inkvizitore. Je to přesně ten druh xenoťanů, o nichž nás vy a vaši lidé učíte, abychom se jich báli a nenáviděli je. Za svou kariéru jsem se setkal s několika cizáckými rasami a u většiny z nich jsem zjistil, že si ani trochu nezaslouží zášť a nepřátelství, kterými inkvizice a církev zahrnují všechno, co není lidské. Jste zaslepení hlupáci. Zabili byste cokoliv jen proto, že to není jako vy. Ale v tomto případě máte pravdu. Nákaza Nekroteuchu je zcela ovládla. Nejde o to, že to jsou xenoťané, jsou to zplozenci Chaosu.“

Otřásl se, jako kdyby zavál mrazivý vítr, ale slunce dál pražilo.
„Jak dobře na tom jsou, jaké jsou jejich vojenské možnosti?“

„Nemám tušení,“ odpověděl a znovu se zachvěl. „Na stavbu kosmických lodí rezignovali už před staletími. Už je nepotřebují. Jak jsem řekl, Nekroteuch zdeformoval jejich smyslové schopnosti. Dokážou teď měnit úhly prostoru a času a pohybovat se volně z jedné dimenze do druhé. Z planety na planetu. Ovládli umění čtyřrozměrného inženýrství, umí vytvářet prostředí, která existují pouze ve specifickém okamžiku.“

„Jako to, kde mělo dojít k výměnnému obchodu.“

„Ano. KCX-1288 byla kdysi součást jejich impéria, než byla zničena v občanské válce. Pro schůzku si ji vybrali proto, že je tak vzdálená od jejich hlavních civilizačních center. Vytvořili v ní tetraprostor speciálně jen pro vás.“

„Tetraprostor?“

„Omlouvám se, ten pojem jsem si vymyslel. Myslel jsem, že bych ho jednou mohl použít v odborném článku. Uměle vytvořené čtyřrozměrné prostředí. V tomto případě opatřené lidským klimatem. Byli jsme jejich hosté, víte?“

„Jak byl obchod domluven?“

„To Locke, ten divoký obchodník. Byl na výplatní listině domu Glawů už celé roky. Žoldák, křižující na rozkaz Glawů vesmír. Dostal se do teritoria saruthi a nakonec s nimi navázal kontakt. Pak se dozvěděl o existenci Nekroteuchu a bylo mu jasné, že to by jeho pány potěšilo.“

„A oni s tou výměnou souhlasili?“ Začal jsem být nedočkavý. Čas rychle ubíhal.
Znovu pokrčil rameny. „Je zima,“ řekl. „Všimli jste si? Ochladilo se.“

„Souhlasili s výměnou? No tak, Malahite! Když si nepospíšíš, nebudeme ti moci pomoct.“

„Ano… ano, souhlasili. Za artefakty a poklady z planet, které opustili a už na ně nemají přístup.“

„Copak pro ně neměl Nekroteuch obrovskou cenu?“

„Byl už v jejich duších, jejich myslích, vetkaný do jejich genetického kódu. Kniha samotná pro ně byla nepodstatná.“

„A tebe Glawové najali, abys vytěžil artefakty, které za něj chtěli vyměnit?“

„Samozřejmě. Slíbili mi obrovskou moc, víte…“

Jeho hlas se vytratil. Za vzdálenými horami nebe potemnělo. Stále sílící vítr vířil štěpinky břidlice pod našima nohama. „Deště?“ podivil se. „Tak brzy určitě ne.“

„Soustřeď se, Malahite, nebo se tady neudržíš. Nekroteuch byl zničen, z výměny sešlo a dům Glawů byl rozbit a poražen. Tak proč Locke a Dazzo letí do saruthského teritoria?“

„Co to bylo?“ zeptal se ostře a pozvedl ruku, aby nám naznačil, že máme mlčet. Skutečně se hodně ochladilo a slunce zakryly mraky. Jakoby z velké dálky se ozýval žalozpěv.
„O co jim jde?“ štěkl Voke.
Podíval se na nás, jako kdybychom byli přihlouplí. „Přece o nápravu škod, které jste napáchali na jejich záležitostech!
I zdánlivě všemocní páni tajného spolku Glawů mají svoje pány, kterým se snaží zalíbit! Pány, jejichž hněv kvůli ztrátě Nekroteuchu bude strašný. Musí je ukonejšit.“

Podíval jsem se na Voka. „Myslíš Císařovy děti?“ zeptal jsem se Malahita.
„Samozřejmě že myslím! Glawové by tohle všechno sami nedokázali, ani se vší svou mocí a vlivem. Uzavřeli spojenectví s tou rouhavou kapitulou. Žádali od nich podporu a ochranu a za to se zavázali podělit se s nimi o Nekroteuch. A teď je pryč a Císařovy děti budou docela určitě zuřit.“

„A jak doufají, že se vyhnou jejich nelibosti a uchlácholí je?“ zeptal se Voke. Stejně jako mne ho skvrna na obloze a zvuky větru silně zneklidňovaly.
„Tím, že získají jiný Nekroteuch,“ odpověděl jsem místo Malahita, protože jsem to všechno najednou pochopil.
Archeoxenolog zatleskal a usmál se. „Konečně projevujete trochu inteligence! Zrovna když už jsem ztrácel naději. Pašák.“

„On ještě nějaký existuje?“ podivil se Voke.
„Saruthi nabídli lidskou kopii tak ochotně k výměně proto, že mají vlastní,“ vysvětlil jsem a v duchu jsem se proklínal, že mě to nenapadlo dřív.
„Zase pašák! Jasně, že ji mají, inkvizitore.“ Malahite celý zářil, přestože se viditelně chvěl a zoufale potřeboval zahřát. „Xenoťanský přepis, samozřejmě, v jejich, ehm, jazyku, i když říct chuti by nejspíš bylo výstižnější. Ale tajemné vědomosti, které obsahuje, jsou stejné. Dazzo a jeho páni Nekroteuch nakonec mít budou, přes všechny potíže, které jste jim způsobili.“

Zablýskalo se a vítr zvedl stěnu prachu a odštěpků břidlice kolem nás.
„Je čas jít,“ zavolal Voke.
„Pravda,“ řekl Malahite. „A teď váš slib. Odpověděl jsem vám pravdivě a vyčerpávajícím způsobem. Dodržíte slovo?“

„Od smrti tě zachránit nemůžeme, Malahite,“ řekl mu Voke. „Ale odpornosti, se kterými ses paktoval, teď přicházejí, aby pozřely tvou duši. Můžeme ti alespoň prokázat to milosrdenství a udusit tvého ducha hned, než sem dorazí.“

Malahite se zašklebil. Na zubech, které přitom předvedl, měl štěpinky břidlice. „Čert vem vaši nabídku, Commode Voke. A čert vás vem oba.“

„Rychle, Voke!“ zvolal jsem. Malahite nás tu prostě držel svým mluvením, zdržoval nás líčením svého životního příběhu. Zatraceně dobře věděl, že mu nemůžeme nabídnout nic než rychlý konec. To ho nezajímalo. Toužil po pomstě. To byla jeho cena za to, že bude mluvit. Chtěl se ujistit, že tady ještě budeme, až přijde konec, a zahyneme s ním.
Pustina za ním prudce vyletěla do vzduchu a rozmetala při tom kameny a prach do vířící bouře. Ze země vytryskl sloup krve jako gejzír, půl kilometru široký a tucet vysoký. Vyrostl jako obří strom, vířil neštovičným masem, šlachami, svaly, potrhanou tkání a miliony zírajících očí, které ho pokrývaly jako lesklá pěna.
Z vířícího, polotekutého behemota vyrazila větvím podobná kostěná chapadla a rozervala Malahita na kusy.
Byl to ten nejdefinitivnější a nejpustošivější osud, jaký mohl lidskou bytost stihnout. Ale když se mu to stalo, na tváři měl vítězoslavný úsměv.
Dvacet dva
V ústí warpu.
Rozkaz k očistě.
56-Izar.
Psychická manifestace vzpomínky na okrajový svět a lom vybledla a roztříštila se jako rozbité zrcadlo. Ale démon tyčící se nad námi zůstal, kvílel a cupoval nás vichrem zatracení.
Cítil jsem, jak na něj Voke zaútočil svou myslí, ale bylo to jen patetické gesto, jako když člověk foukne proti hurikánu.
„Zpátky!“ vykřikl jsem a můj hlas připadal slabý a ztracený i mně samotnému.
Viděl jsem, jak vedle mne padá do temnoty a natahuje ke mně ruku. Znovu jsem vykřikl jeho jméno a natáhl jsem se k němu. Zavolal na mě něco, co jsem nemohl slyšet.
Místo toho jsem uslyšel křik, ječení a dunění palby.
Bolestivě jsem dopadl na studenou dlážděnou podlahu kaple, promočený krví a plazmatickým reziduem. Zoufale jsem lapal po dechu a srdce mi divoce bušilo. Hluk se teď ozýval všude kolem mne, ohlušující a zřetelný.
Převalil jsem se.
Panika vyprázdnila kapli. Kněží i novicové, chrámoví pomocníci a sluhové prchali jako o život a klopýtali přes převržené lavice. Lord Rorken byl na nohou, obličej bledý, a jeho oddaní osobní strážci v maskách svatých se řítili vpřed, opisujíce svými širokými meči ve vzduchu svištící osmičky.
Kousek dál jsem spatřil Voka; byl v bezvědomí. Stejně jako já byl potřísněný nelidskými tekutinami a mokvajícími šťávami immateria.
Nedokázal jsem získat zpátky rovnováhu a cítil jsem se naprosto otupělý. Dávil jsem sraženou krev. Věděl jsem, že jsem prokletý. Prokletý warpem, znečištěný a poskvrněný. Dostal jsem se k němu příliš blízko, na příliš dlouhou dobu.
Astropaté pozpátku klopýtali a zděšeně křičeli. Někteří už byli mrtví a jiní se svíjeli v křečích a krváceli. Přímo před mýma očima dva současně explodovali jako krví naplněné vředy. Mezi nimi zajiskřil oblouk warpové energie, který smažil mozky, svařoval kosti a přiváděl tělesné tekutiny do varu.
Malahitova mrtvola zmizela. Na jejím místě na stupínku dřepěl chvějící se, ječící děs z dýmu a hnijících kostí. Než astropaté přerušili spojení, dali mně a Vokovi šanci uniknout. Nějak se však stalo, že ta stvůra přišla s námi.
Neměla žádnou podobu, ale mnoho jich naznačovala, jako když se stín na stěně nebo mrak na obloze neustále mění a připomíná postupně mnoho různých věcí. A uprostřed toho vířícího oděvu z dýmu probleskovalo světlo hvězd a zuby.
První z Rorkenových osobních strážců přiskočil a sekl po tom mečem. Čepel ostrá jako břitva, s vyrytými svatými požehnáními a svěcením kurie, tím bez odporu prošla jako lehkou, éterickou mlhou.
Stvůře v reakci na útok bleskově narostl dlouhý spár z kloubnaté kosti, jako kosa s lidskými zuby na ostří. Spár zasvištěl vzduchem a projel posvěcenou čepelí i tělem jejího nositele jako horký nůž máslem.
Rozhlížel jsem se po zbrani, po jakékoliv zatracené zbrani.
Znovu zaduněla střelba.
To burácely útočné boltery námořních pěšáků Hlídky smrti, kteří postupovali proti té hrůze. Jejich černé zbroje byly pokryté psychickou námrazou. Přes voxovou linku jsem slyšel Cynewolfa, jak spílá nepříteli a štěká taktické povely na své kolegy.
Jejich boltery nepřestávaly dunět, dokud nepolevující palba nezatlačila tu věc z warpu zpátky, jako ječící a potácející se změť temnoty a kostěných údů. Zřítila se z podstavce na řadu astropatů a drtila při tom mrtvé i živé bez výjimky.
Bratr kapitán Cynewolf předběhl své druhy, rychleji, než se zdálo být pro tak těžce obrněného muže možné. Odhodil vystřílený bolter, popadl svůj rotomeč a sekal znovu a znovu do svíjející se masy, tlačil ji pozpátku proti dřevěným sedadlům, které se rozpadaly na třísky.
Lord Rorken zamířil ke mně a držel v rukou stříbrný ceremoniální plamenomet, který vytrhl jednomu ze svých pomocníků. Ten teď klopýtal za ním, protože plamenomet byl hadicí spojený se zlatem vykládanou nádrží na jeho zádech.
Rorkenův hlas se nesl i nad vší tou vřavou. „Duchu nečistého immateria, odstup od nás, neboť Císař lidstva, mnohá jsou jeho požehnání, nade mnou bdí a já se nebudu bát stínu warpu…“

Ze zbraně lorda inkvizitora vytryskl svatý oheň a omyl warpem zplozenou stvůru. Lord Rorken při tom z plných plic pokračoval v odříkávání rituálu zapuzení.
Endor mne trhnutím postavil na nohy a oba jsme přidali své hlasy k jeho.
Obrovské chvění otřáslo celou lodí.
Pak z odporného stvoření nezůstalo nic, jen hromádka popela a zkáza, kterou způsobilo.
Jako pokání za přestupek, který vedl k této transwarpové invazi, byl Konrád Molitor pověřen znovuvysvěcením poskvrněné kaple. Práce, na kterou dohlížel arcikněz kurie a technoadepti Omnissiáše Velkolepého, mu zabrala celých prvních šest týdnů naší desetitýdenní cesty na 56-Izar. Molitor bral svoje povinnosti vážně. Oblékl na sebe špinavou pytlovou košili kajícníků a jeho pomocníci ho mezi obřady bičovali vrbovými pruty a psychickými šídly.
Podle mne z toho vyvázl příliš snadno.
Já jsem strávil celý měsíc v soukromých kabinách bitevní lodi zotavováním se z fyziologického traumatu z autoseance. Psychická poškození, která jsem utrpěl, přetrvala celé roky. Pořád ještě se mi v noci zdá o gejzíru krve oděném myriádami očí, který zaplňuje celou oblohu. Takové věci se nezapomínají. Říká se, že vzpomínky časem vyblednou, ale tahle nevybledne nikdy. Dokonce i dnes se utěšuji, že zapomenout by bylo horší. Bylo by to popření, a popření něčeho takového otevírá dveře do nepříčetnosti.
Celý měsíc jsem ležel na široké posteli ve svém apartmá, podepřený poduškami a polštáři. Pravidelně o mě pečovali lékaři i členové týmu lorda Rorkena, oblečení ve své nádheře. Zkoumali můj zdravotní stav, mou mysl a rychlost mého uzdravování. Věděl jsem, po čem pátrají. Po nákaze warpem. Ne, nebyl jsem nakažený, ale bylo mi jasné, že s mým tvrzením se v tomto směru přirozeně nespokojí. Voke a já jsme se k warpu dostali příliš blízko, až na samotný okraj propasti, ve které čeká nevyhnutelné zatracení. Ještě několik sekund…
Aemos zůstal se mnou a nosil mi knihy a tabulky, aby mne rozptýlil. Někdy mi četl nahlas z dějepisných knih, kázání nebo příběhy. Jindy mi zase pouštěl cívky s hudbou na stařičkém celiafonu s akustickou troubou a ručním natahováním klikou. Poslouchali jsme spolu lehká orchestrální preludia Daminiase Bartelmewa, vzletné symfonie Hanze Solveiga a zbožné písně Ongreského klášterního sboru. Zkoušel to na mne i s Guinglasovými operami, dokud jsem ho nepoprosil, aby toho nechal, a když hrál Machariův rekviem, předváděl dirigenta a tancoval po místnosti na svých posílených nohou tak komicky, že jsem se musel hlasitě smát.
„Tvůj smích moc rád slyším, Gregore,“ řekl a sfoukl prach z další cívky, než ji vložil do celiafonu.
Chtěl jsem mu něco odpovědět, ale umlčel mne řízný bojový hymnus Mordianova plukovního sboru.
Často mne navštěvoval i Midas a hráli jsme spolu královraždu nebo trápil svou glavijskou lyru. Tyto jeho hudební recitály jsem považoval za mimořádnou poctu. Od chvíle, co ho znám, mi nikdy zahrát nechtěl, jakkoliv jsem ho o to mnohokrát žádal.
Midas je skutečný mistr, jeho prsty s voperovanými obvody se probíraly kódovanými strunami a hrály na ně stejně obratně jako řídí loď.
Při třetí návštěvě, poté, co mi zahrál trojici veselých glavijských tanců, opřel svůj nástroj s želvovinovou ozvučnicí o opěrku svého křesla a řekl: „Lowink je mrtvý.“

Zavřel jsem oči a přikývl jsem. Tušil jsem to.
„Aemos ti to ještě nechtěl říct, kvůli tvému stavu, ale říkal jsem si, že není správné to před tebou tajit.“

„Šlo to rychle?“

„Jeho tělo seanci přežilo, ale bez mysli, se kterou by mohlo komunikovat. Zemřel o týden později. Prostě zhasl.“

„Díky, Midasi. To je ten nejlepší způsob, co znám. Teď mi ještě zahraj, abych se mohl ztratit ve tvých tónech.“

Kupodivu jsem se nejvíc těšil na Bequininy návštěvy. Vždycky vtrhla dovnitř, uklidila mi a vyjádřila pobouření nad stavem mé karafy s vodou nebo natřepání podušek. Pak mi četla nahlas, obvykle z knih a tabulek, které mi tam nechal Aemos a obvykle je doporučil pro moje poučení. Ona je četla lépe, barvitěji a zaníceněji. Hlas, který přidělila Sebastianu Thorovi, mne rozesmál tak, že mne bolela žebra. Když se dostala ke Kerloffovu Eposu o Horově válce, bylo její ztělesnění Císaře skoro kacířské.
Naučil jsem ji královraždu. Několik prvních her prohrála, fascinovaná figurkami, složitostí herní plochy a ještě složitějšími tahy a strategiemi. Prohlásila, že to na ni je příliš ‚taktické‘. Nenacházela v tom žádnou ‚motivaci‘. Tak jsme začali hrát o mince. Potom tomu rychle přišla na chuť a začala vyhrávat. A vyhrála pokaždé.
Když mne Midas navštívil příště, postěžoval si: „Ty jsi to děvče naučil hrát?“

Ke konci třetího týdne mé rekonvalescence přišla Bequin do mého apartmá a prohlásila: „Přivedla jsem ti návštěvníka.“ Zdevastovaná půlka obličeje Godwyna Fischiga byla rekonstruována za pomoci umělých svalů a kovu, a zakrytá polomaskou z bílého keramitu. Místo ruky, o kterou přišel, měl silnou kovovou protézu. Na sobě měl prostý černý kabát a jezdecké kalhoty.
Posadil se na pelest postele a popřál mi rychlé uzdravení.
„Tvoje odvaha nebyla zapomenuta, Godwyne,“ řekl jsem. „Až tohle všechno skončí, možná se budeš chtít vrátit ke svým povinnostem na Tvrdošíjnosti, ale kdybys chtěl, s radostí bych tě přijal do svého týmu.“

„Ať se dá Nissemay Carpel vycpat,“ řekl. „Nejvyšší dozorce Dormantských krypt mne možná zavolá zpátky, ale já už teď vím, kam patřím. Tento život má smysl. Chtěl bych zůstat tady a podílet se na tom.“

Fischig se mnou zůstal celé hodiny, dlouho do noci, podle lodního času. Hovořili jsme spolu a občas i vtipkovali, a pak jsme si zahráli královraždu, zatímco Bequin přihlížela. Zpočátku byla jeho neohrabanost v přemisťování figurek novou rukou zdrojem všeobecné zábavy. Když mne ale porazil ve třech hrách v řadě, připustil, že ho Bequin ve své nekonečné moudrosti několik uplynulých týdnů učila.
Den nebo dva předtím, než jsem byl konečně zase schopen vstát a začít se věnovat svým záležitostem, přerušeným obdobím rekonvalescence, jsem měl posledního návštěvníka. Heldane ho dovezl dovnitř na kolečkovém křesle.
Voke byl scvrklý a nemocný. Mluvit mohl jedině pomocí voxového napojení. Bylo zřejmé, že má před sebou už jen měsíce života.
„Zachránil jsi mne, Eisenhorne,“ zasípal přerušovaně přes voxový implantát.
„Za to, že žijeme, děkujeme oba astropatům,“ opravil jsem ho.
Voke zavrtěl svou svraštělou, vyschlou hlavou. „Ne… byl jsem ztracený v říši prokletí a ty jsi mne přitáhl zpátky. Tvůj hlas. Slyšel jsem, jak voláš moje jméno, a to stačilo. Bez toho, bez tvého hlasu, bych splynul s warpem.“

Pokrčil jsem rameny. Co jsem mohl říct?
„Jsme každý jiný, Gregore Eisenhorne,“ pokračoval třesoucím se hlasem. „Naše představy o práci inkvizice jsou často ve značném rozporu. Stejně ale vzdávám čest tvé odvaze a rozhodnosti. V mých očích jsi dokázal, že jsi své funkce hoden. Odlišné metody, odlišné praktiky – není tohle skutečná etika našeho řádu? Zemřu v pokoji – a brzy, řekl bych – když teď vím, že muži, jako jsi ty, budou v boji pokračovat.“

Byl jsem poctěn. Ať už jsem si myslel o jeho modu operandi cokoliv, věděl jsem, že naše cíle leží stejným směrem.
Křehkým gestem naznačil Heldanovi, aby ho přisunul blíž. Jeho znetvořená, zjizvená hlava nebyla o nic krásnější, než když jsem ji viděl naposled.
„Chci, abys Heldanovi důvěřoval. On je ze všech mých žáků nejlepší. Zamýšlím doporučit jeho postup na úroveň vyššího vyšetřovatele, a to už je blízko hodnosti inkvizitora. Jestli umřu, dohlédni mi na něj. Nepochybuji o tom, že inkvizice s ním získá.“ Slíbil jsem mu, že to udělám, a zdálo se, že Heldanovi to udělalo radost. Moc jsem toho muže v lásce neměl, ale choval se statečně a neochvějně i tváří v tvář strašlivé smrti, a o jeho schopnostech a oddanosti věci nemohlo být pochyb.
Voke mne vzal svým zpoceným pařátem za ruku a zasípal: „Děkuji ti, bratře.“

Jak se ukázalo, Commodus Voke pak žil ještě sto tři roky. Dokázal, že je ho skoro nemožné zabít. Když byl Golesh Constantine Pheppos Heldane konečně zvolen do řad inkvizitorů, byla to jen a jen Vokova zásluha.
Jak se říká, hříchy otců…
Tři týdny před 56-Izarem začal nácvik invaze. Původní plán admirála Spatiana předpokládal bojovou akci flotily a prostou anihilaci všech cílů z oběžné dráhy. Lord Rorken a Hlídka smrti ale trvali na tom, že je zapotřebí fyzické invaze. Nalezení a zničení xenoťanského Nekroteuchu muselo být potvrzeno, jinak nikdy nebudeme vědět určitě, že už doopravdy neexistuje. Teprve pak bylo možné rozpoutat na 56-Izar totální zkázu.
Během série úzkostlivě pečlivě provedených výslechů mých společníků a přeživších Gudruňanů bylo taktiky vojenského námořnictva a Brytnothem, ctihodným knihovníkem a stratégem Hlídky smrti, shromážděno a vyhodnoceno všechno, co se týkalo saruthských tetraprostorů. To, že jsme začali používat Malahitovo označení, byla malá ironie.
Shromážděné informace byly zpracovány kogitátory flotily a sloužily jako podklad k simulacím pro výcvik pozemních jednotek. Pokud šlo o mne, ty simulace v sobě neměly nic z nesprávnosti, kterou jsme cítili ve světě náhorní plošiny.
Rozhovor se mnou vedl sám Brytnoth spolu s Olmem Madorthenem. Byl to obr, i když na sobě neměl zbroj, a hlavu měl hladce oholenou. Jeho vystupování ale bylo srdečné, oslovoval mne s patřičnou úctou a mým odpovědím naslouchal s nelíčeným zájmem. Snažil jsem se obsah svých vzpomínek a zkušeností vyjádřit slovy co nejlépe, a předestřel jsem mu i teorie, se kterými přišel při té osudové seanci Malahite.
Brytnoth, který se varoval luxusu používání písaře servitora, si dělal vlastní poznámky. Fascinovalo mne pozorovat, jak jeho válečnická tlapa pracuje skoro delikátně s mrňavým stylusem na datatabletu.
Tato setkání se konala v mém apartmánu a často se protáhla na celé hodiny. Bequin nám pravidelně přinášela podnos s horkou medovinou nebo bylinkovým čajem a Brytnoth skutečně držel porcelánový šálek za ouško s malíčkem nataženým. Pro mne byl ztělesněním války v době míru, obrovská síla spoutaná uhlazeným chováním, vší svou vůlí zabraňující, aby se ta jeho divoká energie utrhla ze řetězu. Dokázal zvednout šálek, napřímit malíček, podívat se do svých poznámek a položit mi další otázku, než se konečně napil.
Fakt, že jeho malíček měl velikost i tvar arbiterského obušku, na tom nic neměnil.
„Co se snažím zjistit, bratře inkvizitore, je, nakolik je možné, že prostředí saruthských xenoťanů zadrží naše jednotky nebo je připraví o optimální efektivitu v boji.“

„Tím si můžeš být jistý, bratře knihovníku.“ Nalil jsem si ze stříbrné konvice ještě trochu olicetského čaje. „Mí kolegové byli po celou dobu trvání mise dezorientovaní a gudrunští pěšáci se vzbouřili především kvůli povaze toho místa. Je na něm něco nesprávného, co mate lidské smysly. Předpokládám, že něco z toho bylo cílené působení, kterým saruthi chtěli podkopat mysli navyklé na tři rozměry, ale zrádce Malahite mi nabídl vysvětlení, které dává lepší smysl. Ta nesprávnost je vedlejším produktem prostředí, jemuž saruthi dávají přednost. Můžeme proto předpokládat, že tyto účinky budou na jejich rodné planetě normou.“

Brytnoth přikývl a poznamenal si to.
„Jsem si jist, že zkušenosti vaší kapituly a specializované senzorické vybavení si s tím poradí,“ prohlásil Madorthene. „Mně osobně dělá starosti Imperiální garda. Ta bude v této akci klíčová.“

„Všichni viděli předběžné simulace,“ zamumlal Brytnoth.
„Se vší úctou, ty jsem viděl i já a nijak nevystihují místo, na kterém jsme se tehdy ocitli.“ Podíval jsem se přes stůl Brytnothovi do tváře. Jeho drsné rysy byly propadlé a bezbarvé, což je běžné u člověka, který většinu života stráví s bojovou helmou na hlavě. Jeho krhavé oči mne pozorovaly se zájmem. Kolik válek, kolik vítězství už tyto oči viděly, pomyslel jsem si. A kolik proher?
„Co navrhuješ?“ otázal se Brytnoth.
„Nácvik za ztížených podmínek,“ odpověděl jsem. Přemýšlel jsem o tom dlouho a usilovně. „Tady Olm ví, že nejsem voják, bratře knihovníku, ale takhle to já vidím. Nechte vojáky nacvičovat přetížené a ve špatné kondici. Na některé úkoly jim zavažte oči, na jiné jim spoutejte ruce, měňte ve výcvikových prostorech gravitaci. Dejte jim těžké a nevyvážené batohy. Bez varování přepínejte úroveň osvětlení. Měňte neustále teplotu a tlak vzduchu. Prostě jim to všemožně ztižte. Nacvičujte s nimi běh, krytí, střílení a nabíjení v extrémních podmínkách. Přinuťte je, aby se všechny důležité bojové dovednosti naučili tak dobře, že je dokážou uplatnit kdekoliv a za jakýchkoliv podmínek. Zařiďte to tak, aby se, až se vylodí na 56-Izar, soustředili jen na boj. Všechno ostatní musí dělat instinktivně.“

Madorthene se usmál. „Pěchotní síly, které jste dostal k dispozici, jsou v prvé řadě vojáci námořní pěchoty a Mirepoixské lehké elitní pěchoty Imperiální gardy. Všechno jsou to zkušení vojáci, na rozdíl od těch ubohých gudrunských rekrutů, o které jste musel sám pečovat, Gregore. Dopravíme je tam přes ty oblouky a oni předvedou skvělou práci. Mají bojové hodiny i koule na to, aby to dokázali.“

„Nešetřte je,“ varoval jsem Madorthena. „A pokud jde o odvedence, o kterých ses zmínil – seržanta Jerusse a jeho muže. Až půjdu dolů, chci je s sebou.“

„Gregore! Můžeme ti dát údernou četu Mirepoixanů, kteří –“

„Chci Gudruňany, kteří přežili.“

„Proč?“ zeptal se Brytnoth.
„Protože ať už jsou jejich bojové zkušenosti jakékoliv, viděli tetraprostor. To jsou chlapi, které chci mít po boku.“

Madorthene a Brytnoth se po sobě podívali a prokurátor pokrčil rameny. „Jak si přejete.“

„Pokud jde o ostatní, jak jsem řekl, při výcviku je nešetřete.“

„Nebudeme!“ Zachechtal se a předvedl výraz, jako by ho už jen ta představa pobouřila. „Seržanti zpracují jednotky tak, že budou toužit po skutečném boji.“

„Myslím to vážně,“ řekl jsem. „Každý z mužů, který bude dislokován na 56-Izar – včetně ctihodné kapituly Hlídky smrti, Císař jim žehnej – by měl být připravený ztratit kontrolu nad svými smysly, svým úsudkem, bojovným duchem a dokonce i základními mentálními dovednostmi. Útok, kterému budou čelit, bude tvrdý a záludný. Je mi jedno, jestli některý z těch chlapů zapomene, jak se jmenuje jeho máma a pomočí se, ale pořád musí vědět, jak držet bojovou linii, střílet a nabíjet, uctívat Císaře a reagovat na povely.“

„Pregnantně řečeno,“ opáčil Brytnoth. „Přirozeně, než budu tvoje návrhy tlumočit svým bojovým bratřím, trochu je ohladím.“

„Je mi jedno, kdo jim je sdělí,“ zasmál jsem se. „Ale v žádném případě jim neprozrazuj, od koho pocházejí.“

„Tvoje anonymita je zajištěna.“ Usmál se. Možná, že jsem se právě stal jedním z mála smrtelníků, kterým se podařilo vynutit na tváři knihovníka Adepta astartes úsměv.
Brytnoth odložil svůj datatablet a stylus a pohlédl na mne se zájmem. „Mandragore,“ řekl.
„To zparchantělé Císařovo dítě? Co je s ním?“

„Bylo mi řečeno, že jsi ho zabil sám, bez jakékoliv pomoci.
V boji muže proti muži. To je pořádný výkon pro někoho, jako jsi ty – nemyslím to jako urážku.“

„Já to jako urážku neberu.“

„Tak jak jsi to dokázal?“ zeptal se.
Pověděl jsem mu to. Nic jsem nepřikrašloval. Brytnoth na sobě nedal nic znát, ale Madorthene byl najednou jako na jehlách.
„Bratr kapitán Cynewolf bude okouzlen,“ řekl Brytnoth. „Slíbil jsem mu, že z tebe vytáhnu podrobnosti. Umíral touhou zeptat se tě na to sám, ale netroufal si.“

Tak tohle byla legrace.
Připravovali jsme se na blížící se válku. Bude náročná a na rozdíl od jiných tažení, nebude rozdělená do dvou stran. Byl jsem přítomen výcviku a úsilí a disciplína vojáků na mne učinila značný dojem. Dokonce mne strašlivě těšilo sledovat, jak komando kapitána Cynewolfa útočí ve skladištích na klamné cíle.
Byli jsme připraveni. Tak připraveni, jak jsme mohli být.
Devátý týden cesty vydali lord inkvizitor Rorken a admirál Spatian společné prohlášení, oficiálně podepřené vůlí ekklesiarchy. Zmocňovalo k očistě 56-Izar ve smyslu, jak toto označení chápou imperiální zákony. Bylo to, jako by na celou akci přidali svou pečeť. Teď už nebylo cesty zpátky. Letěli jsme immateriem a hlubokým warpem, abychom napadli, a když to bude nutné, úplně zničili planetu saruthi.
V týdnech mé rekonvalescence se mi nezdály skoro žádné sny. Ale poslední noc před příletem na 56-Izar se do mého snění znovu vkradl ten krásný muž s prázdným pohledem. Hovořil na mne, ale já jsem jeho slova neslyšel a nechápal jsem ani, o co mu jde. Vedl mne větrnými síněmi ve zbořeném paláci a pak mlčky odešel a nechal mne tam nahého a samotného ve zřícenině, která se dál rozpadala a ohrožovala mne na životě.
V mých snech se objevili i saruthi. Bez potíží se zvedali ze sutin rozpadajícího se paláce a hledali úhly a cesty, které jsem já neviděl. Početné nosní dírky na jejich placatých hlavách se chvěly, jako by mě ochutnávali. Jejich lebky praskaly energií…
Probudil jsem se promočený potem, spíš venku ze své široké postele, než v ní. Všude kolem ležely polštáře a podušky, které jsem shodil.
Voxová linka na mém nočním stolku pípala.
„Inkvizitor Eisenhorn?“

„Omlouvám se, že jsem tě probudil,“ řekl Madorthene. „Ale myslím, že tohle bys chtěl vidět. Flotila se před dvaceti šesti minutami vynořila z immateria. Vstupujeme na invazní oběžnou dráhu 56-Izar.“

Dvacet tři
Invaze invaze.
Odkloněné úhly.
V zahradách saruthi.
Válka už začala.
56-Izar visel v prostoru jako perla, mléčně bílý a lesklý. Jeho průsvitnou pokožku mraků podsvěcovaly divoké záblesky a pomalejší erupce zkázy. Kacířská flotila dorazila dva dny před námi a zaútočila na planetu.
Pořád jsem o nich uvažoval jako o Estrumově flotile, ale tou už samozřejmě nebyla. Tím jsem si byl jistý. Teď to určitě byla Lockova bitevní flotila.
Třináct lodí obkličovalo 56-Izar podle sice nestandardního, ale účinného dobyvatelského schématu. Dolů na planetu pršela jedna vlna bitevníků, stíhaček a invazních člunů za druhou a těžké lodi na oběžné dráze ostřelovaly povrch celými bateriemi.
Naše bojové seskupení zaznamenali hned, jak jsme vystoupili z warpu. Jejich hlídkové lodi, těžké torpédoborce Nebuchadnezzar a Fournier okamžitě zatočily, aby chránily jejich zadní voj. Admirál Spatian držel bojové seskupení mimo oběžnou dráhu a poslal fregaty Obrana Slalinvastu, Císařovo kladivo a Železná vůle, aby mu vyčistily cestu.
V jejich patách vyslal sevřenou letku bitevníků o síle expediční jednotky a odklonil bitevní loď Vulpecula, aby zaměstnala vlajkovou loď nepřítele, těžký křižník jménem Leoncour.
Císařovo kladivo a Železná vůle po krátkém, ale divokém boji proděravěly a zapálily Nebuchadnezzara. Jeho smrtelná exploze zaplavila vzduchoprázdno světlem. Obrana Stalinvastu a Fournier se přiblížily těsně k sobě a pustily se do dlouhého, pomalého tance válečných lodí, až se nakonec srazily a vmáčkly si abordážní komando a jednotku námořního bezpečnostního dozoru navzájem do obšívky trupu.
Zaklesnuté lodi pomalu odplouvaly a přitom se stále svíraly ve smrtícím objetí.
Vulpecula vyrazila vpřed, špatně vyhodnotila úhybný manévr Leoncouru a stala se obětí trojice soustředěných útoků. Ale přestála je, a přestože kolem ní vířily trosky, vytáhla imperiální bitevní loď všechny zbraně a zasypala Leoncour tak tvrdou a divokou palbou, že se nepřátelská vlajková loď rozlomila a vybuchla jako umírající slunce.
Poraněná Vulpecula se pomalu otočila a pustila se do dalekosáhlého pronásledování nepřátelských plavidel blíže atmosféry cílové planety. Spatian pak nasadil zbytek svých sil, vyslal je vpřed ve tříhroté formaci, jejíž ústřední a nejsilnější hrot tvořil majestátní Svatý Scythus.
Vzdálenosti mezi bojujícími stranami se zkracovaly. Blízký vesmír kolem 56-Izar se zaplnil erupcemi výbuchů a kometami řízených střel. Nyní začala fáze boje menších a divočejších rychlých strojů. Vlny stíhaček a lehkých bombardérů obou flotil se setkaly a začaly kolem sebe kroužit jako dva konkurenční hmyzí roje. Ve vzduchoprázdnu se míhala a tancovala malá světélka, rychleji a ve větším množství, než mohlo pouhé oko zachytit. Dokonce i taktické displeje zahlcovaly smysly obsluh: zobrazovací tabule divoce blikaly tisíci signatur a svítících kurzorů, které vířily, vzájemně se překrývaly, mizely a zase se objevovaly.
Kacíři oseli nárazníkovou oblast za svým odřadem minami a Císařovo kladivo, které postupovalo v čele v roli útočníka flotily, utrpělo tak těžká poškození, že bylo nuceno se stáhnout. Na poraněnou loď se vrhly kacířské stíhačky jako mouchy na umírající zvíře.
Železná vůle obletěla Císařovo kladivo a začala zametat cestu minovým polem svými specializovanými čisticími prostředky. Volně se vznášející zbraně zasažené sondážními silovými kužely vybuchovaly po tisících.
Spatianův záměr byl vrazit do široké formace nepřítele klín a umožnit tak alespoň některým ze svých lodí, aby pronikly až na dostřel k povrchu planety. Jakmile by se to podařilo, mohl by začít s útokem na planetu, vypustit invazní čluny a cestou k povrchu je krýt palbou.
Svatý Scythus byl první, kdo takové pozice dosáhl. Jeho hlavní zbraňové systémy nemilosrdně zničily kacířský křižník Scutum a přinutily transportní fregatu Slávu Algolu k zoufalému útěku.
Z bitevní lodi, dvou fregat a inkviziční černé lodi, která se probila k nim, vyletěly stovky invazních člunů; připomínalo to sněhovou bouři.
Většina člunu byly šedé přistávací čluny Imperiální gardy, jejichž brzdicí trysky chrlily oheň, když se zařízly do mračné atmosféry 56-Izar. Mezi nimi ale byla roztroušená hrstka černých přistávacích lodí a gondol kapituly Hlídky smrti.
Protiinvaze začala.
Během prvních tří hodin války se nám podařilo dostat na povrch 56-Izar více než dvě třetiny z našich sto dvaceti tisíc vojáků Mirepoixské lehké elitní pěchoty, skoro polovinu motorizované pancéřové brigády a všech šedesát válečníků Adepta astartes z Hlídky smrti.
Senzorový průzkum klasifikoval 56-Izar pod těžkým příkrovem jeho atmosféry jako obyčejnou, ničím se nevyznačující planetu. Obrovské, nevysoké kontinenty neorganického bahna dělila pásma krystalických pohoří a obklopovaly chemicky inertní oceány. Jediná známka vyvinutého života – vlastně života jakéhokoliv druhu – byl pás struktur o velikosti měst v rovníkové oblasti hlavního kontinentu. Povahu a podobu těch struktur bylo z oběžné dráhy prakticky nemožné zmapovat. Kacíři soustředili svůj útok na tři největší struktury a admirál Spatian se na ně zaměřil také, vycházeje z předpokladu, že by nepřítel nemařil čas útočením na nerealizovatelné cíle.
Ztráty byly obrovské. Přístupový prostor se doslova hemžil nepřátelskými stíhačkami, mikrominami a střelbou pozemní protiletecké obrany. To všechno byly lidské zbraně. Zatím nic nenasvědčovalo tomu, že by se do boje nějak zapojili i saruthi.
Za hlavním výsadkem přišly inkviziční čety, pět specializovaných útočných jednotek, které měly za úkol sledovat vojsko průlomy, které udělalo, a soustředit se na splnění primárního cíle: zajetí nebo zničení kacířských spiklenců a likvidaci jakékoliv další kopie Nekroteuchu. Já jsem velel jedné z těchto čet; ostatní vedli Endor, Schongard, Molitor a lord inkvizitor Rorken osobně. Voke byl příliš nemocný, než aby se mohl ujmout velení čety, a jeho vyslanec Heldane se přidal k Endorově jednotce.
Tu moji, nazvanou Očista 2, tvořilo dvacet gudrunských pěšáků, Bequin, Midas a hvězdný pěšák z Hlídky smrti jménem Guilar. Po jednom hvězdném pěšáku bylo přiděleno každému z inkvizitorů. Fischig trval na tom, že mě chce doprovodit rovněž, ale po zraněních a chirurgických zákrocích byl pořád ještě slabý, a tak jsem ho musel s těžkým srdcem odmítnout. Zůstal na bitevní lodi s Aemosem, který se bojů osobně neúčastnil nikdy.
Náš dopravní prostředek, invazní člun Imperiální gardy, opustil Svatého Scytha hned za Očistou 1 pod velením lorda Rorkena. Padali jsme k povrchu planety zmítáni otřesy a vibracemi, přikurtovaní do gravitačních křesel v prostoru pro vojsko.
Jerussovi muži cestou dolů zpívali. Jejich standardní gudrunské uniformy byly doplněny úplně novými zbrojemi ze zásob flotily a na rukávy si hned vedle znaku 50. gudrunského pěchotního pluku přišili inkvizitorský emblém. Byli v dobré náladě, dychtiví a odhodlaní, povzbuzení patrně vírou, kterou jsem jim dal najevo, když jsem si je vybral. Madorthene mne uklidnil, když mi oznámil, že si ve výcvikovém programu všichni vedli nadprůměrně dobře. Teď vtipkovali, chvástali se a hulákali bitevní písně jako veteráni. Jejich zážitky po odvodu na Dorsay je velice rychle pokřtily.
I Bequin změnilo to, co prožila v měsících, které uplynuly od chvíle, kdy jsem ji našel na Tvrdošíjnosti. Labilní a sobeckou erosenku ze Slunečního dómu nahradila tvrdá, vážná žena, jako kdyby konečně našla něco, co ji naplňovalo. Rozhodně se do nového života vrhla střemhlav a s plným nasazením. Mně to připadalo, že to je nepopiratelná změna k lepšímu. Mnozí jsou povoláni sloužit našemu milovanému Císaři a mnozí jsou shledáni nehodnými. Alizebeth Bequin ale navzdory všem těžkostem prokázala, že ona té cti hodna je. Pokud existoval nějaký okamžik, který byl bodem zvratu v její proměně, pak to byla náhorní plošina. Pohled na Mandragorovu mrtvolu zažehnal její strach.
Nyní na sobě měla upjatou černou bojovou kombinézu a dlouhý sametový plášť stejné barvy. Seděla vedle mne a úzkostlivě si kontrolovala svou laserovou karabinu. Trestající ji vycvičil dobře. Její ruce v rukavicích kmitaly nad zbraní rychlými, profesionálními pohyby. Lemování z černého peří kolem límce jejího pláště bylo poslední stopou té dřívější namalované děvy ve svůdných šatičkách.
Midas seděl proti mně a celý se vrtěl nedočkavostí. Byl příšerný pasažér. Samozřejmě jsem věděl, že by teď raději seděl v kokpitu místo námořního pilota. Měl svůj třešňově rudý kabát, navzdory námitkám věčně zachmuřeného Guilara, který považoval jeho výraznou barvu za ‚nezpůsobilou pro boj‘. Jehlové pistole měl v pouzdrech a na kolenou mu ležela dlouhá glavijská puška.
Já jsem měl hnědou koženou zbroj a svůj kabát s propínacími rukávy, který představoval kompromis mezi ochranou a mobilitou. Symboly svého úřadu jsem měl hrdě vystavené na hrudi nad šerpou. Knihovník Brytnoth mi prokázal velkou čest, že mi poslal bolterovou pistoli. Byl to kompaktní, ručně vyráběný model z matně zelené oceli. Obdélníkové zásobníky se zasouvaly do pažby a já jsem měl jeden na místě a dalších osm na opasku.
Po osmi minutách prudkého sestupu jsme přešli do klouzavého letu a vibrace přestaly. Guilar, který seděl vedle východu, udělal ve vzduchu znamení orla a nasadil si helmu.
„Dvacet sekund!“ oznámil nám pilot voxem ze své kabiny.
Jakmile jsme klesli pod mraky, ocitli jsme se v ohni a tmě válečné zóny nízko nad povrchem, a letěli jsme plnou rychlostí k jedné z městských struktur identifikovaných z oběžné dráhy. Město obklopoval prstenec něčeho, co jsme považovali za obří jezera nebo přehradní nádrže, a kapalina, kterou obsahovaly, zářila odrazem od ohnivých stěn dosahujících do výše tisíce metrů.
Z ohňů stoupal smolně černý dým a zastiňoval denní světlo, takže svět dole byl zalitý jantarově žlutým světlem šlehajících plamenů a křížové palby.
Invazní člun se s námi otřásl, jak pilot zažehl brzdicí motory, několikrát jsme se opilecký zhoupli a dosedli jsme na zem. Guilar zabubnoval pěstí do stěny a dveře s rampou se se skřípěním kovu o kov otevřely. Do kabiny vnikl mrazivý vzduch promísený s dýmem.
Vyběhli jsme ven na širokou, lesknoucí se pláň bílého bahna, které vlhce čvachtalo pod našima dusajícíma nohama. Blátivá pláň ležela mezi dvěma hořícími jezery a žár těch gigantických ohňů jsme okamžitě ucítili na tvářích. Svíjející se plameny se odrážely v lesklém bahně a vytvářely hypnotické vzory.
Všude kolem se válely hořící trosky havarovaných invazních člunů i zuhelnatělá těla několika Mirepoixanů. Střelba z laserů prořezávala vzduch nad našimi hlavami. Asi kilometr před námi se zvedaly známé tvary, obručovité oblouky ‚tetrabran‘, jak jim začali říkat technokněží flotily. Některé byly poškozené nebo úplně rozbité útokem. Za nimi jsme viděli perlově bílé stěny velké budovy, zakřivené a článkovité jako nějaká obří mořská lastura a tečkované tisíci zčernalými skvrnami po zásazích.
Postupovali jsme za Guilarem. Vzduch čpěl výpary z paliva a další výraznou vůní, připomínající lékořici, kterou jsem nebyl s to identifikovat.
„Očista 2 dislokována na povrchu u mapové značky sedm,“ zahlásil jsem skrze vox.
„Rozumím, Očisto 2. Očista I a Očista 4 ohlásily bezpečné přistání a rozmístění.“

Takže Rorkenova a Molitorova skupina byly dole. O Endorovi ani Schongardovi nepadlo zatím ani slovo.
Když jsme běželi kolem prvního z rozstřílených oblouků, Guilar se zapotácel, zastavil se a potřásl hlavou v přilbě. Už jsem tu nesprávnost cítil, tu záludnou deformaci saruthského prostředí. Vypadalo to, že to mají na svědomí polámané tetrabrány. Ty tiché konstrukce vytvářely a udržovaly saruthské tetraprostory, a teď byly poškozené a neúplné.
Gudruňané si toho očividně všimli také, ale nijak je to nerozhodilo.
„Přesuň se dopředu,“ řekl jsem Jerussovi a Guilar na mne ostře pohlédl.
„Potřebuješ čas, aby sis na to zvykl, bratře Guilare. Nepři se se mnou.“

Jeruss a tři Gudruňané se přesunuli do předvoje. I oni měli potíže a potáceli se, jako by byli zdrogovaní. Uhly prostotu a času tu rozhodně byly deformované.
Za námi se rozkašlaly motory a náš invazní člun se zvedl z lesklého bahna. Rampu a přistávací podpěry si při tom vtáhl do břicha. Byl sotva šedesát metrů nad zemí, když ho zasáhla řízená střela a vybuchla na jeho trupu. Hořící sekce s kokpitem se oddělila od zbytku člunu a dopadla do jezera ohně. Kovový šrot ze zničené hlavní sekce začal pršet do bílého bahna dole.
Ale pro lásku Boha Císaře, také jsme mohli všichni být na jeho palubě.
Nejistou chůzí jsme dorazili k saruthské budově. Byla světlá a obrovská, zhruba jako imperiální úl, a její základy mizely v bílém bahně. Pokoušel jsem se v její konstrukci odhalit nějaký smysl, ale k ničemu to nebylo a rychle jsem to vzdal, protože jsem nechtěl riskovat dezorientaci. Lesklými články a dokonalými křivkami připomínala ammonita, ale lidské oči nebyly schopné obsáhnout její skutečný tvar. Pláště a hrany se nestýkaly, jak by člověk čekal, a když jste se je pokoušeli sledovat pohledem zjednoho bodu do druhého, vytvářely nebezpečné optické klamy.
Dorazili jsme až k ní. Nikde jsme neviděli dveře ani žádný jiný vchod a ti, co přišli před námi a pokoušeli se sjednat si přístup dovnitř pomocí výbušnin, jen zjistili, že je uvnitř plná.
Stáhl jsem svou četu a vrátili jsme se po svých stopách zpátky k řadě tetrabran. Ty nejblíž budově byly pořád netknuté.
Jak jsem očekával, když jsme prošli poslední, ocitli jsme se okamžitě uvnitř budovy, jako kdybychom prošli perlově bílou zdí.
Uvnitř byla mírně zvýšená úroveň radiace produkovaná něčím ve zdech. Bylo tu teplo a vůně lékořice tu byla intenzivnější.
Podlaha, rovněž průsvitná a perlová, byla konkávní a kopírovala křivku stěn.
Vyrazili jsme vpřed, zbraně připravené. Chodba – a tohle slovo používám jen v tom nejobecnějším významu – by se dala popsat jako spirálová, jako vnitřní dutina velké ulity nebo lidského ucha, ale nikde jsme neviděli nic, co by připomínalo svislici.
Dutina ve tvaru spirálovitě zahnutého rohu ústila do velké, skoro kulovité místnosti. Odhadnout její skutečné rozměry bylo nemožné, stejně jako definovat její tvar. Mně to připadalo jako nějaká ozdobná zahrada nebo možná farma. Mezi oblými nádržemi s kapalinou, ve kterých rostly velké mnohabarevné cykasy a jiné primitivní rostliny, se klikatily stříbrné lávky, podepírané snad antigravitací nebo nějakou jinou neviditelnou silou. Kolem nás se zvedaly masité kmeny mokvající vláhou, porostlé popínavými šlahouny a sukulenty. Z neviditelných úponů někde ve vzduchu nad záhony visely provazy lián a vousy kvetoucích tsilandsií. Mezi zvonci, půlměsíci a sloupy gigantické vegetace poletoval hmyz. Jeden mi přistál na rukávu a já jsem ho setřásl, když jsem zjistil, že má pět nohou, tři křídla a postrádá jakoukoliv symetrii.
Vyrazili jsme po stříbřité cestičce. Prošli jsme pod další tetrabránou a okamžitě jsme se ocitli v jiné zahradní prostoře, stejně zaplněné lesklým, bujným rostlinným životem v podivně tvarovaných nádržích. Největší rostliny, které jsme tu viděli – obrovské nažloutlé přesličky s oranžovým žilkováním – vyrůstaly do výšky osmdesáti nebo devadesáti metrů nad vznášející se cestičku.
Guilar varovně vykřikl, jeho útočný bolter se rozštěkal a výbušné střely zarachotily nad stříbrnou cestou, po které jsme kráčeli. Tykvím podobné rostliny, které zasáhl, se rozletěly v spršce mízy a cárů listů a úponků na všechny strany.
Z druhé strany palbu někdo opětoval. Ve vzduchu se zableskly laserové paprsky a zapraskaly autopušky. Hustým porostem skleníkové džungle se na nás hnali kacířští vojáci.
Dvacet čtyři
Bojové akce Očisty 2.
Tichá revoluce.
Dazzův triumf.
Vynořili se z porostu, na stříbrných cestičkách; muži oblečení ve špinavých uniformách 50. gudrunského pěšího pluku a v černé zbroji námořního bezpečnostního dozoru. Dva Gudruňané z mé čety byli zasaženi jejich lasery, zapotáceli se a pak se zřítili z cestičky. Jejich těla zmizela v olejnaté tekutině v nádrži pod námi. Většina nepřátelské palby nás ale minula.
Očista 2 odpověděla střelbou, naše laserové pušky zapraskaly. Rychle jsem se přesunul do čela a začal jsem střílet z bolterové pistole. Na stříbrné stezce bylo zatraceně málo místa k manévrování a ještě méně úkrytů.
Můj první výstřel šel mimo, o tolik, že jsem začal uvažovat, jestli má můj bolter vůbec seřízenou mušku. Pak jsem si vzpomněl, jak zrádný je saruthský tetraprostor, a udělal jsem opravu. Dva výstřely a dva zásahy. Bequin a Midas byli stejně úspěšní a Jerussovi muži se rychle učili.
Guilar natropil spoustu hluku, když pokropil džungli před námi útočným bolterem. Pořád mi ale připadalo, že se ve zdejším prostředí ještě moc dobře necítí.
Na mne to ale mělo přímo ozdravné účinky. Vidět, že jeden z těch bohorovných válečníků, ke kterým jsem vzhlížel s bezmezným obdivem už od toho dne před třiceti lety, když jsem zažil, jak Bílé jizvy dobyly Almanadae, také má svoje slabosti.
Přes všechnu jeho sílu, odvahu, nadlidskou energičnost a nejmodemější zbraně tu nedokázal nic, zatímco Yeltun, nejmladší z gudrunských chlapců, už zabil tři protivníky.
Mohla za to arogance? Přehnaná důvěra ve svoje vlastní schopnosti?
„Guilare! Bratře Guilare! Změň si náměr!“

Slyšel jsem ho, jak zabručel něco o drzosti, a pak se rozběhl kupředu a svou palbou trhal na kusy dužnaté rostlinstvo.
„Proč ten parchant neposlouchá?“ postěžoval si Midas, pak zamířil svou glavijskou pušku a ustřelil hlavu kacířskému vojákovi sto metrů před námi.
„Semkněte se!“ zavelel jsem. „Jerussi! Granáty!“

Jeruss a tři další začali házet do houští tříštivé granáty. Výbuchy vrhaly roztrhanou zeleň a kapalinu z nádrží na všechny strany a vzduch zhoustl zelenou tříští a vlhkostí z mízy.
Náhle se zvuk nepřátelské střelby změnil. Do praskání a syčení laserových zbraní zaznělo hromové dunění bolteru.
Vzhlédl jsem právě včas, abych viděl, jak se Guilar pozpátku zapotácel, když ho do hrudního plátu zasáhly opakované dávky z bolteru. Zařval spíš vztekem než bolestí a zřítil se dolů z cestičky, do bublající vody v nádrži pod námi, kde zmizel.
Jeho vrah odstrčil kacířské pěšáky stranou a rozběhl se k nám.
„Ale ne!“ zvolala Bequin. „U zlatého trůnu, prosím ne!“

Další z Císařových dětí, bratr, pokud ne dvojče odporného Mandragora. Jeho měňavý plášť za ním divoce vlál a jeho železem okované boty otřásaly cestičkou. Řval jako pratuří býk. Pak jeho bolter znovu zaduněl a Gudruňan vedle mne doslova vybuchl.
Císařovy děti, které tajně celý tento podnik sponzorovaly, byly tady, aby si svou investici ohlídaly. Přiletěly sem bez pozvání po Mandragorově smrti? Nebo je přivolal Dazzo nebo Locke?
Střelil jsem po něm z bolteru a připojil jsem se tak ke krupobití divoké střelby, kterou na něj spustila Očista 2 v zoufalé snaze ho zpomalit. Strach způsobil, že muži zapomněli na svůj výcvik a mnozí stříleli poslepu. Těch pár ran, které zasáhlo jeho zbroj, nejspíš ani necítil.
„Očista 2! Tady Očista 2! Jsou tady Císařovy děti!“ zaječel jsem do svého voxu. Věděl jsem, že v příštím okamžiku bude po mně. Bylo důležité, aby se velení flotily o tomhle náhlém vývoji situace dozvědělo co nejdříve.
Náhle se z temné vody vynořila černá postava a rozstříkla pěnu a bláto na všechny strany. Bratr Guilar vrazil do hvězdného pěšáka Chaosu, strhl ho s sebou dolů a oba dopadli do vedlejší nádrže. Něco, pravděpodobně kacířův bolter, několikrát vypálilo pod vodou a bok nádrže pod vznášející se cestičkou se protrhl. Vazká kapalina se vyvalila ven, natekla do struh mezi jednotlivými zahradními konstrukcemi. Jak hladina v nádrži klesala, vynořili se z ní dva titánští bojovníci, celí černí od kalu. Zápasili spolu mezi propletenými kořeny a hadičkami s výživou na blátivém dně nádrže a zasazovali si navzájem nelidské rány.
Keramitem obložené pěsti narážely do pancéřových plátů zbrojí. Vzduchem létaly střepiny plastoceli. Hvězdný pěšák Chaosu se na Guilara sápal svými obřími prackami a pokoušel se mu strhnout hledí a ramenní chrániče. Guilar jej zatlačoval, ale nohy mu klouzaly po kalu na dně nádrže. Oba narazili do válcového kmene cykasu. Nepřítel, který měl lepší úchop, se zapřel a začal bušit pěstmi v rukavicích s hroty Guilara do podpažních těsnění jeho imperiální zbroje Hlídky smrti. Guilar zavrávoral a pak se pozpátku svalil, jak ho zasáhl drtivý úder hřbetem ruky a strhl mu helmu z hlavy.
Hvězdný pěšák Chaosu na něj skočil, drásal mu hrdlo a bil ho do obličeje pěstmi jako balvany.
Ozval se výstřel z pistole a zablesklo se. Kacíř, obličej roztrhaný na kusy a rozdrcenou lebku obalenou plameny šlehajícími zevnitř, se pozpátku svalil do bahnité vody.
Guilar vrávoravě vstal, útočný bolter v ruce, z ran na obličeji a na krku mu crčela krev.
To bylo impozantní vítězství. Jeruss a jeho muži začali jásat a halekat a pak zdvojnásobili palbu na zbylé kacíře. Nepřítel pochopil, že prohrál, stáhl se a zmizel v hustém porostu zahrad.
Promočený a blátem obalený Guilar vylezl zpátky na cestičku a podíval se dolů na mne.
„Jsem rád, že jsi tu pořád s námi, bratře Guilare,“ řekl jsem mu.
Pokračovali jsme dál do zahrad saruthi a nikdo se nám už nepostavil. Minuli jsme několik mrtvých nepřátel – plavali na hladině v nádržích nebo leželi roztažení na cestičkách – a všichni měli na obličeji cejchy. Znamení Chaosu, vpálené do kůže spíše samotným zlem než žárem. Admirál Spatian doufal, že někteří z vojáků, zvlášť ti z gudrunské Imperiální gardy, se ještě mohou vrátit na stranu Císaře. Stejně jako Jeruss a jeho muži, i většina z nich byli jen nedobrovolní pěšci ošálení Estrumovou zradou, a taktici flotily přišli s modelem vítězství, kdy Locke a Dazzo zjistí, že se převážná část jeho armády obrátí proti nim.
Taková naděje se teď ukázala jako planá. Mysli těch mužů byly sežehnuty a otráveny Chaosem. Kacíři jim oddanost své věci vnutili násilím.
Postupovali jsme skrze tetrabrány, prošli jsme dalšími šesti zahradními koulemi a pak jsme pokračovali rozlehlými, dlážděnými dvory a síněmi s asymetrickými sloupy, jejichž účel jsem si vůbec nedokázali představit. Dvakrát jsme měli menší šarvátku s kacířskými jednotkami a pokaždé jsme je zahnali hlouběji do zakroucených dutin budovy. Častěji jsme slyšeli zvuky boje, divoké bitvy, která musela zuřit někde velice blízko, ale žádné vizuální nebo fyzické stopy po ní jsme nenašli.
Spojení s velením flotily bylo kusé. Očista 1 – skupina lorda Rorkena – uvízla někde v bitevní vřavě a o Molitorově Očistě 4 jsme od přistání neslyšeli vůbec. Schongardova Očista 5 se ztratila někde v tetraprostoru. Tu a tam jsme zachytili jejich žalostné volání, zoufalé, jen napůl příčetné blábolení o ‚nemožném prostoru‘ a ‚spirálách šílenství‘.
Od Tita Endora jsme nezachytili nic.
Na povrchu planety pořád ještě zuřila hlavní válka. Mirepoixští velitelé hlásili vítězství kolem ohnivých jezer, které hraničily s cílovými budovami, z nichž jedna začala implodovat, jako kdyby uvnitř došlo k jejímu závažnému poškození.
Ve velké síni s hladkými béžovými stěnami a zdánlivě beze stropu jsme našli své první saruthi. Bylo jich tam asi tucet a všichni byli mrtví. Jejich šedá těla byla doslova vyvržená, stříbrné chůdy měli utržené. Za další bránou se nacházela spirálovitá místnost, kde jich byly stovky. Mezi šedivými mrtvolami se pohybovalo několik bílých otrockých zvířat, které na náhorní plošině nesly Nekroteuch, a z bledých končetin jim odkapávala jícha. Připadalo mi, že se osvobodili, protože mnozí za sebou vlekli svoje okovy. Někteří ukořistili stříbrné chůdy a nyní jimi pomalu a opakovaně bodali do těl svých šedých pánů.
Uvažoval jsem, jestli ti ubozí bílí tvorové patřili k odlišnému druhu, který saruthi zotročili, nebo to byla nějaká degenerovaná, zmutovaná kasta udržovaná v podřízeném postavení. Zdálo se, že jim invaze nějak dopomohla ke svobodě a oni se obrátili proti svým majitelům a zmasakrovali je. Taková cena se platí za otrokářství, dříve nebo později.
Otročtí tvorové nás nijak neohrožovali. Skoro to vypadalo, že si lidských bytostí, které se mezi nimi pohybovaly, vůbec nevšimli. Jen s tichým, metodickým odhodláním mrzačili těla mrtvých saruthi.
V jiné místnosti, oválné míse vyložené dlaždicovou mozaikou a s nezvykle teplým ovzduším, se bezcílně hemžily stovky saruthi. Někteří z nich ztratili chůdy a kulhali, jiní leželi na podlaze, nekontrolované se třásli a ploché hlavy jim ochable visely na krcích. Pach lékořice, nebo co to bylo, tu byl velice silný. Náhle do místnosti vtrhli jinou tetrabránou bílí otročtí tvorové a začali saruthi ubíjet a trhat na kusy, jednoho po druhém, klidnými, metodickými hmyzími pohyby. Saruthi se nijak nebránili.
Stejný příběh se opakoval i v dalších místnostech a spirálovitých síních. Saruthi tam leželi mrtví nebo se bezcílně hemžili, zatímco osvobození otroci je nacházeli po hmatu a trhali jim končetiny.
Dodnes uvažuji, co to všechno vlastně znamenalo. Vzdali se snad saruthi a rezignovali na svůj osud nebo je něco jiného připravilo o všechnu vůli žít a bránit se? Ani technokněží nebo xenobiologové na to nedokázali odpovědět. O jejich xenoťanské povaze se dá s určitostí říct jen jedno: je abstraktní, záhadná a není v možnostech lidské mysli, aby ji pochopila.
Když jsme našli velekněze Dazza, byl už skoro mrtvý.
V tetraprostoru, kde ležel, zuřila bitva titánských rozměrů. Na dlážděné podlaze tu ležely tisíce mrtvých: mirepoixští pěšáci stejně jako kacířští vojáci. Mezi padlými byly dvě Císařovy děti a tři hvězdní pěšáci z Hlídky smrti. Tetraprostor, zatím největší, jaký jsme v budově viděli, se táhl až za hranici jakéhokoliv lidského obzoru a hromady mrtvých těl pokrývaly jeho nekonečnou podlahu do posledního metru.
Dazzo ležel u paty asymetrického kamenného bloku, který se zvedal z dláždění jako nějaký menhir. Jeho tělo bylo roztrhané palbou z pušek. Poblíž seděl Heldane, zády se opíral o kamenný blok a hlídal velekněze s autopistolí v ruce. Heldane byl potřísněný krví a dýchal chrčivě a nepravidelně.
Když nás uviděl přicházet přes tetrabránu, unaveně pistoli sklonil.
„Co se to tady stalo, Heldane?“

„Bitva,“ zasípal. „Když jsme se sem dostali, už byla v plném proudu. Jakmile inkvizitor Endor uviděl tohohle ničemu, hnal nás do boje, abychom se ho zmocnili. Co bylo pak, si skoro nepamatuji.“

„Kde je Endor?“ zeptal jsem se a rozhlížel jsem se kolem sebe s nadějí, že jeho tělo neuvidím mezi mrtvými.
„Pryč… hnal se za Lockem.“

„Kudy?“

Zesláble ukázal na tetrabránu na druhé straně moře mrtvol.
„Má Locke Nekroteuch? Myslím saruthský Nekroteuch.“

„Ne,“ odpověděl Heldane. „Ale má překladač.“

„Cože?“

„Dazzo ho nějak dostal z téhle věci,“ řekl a popleskal rukou po kamenném bloku, o který se opíral. „Je to něco jako slovník.
Překladatelský nástroj. Bez něj je pro nás saruthská verze textu nečitelná.“

„Jak to u Císaře udělal?“ zeptal se Guilar.
„Svou myslí,“ odpověděl Heldane. „Copak tady necítíte stopy psychického vypětí?“

Uvědomil jsem si, že cítím. Mentální chuť skoro vyhořelé mysli. Kamenný blok byl zjevně další součástka tajemné saruthské technologie, možná obdoba imperiálních kogitátorů, možná něco myslícího nebo dokonce živého. Dazzo, jehož monstrózní psychické schopnosti jsem už okusil na vlastní kůži, to odhalil a psychicky napadl, přinutil to, aby mu to vydalo svá tajemství. Mimořádný výkon mysli a triumf vůle.
„Mnohostěn,“ dodal Heldane. „Nepravidelný, malý a podle toho, jak vypadá, nejspíš vyrobený z perly. Prostě to vyskočilo z kamene jemu do ruky. Materializovalo se to. Když jsem se sem probojovával, uviděl jsem, jak se to stalo. Vypětí sil ale jeho mysl zničilo. Rendor ho dorazil. Neměl vůbec sílu se bránit.“

„Jak víš, že to byl… překladač?“ zeptala se Bequin.
„Přečetl jsem si to z jeho umírající mysli. Jak jsem řekl, nezbyly mu síly k odporu. Přesvědč se sám.“

Přistoupil jsem k Dazzovi a poklekl jsem vedle něj. Z jeho zkrvavených úst vycházelo namáhavé sípání. Pronikl jsem svou myslí do jeho mozku, odstrčil jsem stranou ubohá vlákna jeho odporu a potvrdil jsem si Heldanův příběh. Dazzo nadlidskou silou vůle vytrhl překladač ze saruthské techniky a s ním i údaje o tom, kde se nachází xenoťanský Nekroteuch. Pak to všechno předal Lockovi, aby úkol dokončil.
„Gregore!“ zasyčel Midas. Otočil jsem se. Daleko od nás, za obloukem tetraprostoru, pochodovaly přes mrtvoly jednotky kacířů. Pak na nás začali střílet.
Guilar a Gudruňané střelbu opětovali a přitom se kryli, jak to šlo.
„Bratře Guilare, potřebuji, abys ty parchanty zdržel.“

„Kam jdeš, inkvizitore?“ zeptal se mne, zatímco zasouval do svého útočného bolteru nový zásobník.
„Za Lockem a Endorem. Udělat, co musím.“

Dvacet pět
Xenoťanský Nekroteuch.
Konec hry.
Muž s prázdným pohledem.
Přestřelku jsme nechali za sebou a vrhli jsme se do tetrabrány. Bequin, Midas a já jsme běželi, jak rychle jsme dokázali, matoucími spirálami a šupinovitě se překrývajícími články umírající saruthské budovy.
V běhu jsem s naší situací seznámil velitelství flotily, ale nedostal jsem od nich žádnou odpověď a nevěděl jsem ani, jestli mne vůbec slyšeli. Pak jsem zkusil Tita Endora, ale jeho vox byl hluchý.
Prostor před námi byl čím dál komplikovanější čtyřrozměrné bludiště, ale teď jsem měl v mysli paměťovou stopu, kterou jsem vzal Dazzovi, a ta mne vedla přímo ke xenoťanskému Nekroteuchu, vytrženému z kamenného bloku.
Podle mého odhadu – a tomu se dalo těžko věřit – jsme se blížili ke středu budovy. Možná ne fyzickému nebo geografickému středu, ale k té části, kde se dimenzionální konstrukce bořila nejhlouběji do vzájemně se prolínajících vrstev deformovaného prostoru a času.
Cestou jsme potkali další saruthi, kteří kolem pobíhali na stříbrných chůdách, beze smyslu nebo nějaké reakce na nás. Vytápěné a dobře osvětlené chodby a dlážděné místnosti zaplnila silná vůně lékořice.
Před sebou jsme uslyšeli křik a dunění palby.
„Tite? Tite! Tady Eisenhorn! Slyšíš mě?“

Vox zakašlal a probudil se k životu. „Gregore! Pro lásku Císaře! Potřebuji –“

Spojení se zase přerušilo. Další křik.
Proběhli jsme tetrabránou a prakticky okamžitě jsme se museli krýt před laserovými paprsky, které křižovaly vzduch. Místnost, do které jsme vstoupili, nebyla podle žádných měřítek největší, jakou jsme tu našli, ale byla jedinečná. Na rozdíl od všech ostatních její stěny a podlaha nezářily a vládlo tu šero. Světlý kámen, ze kterého byl postaven zbytek budovy, tady byl šedý a popraskaný, jako by byl mrtvý.
Ze zaprášené podlahy pocákané zelenou, olejnatou tekutinou, trčel další kamenný blok podobný tomu, o který se opíral Heldane, ale mnohem větší. Ta tekutina stékala po jeho bocích a vytvářela u jeho paty louži. Zhruba ve výši hlavy průměrného člověka z bloku trčela asymetrická police, na které ležel modrý osmistěn zářící vnitřním světlem.
Xenoťanský Nekroteuch. Dazzova paměťová stopa mi to okamžitě potvrdila.
Místnost silně čpěla zlověstným pachem lékořice, tak hustým a lepkavým, že se mi z toho chtělo zvracet. Kolem hlavního pilíře vyrůstaly ze zdí a klenutého stropu pokřivené sochy z kovu, kostí a jiných organických materiálů. Z nich visely na špinavých řetězech zlověstné háky. Tohle nebyla práce saruthi, ale ryzí dílo Chaosu vytvořené Nekroteuchem, který xenoťanskou svatyni poskvrnil.
Kolem hlavního bloku trčely z podlahy menší sloupy, asymetrické a lišící se od sebe navzájem. Mezi nimi zuřila přestřelka. Vyběhli jsme z osvětleného oblouku tetrabrány a ukryli jsme se za jedním z menších sloupů. Kolem nás se blýskaly laserové paprsky, zasahovaly kámen a odrážely se od něj.
„Tite!“

„Gregore!“ Byl dvacet metrů od nás, asi ve třetině cesty do středu místnosti. Krčil se za kamenným sloupem a pálil ze své laserové pistole po nepřátelích, kteří se ukrývali v prostoru mezi ním a Nekroteuchem.
Zahlédl jsem tam Locka a osm nebo devět kacířských vojáků.
Podíval jsem se na Bequin a Midase, kteří se krčili vedle mne. „Vyberte si cíle,“ řekl jsem jim. Začali jsme pálit a alespoň jednoho kacíře jsme dostali. Hlavně jsme tím ale odpoutali jejich pozornost od Endora a ten vyskočil a rozběhl se vpřed. Okamžitě se do něj zakousl laserový paprsek a odhodil ho pozpátku proti kamennému bloku.
Vyrazil jsem kupředu a pálil jsem při tom z bolterové pistole, kterou jsem svíral oběma rukama. Bolterové střely urážely úlomky z kamených sloupů a nejméně jeden z vojáků byl roztrhán na kusy. Dorazil jsem k Endorovi.
Zasáhli ho do hrudi. Pokud se mi ho nepodaří dostat rychle do bezpečí, mohlo by to pro něj být osudné. Zatáhl jsem ho do úkrytu a počkal jsem, než se ke mně přískoky kolem sloupů dostane Bequin.
„Tlakový obvaz, sem!“ řekl jsem a ukázal jsem jí ruce rudé krví mého přítele. Okamžitě udělala, co jsem po ní chtěl.
Uvědomil jsem si dunivé zvuky ozývající se ze zadní části místnosti. Podlaha se otřásala. Znovu to zadunělo a část stropu najednou popraskala a prolomila se, sesypala se na hromadu suti a vzniklým otvorem dovnitř proniklo studené světlo zvenčí.
V příští sekundě se takto vytvořily další tři díry. Uslyšel jsem tlumené exploze bombardování, které sem doléhalo z dálky.
„Midasi!“

Už ke mně běžel zleva. Svou jehlovou pušku vyměnil ve stísněném prostoru za pistole. Smrtící glavijské jehly zasvištěly vzduchem. Podlaha se pořád třásla. Zřítil se další kus stropu.
Endora jsem nechal v péči Bequin a začal jsem přebíhat od sloupu ke sloupu, přičemž jsem musel čelit hotovému krupobití střel. Midas a já jsme přepnuli voxové spojení na glosii.
„Trn uvádí záštitu, bouře je zlá.“

„Záštita asistuje, bouře za tři.“

Odpočítal jsem tři údery srdce a vyběhl jsem vpřed, zatímco Midas hodil nalevo ode mne tříštivý granát a pak spustil palbu z obou pistolí.
Záblesk a zadunění exploze na chvíli přehlušilo i zvuky bombardování zvenčí. Jeden z kacířů vyletěl do vzduchu, zpřerážené končetiny mu bezvládně visely, odrazil se od sloupu a tvrdě dopadl na podlahu.
Midasova ‚bouře‘ na odpoutání pozornosti mi dovolila dostat se na deset metrů k Lockovi. Už jsem ho ale neviděl. Pravicí jsem pořád držel bolterovou pistoli a levou rukou jsem vytáhl energetický meč. Pak jsem oběhl blok.
Locke a jeden z jeho mužů si vybrali přesně stejný okamžik, aby se na mne vrhli. Oba jsme se tak ocitli mimo úkryt, tváří v tvář v úzké uličce mezi sloupy. Můj první výstřel z pistole Locka minul, ale utrhl jeho společníkovi levou ruku. Než ječící muž vůbec stačil dopadnout na podlahu, laserový paprsek z Lockovy pistole propálil díru do svalu na mé pravé ruce. V jeho druhé ruce se zaleskla dýka s dlouhým ostřím. Narazili jsme do sebe. Pokusil jsem se rozmáchnout svým energetickým mečem, ale do něčeho narazil a Locke ukročil stranou. Košová záštita jeho dýky mne udeřila do tváře a srazila mne na záda. S úšklebkem, který já jsem už nikdy nemohl zopakovat, zvedl laserovou pistoli, aby mi prostřelil mozek.
A dvoutunový kus sloupu z xenoťanského kamene, přeťatého mým energetickým mečem ve výšce boků, se na něho zřítil a přimáčkl ho k zemi.
Vstal jsem.
Gorgone Locke ještě žil. Břicho a bedra měl rozdrcené sloupem a ruce měl přitisknuté k podlaze. Zíral na mne mžourajícíma, udivenýma očima.
„Gorgone Locke, v očích svaté inkvizice jsi třikrát prokletý za své činy, styky a víru,“ řekl jsem, odříkávaje katechismus likvidace.
„N-ne…“ zašeptal.
Když jsem s odříkáváním skončil, vyryl jsem mu špičkou svého meče do čela značku kacířství. Byl už v té chvíli mrtvý; podlehl svým zraněním.
Místnost se stále otřásala. Háky na dlouhých řetězech zvonily. Dírami ve stropě se v paprscích studeného světla sypal dolů prach a úlomky kamení. Sáhl jsem Lockovi do kapsy krví prosáklého kabátu a vytáhl jsem z něj perlový osmistěn. Překladač. Strčil jsem si ho do kapsy, a když jsem se otočil, uviděl jsem, že ke mně kráčí Midas.
„Poslední z jeho krys utekly,“ řekl a zastrčil si pistole do pouzder. Pak se podíval dolů na mrtvého kapitána. „Tak zhynou všichni kacíři, co?“

Natáhl jsem se, abych z police sundal xenoťanský Nekroteuch – a zjistil jsem, že nejsem schopen se pohnout. Ochromila mne nějaká obrovská psychická síla.
„Tak zhynou všichni kacíři, vskutku,“ řekl hlas. „Obrať ho, aby mne mohl vidět.“

Proti své vůli jsem se otočil, ruku stále nataženou před sebe. Spatřil jsem Midase, stejně ochromeného a strnulého, temné rysy obličeje zkřivené v grimase odporu.
Přede mnou stál Konrád Molitor, můj bratr inkvizitor, a usmíval se. Jeho tři pomocníci stáli vedle něj.
„Taková chrabrost, Gregore. Taková horlivost. Myslel jsem si, že to budeš ty, kdo najde cílovou prémii.“

Snažil jsem se mu odpovědět, ale ústa mne odmítla poslechnout. Mezi sevřenými zuby mi zabublaly sliny.
Molitor se podíval po svých zakuklených společnících. „Dovolte mu mluvit,“ řekl.
Psychická pouta na mých hlasivkách povolila. Mluvení mi ale stále dělalo problémy. „C-co to d-děláš, Molitore?“

„Beru si ten drahocenný Nekroteuch, přirozeně. Skutečně, ale skutečně nemůžeme nechat zničit další jeho kopii, že ne?“

„M-my?“

„Je nás víc, co věříme, že lidstvo získá větší užitek ze studia tohoto artefaktu než z jeho zničení. Přišel jsem, abych si naše zájmy pojistil.“

„R-rorken nikdy n-nedovolí… u-upálí tě z-za –“

„Můj vážený lord bratr Rorken se to nikdy nedozví. Cítíš, jak se tohle místo otřásá? Vidíš, jak strop praská a rozpadá se? Před pěti minutami jsem odeslal flotile zprávu, že primární předmět našeho zájmu byl zajištěn. Vyslal jsem kód sanction extremis. Věří, že Nekroteuch byl získán a spolehlivě zničen. Naše síly se už spěšně stahují. Pak začnou baterie flotily srovnávat xenoťanská města se zemí. Nikdo se nedozví, že byl božský Nekroteuch donesen do bezpečí. Bombardování nepřežije ani ten nejmenší důkaz. Ani ten nejmenší důkaz… a nikdo, kdo by mohl promluvit.“

Jeho oči se žlutými zornicemi mne upřeně pozorovaly. „Jak hrdinné od tebe bylo položit při útoku na 56-Jzar svůj život. Tvoje jméno bude zmíněno na svitku cti. Ujišťuji tě, že na to dohlédnu osobně.“

„P-p-parchante…“ Všemi svými silami jsem bojoval, abych si osvobodil mysl, ale bylo to nemožné. Nebyl to Molitor, kdo mne držel. Jeden z jeho pomocníků byl neuvěřitelně mocný, možná propojili svoje síly všichni tři.
„Dones mi to,“ řekl Molitor jednomu z nich a rukou v kostkovaném rukávu ukázal na Nekroteuch. „Měli bychom si pospíšit a vypadnout odsud.“

Vzdálený rachot bombardování se změnil v nepřetržité burácení. Postava v kutně popadla modrý osmistěn, sevřela ho štíhlými prsty s dlouhými nehty. Zdálo se, že si ho prohlíží, a pak se podívala na Molitora.
„Je bezcenný,“ prohlásila.
„Cože?“

„Nedokážeme ho přečíst. Je sepsán v nerozluštitelném xenoťanském jazykovém kódu.“

Molitor se zapotácel. „Ne! To je nemožné! Musíš ten kód zlomit!“

„Dokážu jenom to, co dokážu. Tohle přesahuje moje schopnosti.“

„Musí být nějaký způsob, jak to přeložit!“

Muž v kápi s Nekroteuchem v ruce se otočil a podíval se na mne.
„On má překladač. Jediný překladač. Snaží se na něj nemyslet, ale vidím to v jeho mysli. Podívej se mu do kapsy kabátu.“

Molitorovi se do tváře vrátil úsměv. Přistoupil ke mně a natáhl ruku k mému kabátu. „Lstivý až do posledního okamžiku, Gregore. Ty čubčí synu.“

Vtom mu laserový paprsek upálil ruku v zápěstí.
Molitor zaječel a pozpátku zavrávoral, levou rukou si tiskl kouřící pahýl.
Za mnou se objevila Bequin s ponurým výrazem ve tváři a mířila laserovou karabinou na inkvizitorovo srdce.
„Zabijte je! Zabijte je!“ řval Molitor. Ucítil jsem, jak se psychický svěrák na mé mysli utahuje, aby mne dorazil. A pak jsem najednou byl svobodný. Psychická prázdnota Bequininy nedotknutelné mysli mne teď, když stála těsně vedle mne, spolehlivě zaštítila. Služebník s Nekroteuchem překvapeně ucouvl.
Molitor, šílený bolestí i vzteky, pochopil, že jeho mocní psykeři byli přemoženi, a vykřikl: „Albaara! T’harth!“

Kódová slova. Spouštěcí slova. Dvojice služebníků, kteří zůstali vedle něj, vyskočila a odhodila kutny.
Arcoflagelanti. Kacíři přeprogramovaní a přestavění pomocí implantátů a bionických protéz, aby sloužili jako otročtí zabijáci. Spouštěcí slova je vytrhla z jejich klidového stavu dokonalé blaženosti a proměnila je v zuřivé běsy.
Bez svých oděvů byli odporné, shrbené bytosti, těla měli pokryté vrstvami chirurgických implantátů a svatých talismanů. Jejich ruce byly švihající svazky elektrobičů, oči měli tupé, vypoulené pod obrubou zašlé pacifikační přilby přišroubované přímo na lebku.
Midas, Bequin i já jsme vypálili společně, hned jak se vrhli vpřed, a také jsme je zasáhli. Zranění, která jsme jim způsobili, byla obrovská, ale je to nezastavilo. V žilách jim proudil jedovatý adrenalinový koktejl, narkotika potlačující bolest a chemické stimulanty, které je měnily v berserkery. Vůbec necítili, co jsme jim udělali.
Jeden byl už jen délku paže ode mne, když ho konečně zastavil výstřel z mého bolteru. Projektil roztrhal na kusy pancéřovaný kryt chemického dávkovače na jeho rameni a jeho obsah se rozstřílel do vzduchu. V příštím okamžiku se arcoflagelant svíjel v křečích u našich nohou – byl připraven o svůj zdroj tišících prostředků a nezbylo mu nic než bolest.
Druhý sotva cítil bodnutí Midasových příliš jemných jehel. Rychle jsme mu uskočili z cesty, každý na jednu stranu. Arcoflagelant zavyl a vrhl se po Midasovi, biči na rukou šlehal kolem sebe. Midas uskočil vlevo, mezi sloupy, jak se před ním pokoušel uhnout. Pouze jeho glavijská vrozená mrštnost a rychlost jej zachránila před ničivým objetím útočníka.
Věděl jsem, že mu zbývají pouhé sekundy. Bequin i já jsme už byli v pohybu, ale nebylo toho mnoho, co jsme mohli udělat na jeho záchranu.
Midas vytáhl svou brašnu s granáty a jeden odjistil, zatímco uskakoval a kličkoval mezi sloupy a jen tak tak se vyhýbal bičům z ohebného kovu, které z nich svými údery odštipovaly kousky kamene.
Předstíral pohyb doleva a pak se vrhl přímo na bestii, skokem se jí přenesl přes rameno a přitom jí přehodil řemen brašny kolem krku.
Granáty vybuchly v jediné divoké explozi a vymazaly běsnící bestii ze světa. Midas, kterého zachytila tlaková vlna ještě ve skoku, byl vržen proti sloupu a omráčený po něm sklouzl na podlahu.
„Eisenhorne! Eisenhorne!“ kvílel Molitor, který se hnal se svým zbylým sluhou po mně. Hlas mu přeskakoval bolestí a vztekem.
„Drž se u mne,“ požádal jsem Bequin, jak jsme běželi hlouběji do místnosti. „Když budeš nablízku, ten psyker mi nemůže ublížit.“

Pak se zhroutila polovina stropu a kus zdi. Převalující se oranžový oheň na okamžik vytlačil z místnosti všechen vzduch.
Bequin a já jsme okamžitě zase vyskočili na nohy, ohlušení a s nesčetnými popáleninami na holé kůži. Budova teď byla otevřená do volného prostoru a dovnitř vnikl studený vzduch prosycený kouřem.
„Pojď!“ Společně jsme doklopýtali k pobořené zdi a pak jsme lezli po kouřící hromadě kamení a jiného materiálu, ze kterého saruthi postavili budovu. Část ho byla spečená a bublala, jako nějaký plast nebo maso.
Mířili jsme za světlem.
Dostali jsme se vysoko na zakřivený bok saruthské budovy. Byla zima a vítr, který svištěl po žebrování leskle bílé střechy, byl řezavý a plný páchnoucího kouře, sazí a prometia.
Byli jsme závratně vysoko. Perlově bílé bloky obří konstrukce se stáčely dolů k zemi hluboko pod námi a povrch budovy byl tvrdý a hladký jako led. Bequin uklouzla a já jsem ji tak tak zachytil, než se mohla zřítit dolů.
Ze své pozice vysoko na cizím nebi jsme měli výhled přes ohnivá jezera a jejich zakouřené břehy, které se táhly do dálky stovek kilometrů. Viděli jsme hejna transportních člunů letících nad příkrovem dýmu zpět k mateřským lodím na oběžné dráze.
V pustinách bílého bahna daleko za námi běželi imperiální vojáci k čekajícím invazním člunům a odhazovali přilby, batohy, a dokonce i zbraně, aby se tam dostali dřív. Tanky a obrněné transportéry se plahočily blátem a vzhůru po rampách těžkých dopravních lodí, které se podobaly jazykům. Nad jezery a bažinami křižovaly vzduch bolterové střely a laserové paprsky, jak zbylí kacíři ještě bojovali o své životy.
Z mraků se do země zakusovala kopí a vidlice oslepující energie a pustošily okolí. Admirál Spatian, který uposlechl rozkaz inkvizitora Molitora do posledního písmene, opouštěl oblast. Kódová slova, kterými jsme mohli rozpoutat tohle peklo a zpečetit tak osud planety, dostalo nás pět inkvizitorů, Cynewolf, klíčoví členové Hlídky smrti a vybraní důstojníci invazních sil. Molitor zpečetil náš osud. Jakmile byl sanction extremis jednou zahájen, už se nedal zastavit, ani kdyby moje voxové spojení fungovalo a nebylo ochromené elektromagnetickými erupcemi doprovázejícími každé orbitální bombardování. Spatian přesně podle bojového plánu systematicky ničil místo invaze tak rychle, jak to jen bylo možné, přestože to znamenalo rozsáhlé ztráty v řadách jeho vlastních stahujících se pozemních sil.
Další saruthská budova, vzdálená asi dvacet kilometrů, zahynula. Její tvar připomínající ulitu loděnky, její zářivě bílé křivky byly popraskané a proděravělé žárem těžkých laserů. Smrtící paprsky tryskaly skrze oblačný příkrov z lodí, které byly tak vysoko, že byly neviditelné, a trhaly budovu na kusy jako hněv posledního soudu. Kolem prolétaly jednotlivé vlny bitevníků obtížených bombami a svrhávaly svůj náklad na zem, měnící se v ohnivý příboj. Řízené raketové střely, podobné létajícím žralokům, nám svištěly nad hlavami v závěrečné fázi své první a poslední cesty z kosmické lodi k cíli.
Budova popraskala a sesula se. Světelný šok zasáhl celou polokouli. K nebi se zvedl obrovský sloup bílého kouře a popela a pak se změnil v prstenec o průměru patnácti kilometrů.
Byl to ochromující pohled, šokující. Bequin a já jsme nedokázali odtrhnout oči. O několik úderů srdce později se to všechno opakovalo za námi, čtyřicet kilometrů daleko, a další saruthská budova byla srovnána se zemí.
Budovu, na jejíž elegantně zakřivené střeše jsme se nyní nacházeli, čekal bezpochyby brzy stejný osud. Věděl jsem, že právě teď někdo vkládá její souřadnice do muničních servitorů flotily.
Rozběhli jsme se žlábkem mezi dvěma články. Objevily se další invazní čluny, plameny jejich trysek rudé proti černému dýmu, a zamířily k povykující a divoce gestikulující skupince mirepoixských pěšáků. Žasl jsem nad nezištnou odvahou posádek těchto lodí. Spatianovo bombardování nečekalo, až udělají, co mají, a zase odletí. Aby se dostali na povrch a zachránili tolik vojáků, kolik mohli, riskovali všechno.
„Gregore!“ křikla mi Bequin do ucha.
Otočil jsem se. Dole pod křivkou střechy, na které jsme stáli, se z díry proražené výbuchem vysoukali Molitor a jeho nohsled. Pak začali šplhat za námi.
Laserový paprsek proletěl těsně kolem mne, políbil perlový povrch střechy a zanechal po sobě propálenou díru.
„Překladač, ty zparehantělý čubčí synu! Dej mi ten překladač!“ ječel Molitor.
Dal jsem mu místo něj plný zásobník bolterových střel.
První z nich vykousaly díry do střechy budovy. Pak jsem ho zasáhl do levého stehna a výbuch mu ho roztrhal na kusy. Další dva projektily zasáhly břicho a hrdlo.
Konrád Molitor sebou házel a svíjel se, jak ho střely cupovaly, pak se zřítil dolů. Jeho zmrzačené tělo sklouzlo po křivce střechy a zmizelo, zanechávajíc po sobě jen krvavou šmouhu.
Jeho nohsled dál lezl vzhůru. Střelby si nevšímal. I on už odhodil svou kutnu.
Pod ní byl nahý. Vysoký, svalnatý s nazlátlou pokožkou. Tvář měl velmi pohlednou a z čela mu vyrůstaly malé růžky.
Jeho oči byly prázdné.
Moje věštecké sny se staly skutečností.
Sevřela mne hrůza a obrátila mi srdce naruby.
Dvacet šest
Cherubael.
Okraj.
Exterminatus.
Muž s prázdnýma očima – i když ve skutečnosti to nebyl muž, ale démon v lidské podobě – lezl po lesknoucí se křivce střechy přímo ke mně. Zářící osmistěn saruthského rouhavého textu pořád držel v jedné mrštné ruce.
„Dal bys mi ten překladač, Gregore, prosím tě?“

„Co jsi zač?“

„Tohle není vhodné místo k představování.“ Ukázal rukou kolem sebe. Nedaleko od nás trhaly bahnitou pláň zářící kopí totální zkázy.
„Udělej mi to k vůli…“ řekl jsem.
„No tak dobře. Jmenuji se Cherubael. A teď ten překladač. Čas rychle odtikává.“

„Čas odtikává pořád,“ odpověděl jsem. „Kdo tě vyrobil?“

„Vyrobil?“ Muž s prázdnýma očima se na mne dvojznačně usmál.
„Ty jsi… hostitel démona. Vyvolali tě. Pověz mi, kdo tě stvořil a kdo tobě a Molitorovi přikázal, abyste se zmocnili téhle věci… a pak ti ten překladač možná dám.“

Zasmál se a lesklým, rozeklaným jazykem si pomalu olízl rty.
„Tohle bychom si měli mezi sebou ujasnit, Gregore. Ty mi ten překladač prostě dáš. Buďto mi ho dáš rovnou, nebo přijdu za tebou a vezmu si ho sám. A pak ti zpřelámu každičkou kost v těle. A znásilním to děvče, co stojí vedle tebe. A zpřelámu každou kost v těle i jí. A pak vaše zmrzačené mrtvoly odtáhnu dolů do místnosti pod zemí, pověsím je na háky a spálím vám centra bolesti, zatímco budu čekat, až bombardování srovná tuhle budovu se zemí.“

Odmlčel se.
„Sám sis vybral.“

„Zjevuješ se mi ve snech už nějaký čas. Proč?“ vyptával jsem se dál.
„Jsi obdařený, Gregore. A čas není šíp, jak si vy lidé myslíte. Jediná sekunda ve warpu by ti to ukázala. Vlastně by tě o tom měla přesvědčit i jedna sekunda v tomto čtyřrozměrném příbytku saruthi. Tvoje sny byly jen noční můra z něčeho, co se ještě nestalo.“

„Kdo tě stvořil?“ Snažil jsem se to vyslovit co nejtvrdošíjněji. Odpověď, kterou mi dal, jsem očekával nejméně a zmrazila mne na místě.
„Svatá inkvizice mne stvořila, Gregore. Udělali mne tví bratři. A teď naposled, dej mi ten –“

Hostitel démona se náhle prudce otočil, když na něj zespod zavolal nějaký hlas. Bratr kapitán Cynewolf se soukal ven z díry po výbuchu a za ním Midas a další člen Hlídky smrti, který nesl bezvědomého Tita Endora.
Cynewolf zvedl svůj útočný bolter a střelil po muži s prázdnýma očima.
Cherubael natáhl ruku a chytal do ní rozžhavené střely, srážel je stranou.
„Jdi domů, parchante Astartes!“ křikl dolů na Cynewolfa. „Tohle se tě netýká!“

Pak pokračoval ve šplhání, až stál přede mnou. Viděl jsem, jak mu na jeho zářící kůži praskají výboje energie. Cítil jsem pach rozkladu.
Nyní jsme stáli tváří v tvář.
Natáhl ke mně ruku dlaní nahoru, nehty dlouhé a vyleštěné jako drápy.
„To od tebe bylo mazané, že sis našel nedotknutelnou, aby tě přede mnou chránila.“ Podíval se na Bequin. „Jak se ti to povedlo?“

„Osud také není lineární, stejně jako čas, Cherubaele. To přece musíš vědět. Bequin jsem nalezl stejným způsobem, jako si mne našly sny o tobě.“

Přikývl. „Líbíš se mi, Gregore Eisenhorne. Představuješ takovou výzvu – když vezmeme v úvahu, že jsi pouhý člověk. Přál bych si, abychom měli to potěšení popovídat si spolu a lámat chléb… Ale nemáme!“ přešel jeho táhlý hlas v štěknutí. „Dej mi ten překladač!“

Vytáhl jsem osmistěn. Jeho úsměv se rozšířil.
Upustil jsem artefakt na střechu, a než se stačil začít kutálet dolů, rozdrtil jsem ho podpadkem.
Hostitel démona o krok ucouvl, oči upřené na hromádku prachu.
Pak se svýma prázdnýma očima znovu podíval na mne. „Jsi velice cílevědomý muž, Gregore. Až přijde ten den a hodina, s velkým potěšením tě zabiju. Ale ty už přece mrtvý jsi. Tuto budovu dělí od zničení jen dvě stě čtyřicet sekund. Vychutnej si tohle –“

Hodil mi xenoťanský Nekroteuch a já jsem ho chytil rukou v rukavici.
„Vyhrál si. Vezmi si tedy tuhle cenu útěchy s sebou na onen svět.“

Rozběhl se k okraji střechy a pak skočil, ruce napřažené před sebe. Okamžik visel v prostoru, pak se prohnul v pase, udělal dokonalý kotoul a zmizel v ohnivém jezeře dole.
Zatímco se Cynewolfovi, Midasovi a ostatním hvězdným pěšákům z Hlídky smrti konečně podařilo dostat se až k nám, přitáhl jsem Bequin k sobě. Endor, bezvládný v rukou hvězdného pěšáka, vypadal mrtvý. Modlil jsem se, aby byl, protože za chvíli se všichni rozplyneme v ohni.
„Růžový trn od záštity, nahoře a… no, prostě nahoře, pro Císaře živého! Čert vem tu debilní glossii! Hoď sebou!“

Můj dělový kutr nalétal na střechu, ústí rampy dokořán. Přes okno kokpitu jsem zahlédl Fischiga u kormidla, jak na mě ječí. Vedle něj stál Aemos.
Zatímco jsme opouštěli oběžnou dráhu, díval jsem se z můstku Svatého Scytha, jak 56-Izar umírá. Pod jeho mléčnou pokožkou vykvétaly ohnivé květy velké jako kontinenty. Sanction extremis. Exterm inatus.
Po záplavě ohně přišly virové bomby. Divoké smrště naprogramovaného moru. Nukleární zvěrstva.
Než jsme odletěli úplně, byla na popel. S rasou saruthi nebyl už nikdy navázán žádný kontakt.
A poskvrněné, žhnoucí světlo Nekroteuchu, zhaslo navždy.
Epilog
Na Pamophrey.
Odpočívali jsme na Pamophrey.
Čtyřicet týdnů cesty immateriem v nás otupilo pocit vítězství. Flotila se rozprchla na Thracian Primaris a poslední, co jsem viděl ze seržanta Jerusse, byla jeho mávající ruka v zakouřeném baru.
Na Pamophrey jsem si najal vilu u Soundu. Midas většinu dne prospal nebo si ho krátil královraždou s Aemosem a Fischigem. Bequin se slunila nebo plavala v příboji.
Já jsem seděl na solí vybělené verandě a hleděl jsem přes pláž na moře, jako bůh, který zapomněl, co stvořil.
Pořád jsme ještě měli před sebou hodně práce. Bylo třeba napsat hlášení, účastnit se pohovorů a brífinků. Lord Rorken svolal vyšetřovací tribunál a vysocí lordi Terry čekali na mou vyčerpávající výpověď. Měli jsme před sebou měsíce papírování, slyšení a posuzování důkazů. Identita toho, kdo stál za Molitorem a jeho hostitelem démona, stále zůstávala tajemstvím, a třebaže byl lord Rorken stejně dychtivý jako já najít odpověď, pochyboval jsem, že se nějaká v dohledné době objeví. Bylo velice pravděpodobné, že ta otázka bude vyhnívat a tlít nezodpovězená v pomalé, neplodné mašinérii inkviziční byrokracie celé roky.
To jsem ovšem nemohl dovolit. Jakmile budu volný, abych se mohl věnovat novému případu, vrhnu se na pátrání po Cherubaelovu pánovi. Kvůli jeho intrikaření se ocitl na pokraji velké pohromy milovaný lidský řád.
Nedokázal jsem zapomenout na saruthi. Byli živoucím důkazem – pokud je vůbec nějakého třeba – jak může Chaos pozřít celou rozvinutou civilizaci.
Ptáci kroužili v poryvech větru vanoucího od moře. Příboj se tříštil o pobřeží.
Muž s prázdnýma očima mne pořád straší ve snech.
Ozvěny nebo vlny budoucnosti?
Abych to zjistil, budu si muset počkat.
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